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Vorwort

Die folgende A rb e it, zuerst eingereicht als D isseration an der 
Leopold-Franzens U nivers itä t Innsbruck, ist das Ergebnis eines 

m ehrjährigen S tudium s der S law istik und der Vergleichenden 

L itera turw issenschaft an der U niversitä t Innsbruck sowie eines 

zweijährigen Forschungsaufenthaltcs an der Lomonosov U niver- 

s itä t in  Moskau.

A ndrej A . Voznesenskij zählt zu den hervorragenden, wenn 

auch n icht unum strittenen  V ertretern der zeitgenössischen rus- 

sischen D ichtung. Sein W erk findet in  der deutschsprachigen 

S law istik  in  allgem einen A rbe iten zur zeitgenössischen russi- 

sehen L ite ra tu r zwar im m er wieder Erwähnung, die Rezeption 
beschränkt sich jedoch auf wenige frühe Gedichte und Poeme 
und läßt vorallem  den in  der vorliegenden A rbe it d isku tie r- 

ten wesentlichen A spekt im  W erk Voznesenskijs außer B etracht, 

näm lich die vie lseitigen Wechselwirkungen zwischen seiner D ich- 
t-uiig und den bildenden Künsten.

Dieses Them a verlangt nach einer in terd iszip linären A r- 
beitsm ethode. D ie exemplarisch zur Diskussion herangezogenen 

Werke Voznesenskijs werden einerseits in  ihrem  in n e rlitc ra ri- 
sehen K on tex t untersucht, anderseits werden ihre verschiedenar- 

tigen Beziehungen zu den bildenden Künsten, der A rch ite k tu r, 
der M alerei und G raph ik und der P lastik  beleuchtet..
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M ein besonderer D ank gebührt U n iv .-P ro f. D r. Zoran Kon- 
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und Hinweisen un te rs tü tz te  und so wesentlich zu ih rer Entste- 

hung be itrug . Sehr herzlich bedanken möchte ich m ich auch 

bei U n iv .-P ro f. D r. H erbert Schelesniker, der leider vie l zu früh  
verstarb, bei U niv.-D oz. D r. D arinka Volici und D r. C hristine  
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1 EINFÜHRUNG

״ Wer sich so in die Gesetze und U ngereim theiten der Sprache 

ve rtie ft, stößt unweigerlich au f die K ünste nebenan‘' . 1 M it die- 

sen W orten verweist F ritz  M ierau au f ein zentrales, aber höchst 

komplexes P roblem feld bei der Analyse des dichterischen W er- 
kes von A ndrej A . Voznesenskij. Zentra l deshalb, weil sich bei 

einer gesamtthematischen S ichtung der Werke Voznesenskijs der 

letzten 30 Jahre herausste llt, daß der D ich te r das Them a der b il- 
denden K u n st2 stets von neuem behandelt; kom plex, weil er das 

Them a auf unterschiedlichste Weise va riie rt.

111 Voznesenskijs W erk finden w ir Beschreibungen von W er- 

ken verschiedener K unstrich tungen, die sich n ich t in  bloßer de- 
ta illie rte r Schilderung eines Kunstwerkes erschöpfen, sondern 

darüber hinaus versuchen, einem solchen in  einem umfassen- 

deren Sinne gerecht zu werden und das W esentliche an ih m  zu 

erfassen. In  der D ich tung Voznesenskijs g ib t es Beschreibungen

1F ritz  M ierau. ״ Nachbem erkung*‘ in : A ndre j Wosnessenski. Schatten et- 
nes Lauts. Gedichte, B e rlin . W eim ar: A ufbau-V erlag : 1976. 112. D ie  Nach- 
bem erkung erschien auch als A rtik e l: ״ 'D ie  dreieckige B irn e 1. D ie  Verwand- 
lungen des A n d re j Wosnessenski“ , in : Was kann denn e in  D ic h te r a u f E r- 
den? Betrachtungen über m oderne sowjetische S ch rifts te lle r, Hrsg. A n to n  
Hiersche, E dw ard  K ow alski. B e rlin : 1982, 375-386.

2U n ter der Bezeichnung *bildende K ü n s te ’ sind ״ B aukunst, B ildhauer- 
kunst, M alerei. G ra p h ik  und das K unsthandw erk, im  Unterschied zu r D ich t- 
kunst und zur M us ik “  zusamm engefaßt. Brockhaus Enzyklopädie, 17. A u fl., 
Bd. 2. W iesbaden: F .A . Brockhaus. 1967, 716.
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von Bauwerken verschiedener S tilrichtungen und Epochen, von 
B ilde rn  aus der europäischen M alerei verschiedener Jahrhun- 

derte. von Ikonen a lte r russischer M eister sow״ie von Skulpturen.

Neben der Beschreibung bedient sich Voznesenskij in  sei- 

11er D ichtung der Nachalm iung von Kunstwerken und Kom po- 
s itionsprinzip ien  anderer Künste. Dabei verwendet er in  seinen 

Gedichten und Poemen gewisse Elemente und Formen aus der 

bildenden K u n st.3 E in solches M itte l der Nachahmung kann u.a. 

darin  bestehen, daß Voznesenskij bestim m te K onstruktionsprin - 

zipien aus dem Bereich der A rch ite k tu r auf die K om position  von 

Gedichten und Poemen üb e rträg t.4

Voznesenskij übernim m t zur G estaltung seiner D ichtung 
aber auch M itte l aus anderen Kunstgattungen. So bedient er 

sich u.a. des Kunstgriffes der Collage5, eines Verfahrens aus der 

modernen M alerei, indem er scheinbar unzusainmeuhängeude 

Fragm ente aneinanderreiht oder A rch iv- und anderes dokumen- 
tarisches M a te ria l unverändert in seine Gedichte und Poeme ein- 

b indet und es m it seinem ‘Versm aterial' vereint.6 N icht weniger 

bedeutsam sind M otive  aus der russischen Ikonenm alerei, die 

Voznesenskij in  M etaphern einbindet, wodurch sie eine Beden- 
tungsum wandlung erfahren.

E ine weitere Form der G estaltung des Themas der Kunst

3In der russischen L ite ra tu r bezeichnet Poem ein episches G edicht im  
Unterschied zu L y r ik . D ie Verfasserin vorliegender A rb e it m öchte sich hier 
an die russische Unterscheidung halten, wozu der B egriff 'P oem ' auch im  
deutschen T ext übernom m en w ird .

4W ie  etw a im  Poem М а сте р а  (D ie  M eister), das u.a. von der E rrich - 
tu n g  der Basiliuskathedrale  in  Moskau handelt. Den sieben K u pp e ln  der 
K a thedra le  entsprechen die sieben Teile des Poems.

5Das Zusammenfügen heterogener Elemente.
6W ie  z.B . in  den Poemen Ю н о н а  и А во сь  (Junona und  A  vos’ ) oder 

В ечное  м ясо (Ewiges Fleisch), in  denen Textfragm ente aus A rch iven  m it 
dem poetischen T ext zu einem K unstw erk verschmelzen.

10 L  Einführung
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111. Einführung

ê\n Voznesenskijs D ichtung besteht in der Aufdeckung von Par- 
alléién /w ischen den Künsten, bzw. zwischen einzelnen K unst- 

werken verschiedener Kunstgattungen, seien diese sprachlicher, 

b ild licher, graphischer oder plastischer A rt. Solche Parallelen 

können verschiedener N a tu r sein, in erster L in ie betreffen sie 
aber die S tru k tu r von Kunstwerken7 unterschiedlicher künstle- 

rischer Medien, wobei der B egriff S tru k tu r umfassend zu verste- 

hen is t: als m ultivalentes und vieldimensionales Gefüge von Be- 

Ziehungen auf den Ebenen von Symbol. M o tiv . Them a. Kom po- 
s ition . Perspektive, K un stg riff, stilistischen M itte ln , aber auch 

als Beziehungsgefüge m it einem konkreten, geistigen und sinn- 

liehen Bezugsfeld, einem W eltb ild , das bedeutet und gedeu- 
te t w ird . A ls V aria tion  dieser G estaltung des Themas finden 

sich auch Beispiele von P ara lle litä t nicht nur zwischen Künsten 

und Kunstwerken aus unterschiedlichem künstlerischen M ate- 
ria l, sondern auch zwischen Kunst und N a tu r oder W issenschaft.

Einen weiteren Schwerpunkt im  Them enkom plex der Kunst 

als G estaltungsprinzip in Voznesenskijs dichterischem W erk b il- 

den die Themen K üns tle r und Schaffensprozeß. M ehrfach ver- 
faßte Voznesenskij kurze literarische P ortra its  -- sowohl in 

G edicht- als auch in Essavform —  von K ünstle rn  verschiede-«

ner K ulturbere iche, darunter von S chriftste llern, A rch itekten , 
M alern und B ildhauern. So bem erkte N.P. Condee: ״ One is in- 

ev itab ly  struck by the plethora o f painters who appear in  his 

poems. Goya. Gaugain [sic], M iro , M odig lian i, Klee, R ublev, 

Rubens, Matisse, Neizvest ny j, M ichelangelo . . . u.8 Diese L iste

7René W cllek bezeichnet als zentrale M ethode fü r  einen Vergleich der 
K ünste  die Analyse der eigentlichen O b jekte  der K unst und d a m it der 
Verwandtschaft ih re r S tru k tu r. V g l. René W ellek. A u s tin  W arren, Theorie 
der L ite ra tu r , Bad H om burg vor der Höhe: Herm ann G entner \  erlag, 1959. 
146.

8Nancy P. Condee. The M etapoetry o f EvtuAenko, A xm adu lina , and
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von M alern, die in  Voznesenskijs Essays und Gedichten vorkom - 
men, kann um  M aler w ie Pavel F ilonov, M arc Chagall, Pica.sso 

oder um den englischen B ildhauer H enry M oore, um die A rch i- 

tekten  Barm a und P ostn ik, Le Corbusier, um  D ichter, M usiker 

und Tänzer erw eite rt werden. Voznesenskij beschäftigte sich m it 
großem Interesse nicht nur m it dem Leben dieser Personen, son- 

dern auch m it ih re r K unst, deren E influß  au f sein W erk in  unter- 

schiedlicher Weise und In tens itä t spürbar is t. Condee schreibt 
dazu: ״ . . .  fo r [th is  influence] not on ly  plays a role in Voznesens- 

k i j ’s w ritin g  style, but also strong ly influences his conception o f 

poe try  as a whole.*9' Der D ־ ich ter sucht n icht nur im  Bereiche der 

L ite ra tu r, sondern im  gesamten Kunstbereich nach Insp ira tion :

 не дум аю , чтоб ы  писателю  была полезна близость

с литпредш ественникам и. ’ К ровосм еш ение' ведет к вы- 

рож дению . Больш е чем Б ай рон , мне дали Рублев. Ж а н  
М и р о , поздний К о р б ю з ь е /'10

Jede K un sta rt besitzt ih r eigene Formen zur ästhetischen 

V erw irk lichung der Absicht fies Kunstschaffenden. W ie dies im  

einzelnen geschieht das möchte Voznesenskij in  seinen A r- 

beiten über K ün stle r erkunden. Dabei interessiert ihn  auch der 

Schaffensprozeß, der fü r Voznesenskij m it der Erforschung des
  « *

Bewußtseins und der dinglichen W elt verbunden is t. U ber den 
poetischen Schaff’ensprozeß schreibt er: .,И д е т процесс запе- 

чатлевания действительности . П о эт —  та же зеркалка. 

когда м ир прелом ляется, попав через н утр о . О тсю д а  и

Voznesenskij. analyzed in  the C ontext o f Soviet Aesthetic Theory. Disser- 
ta tio n : Yale U n iv . Press, 1978. 224.

9Condee. 223.
10«Ich glaube n ich t, daß Verw andtschaft zu lite rarischen Vorgängern ei- 

nem S chrifts te lle r von N utzen is t. Inzest fü h r t zu Degeneration. R ublev, 
Joan M iró , der späte Le C orbusier beeinflußten m ich m ehr als Byron*4. 
А н д р е й  В о зн е се н ски й ״ , М о л о д ы е  о себе”  В опроси  л и т е р а т у р ы , 
9 /1962. 122-123.

12 l. Einführung
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1. Einführung 13

творчество —  взгл яд  в себя, изучение внутреннего  м ира. 

А  значит и внеш него ‘411

Voznesenskij gesta lte t das Them a der K unst in seiner D ich- 

tung aber auch, in  dem er sich m it der Bedeutung der K unst 
in der menschlichen Z iv ilisa tion  auseinandersetzt. K unst hat 

fü r Voznesenskij vor allem  vereinigende F u n k tio n ,12 indem  er

״11 Es geht ein Prozeß der A b b ild u n g  der W irk lic h k e it vor sich. Der D ich- 
te r is t e in Spiegel, in  dem  die  W e lt, nachdem sie ins Innere gelangt, ge- 
brochen w ird . Und daher ko m m t das Schöpferische —  es ist ein B lick  in 
sich selbst, das Erforschen der inneren W e lt. U nd das bedeutet auch der 
äußeren.“  A y  В а н к у в е р , Взгляд, 77-78.

12Im  Prosafragm ent Э д у а р д о  де Ф и л и п п о  (E duardo  de F ilip p o ), einer 
der Abschweifungen in  40 лирических о т с т у п л е н и й  из поэм ы  * т р е у •  
голъная груш а*, М о с к в а : С о в е тс к и й  п и са те л ь . 19G2, 75. beschreibt 
Voznesenskij eine kurze Episode, d ie  seine V orste llung  von der vereinigen- 
den F un ktion  der K u n s t d e u tlich  m acht. A n  einem Abend, den der D ich- 
te r gemeinsam m it E duardo  d i F ilip p o  in  einem  A te lie r eines K ünstle rs  in  
Moskau verbrachte, h a tte  er folgendes E rlebnis: ״ О гр о м н а я  тень  м оя, 
ги п е р б о л и ч е с ки  у в е л и ч е н н а я , л е гл а , как на п о л о тн о  '-*крана, на 
сте н у  дом а н а п р о ти в . О н а  н а к р ы в а л а , о б ъ е д и н я л а  собой д е ся тки  
окон. В  н и х  за п е р е го р о д ка м и  и проем ам и в е р ш и л и с ь  с уд ь б ы , 
л ю д и  ж и л и , с п а л и , ц е л о в а л и сь  за п р о к и н у в  го л о в у , д у м а л и  о чем- 
то  своем. У  н е ко то р ы х  о кн а  б ы л и  о т к р ы т ы . Т е н ь  вп о л за л а  в н и х , 
как н о ч н о й  запах Т абаков и си р е н и . И х  всех о б ъ е д и н я л а  те нь . Я 
с интересом  и т р е в о го й  н а б л ю д а л  за э т и м , о тд е л ь н ы м  о т  меня 
гр о м а д н ы м  тум а н н ы м  сущ е ство м . П о д  е го  л о хм а ты м  в л а д ы ч е с т - 
вом о каза л ись  с о тн и  суд еб . ‘ Не та ко в о  л и  и с кусств о ?  —  д ум а л о сь  
мне. —  О но  о б ъ е д и н я е т  л ю д е й '. “

״ M ein  riesiger Schatten, hyperbo lisch vergrößert, legte sich w ie a u f eine 
K ino le inw and auf d ie  W and des gegenüberliegenden Hauses. E r bedeckte, 
vereinte un te r sich dutzende Fenster.

H in te r den Fenstern, den W änden und Türö ffnungen entschieden sich 
Schicksale, lebten Menschen, schliefen, warfen den K o p f zurück und küßten 
sich, dachten an etwas, was sie berührte . M anche h a tte n  die Fenster geÖff- 
net. Der Schatten kroch  durch  sie h ine in , w ie der nächtliche D u ft von Tabak 
und F lieder. Sie a lle  vere in te  der Schatten. Interessiert und bewegt beob- 
achtete ich dieses, von m ir  getrennte  große verschwommene Wesen. Hun- 
derte  Schicksale befanden sich u n te r seiner zo ttigen  H errschaft. *Ist n icht
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in ih r ein M itte l universeller K om m unikation sieht. Sie ist. ge- 

eignet, Grenzen zu überw inden, wodurch Menschen, aber auch 

das Gedankengut verschiedener K u ltu re n  und Epochen einan- 

der näher gebracht, gegenübergestellt oder verbunden werden. 

Kunst steht schlechthin fü r Z iv ilisa tion , der K ünstle r als deren 
Schöpfer, wodurch Voznesenskij gleichsam program m atisch die 

Bedeutung der Kunst fü r die Errungenschaften der Menschheit 

m anifestiert.

Wo Kunst an sich zum P rinzip  einer universellen M ethode 
der Kom m unikation erhoben w ird , e rüb rig t sich die Frage nach 

der Rangordnung der Künste. Voznesenskij, D ichter. A rch itek t 

und M aler in einer Person, dessen Bekanntheit vor allem  auf 
seinen literarischen Schöj>fungen beruht, läßt in  seinem W erk 

keine eindeutige hierarchische Ordnung der Künste erkennen.

Jede Kunstform  zeichnet sich fü r Voznesenskij durch be- 
stim m te C harakteristika aus, die von M a te ria l und Kunst- 

medium abhängig sind. D ichtung. A rch ite k tu r, M alerei, G raphik 

und P lastik  werden fü r Voznesenskij M edium  zur Erforschung 

und Transzendenz des menschlichen Bewußtseins, ״a k ind o f po- 
werful cement, [tha t] holds together the soul“ .13 Die Künste die- 
nen der Sichtbarmachung der W elt in der w ir leben, ih re r Dinge 

und Erscheinungen.
Aufgrund dieser einleitenden Überlegungen ergeben sich fü r 

misere A rbe it die K ap ite l zur G estaltung von A rch itektur und 
Dichtung, M alerei, Graphik und Dichtung und P lastik und D ich- 
tung im  Werke Andrej Voznesenskijs. Jedes K a p ite l b ring t einen 

allgemeinen Teil über die W echselwirkungen zwischen den ent- 
sprechenden Künsten und der D ichtung, bevor eine eingehende 

Analyse an ausgesuchten Gedichten und Poemen Wechsel w ir־  
kungen aufzeigt. Dabei w ird auch die K ünstlerpersönlichkeit

14 t. Einfiihrting

die Kunst von dieser A rt? , dachte ich. Sie vere in t d ie  Menschen’**.
13Olga Carlisle, z it ie rt in  Condee. *242.
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A ndrej Voznesenskij —  wie bereits erwähnt ist er Dichter. A r- 

ch itek t und M a ler —  in  die Betrachtungen initembezogen. 111 
seiner K unst läßt sich ein besonderes Interesse fü r die Einbe- 

Ziehung von Elem enten einer Kunstform  in eine andere, bzw. 

den M öglichkeiten der Repräsentation eines Themas in unter- 
schiedlichen K unstform en feststellen. Die Auswahl der Gedichte 

und Poeme erfolgte ausschließlich nach thematischen Gesichts- 

punkten; wobei jene Werke aus den Themenparadigmen fü r die 

Analyse herangezogen wurden, an denen unterschiedliche Ver- 
fahren der G estaltung —  und dam it verbunden - Wechsel- 

Wirkungen verschiedener A rt unter den Künsten exemplarisch 

aufgezeigt werden können.

Einige der bekanntesten Gedichte und Poeme Voznesenskijs 

zum Them enkreis A rch ite k tu r und D ichtung, die hauptsäch- 

lieh aus der frühen Schaffensperiode des D ichters stammen, 
werden hier nur am Rande behandelt, da sie großteils bereits 

mehrfach untersucht wurden; u.a. sei hier auf die A rbeiten 

V .N . B lagonravovs14 verwiesen, der die besondere Bedeutung 

der A rc h ite k tu r fü r die D ichtung Voznesenskijs hervorhebt. Dar- 
unter befindet das Poem М астера, das von der E rrich tung und 
wechselvollen Geschichte der Basiliuskathedrale in Moskau han- 

delt —  und davon ausgehend —  vom Schicksal der Baumeister 
der Kathedrale, die nach der Legende im  A uftrag  des Zaren 

geblendet wurden, damit, sie kein zweites Bauwerk von solcher 

Schönheit, errichteten. Das Los der A rchitekten der Kathedrale

—  ihre Vernichtung durch Barbarei und A n tik u ltu r —  steht 
ste llvertre tend fü r alle K ünstler, denen ähnliches w iderfährt.

1. Einführung 15

14B .H . Б л а го н р а в о в ״ , ‘ А р х и т е к т у р н о е ’ как ва ж н ей ш и й  чле- 
м ент с т р у к т у р ы  Т р и д ц а т и  о тс ту п л е н и й  из поэм ы  « тр е у го л ь н а я  
гр у ш а » “ ״ ; С т р у к т у р а  поэм ы  А н д р е я  В ознесенского  •М а сте р а ’ .“  
beide in : М атериалы , I I  республиканской научно-технической конфе- 
ренции молоды х ученых и а сп и р а н то в . С ам арканд . 1969. 215-229.
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1. Einführung16

Nennenswert is t auch das G edicht П а р иж  без рифм (Paris 
ohne Reime), in dem die Außenwände der Gebäude p lö tz lich  

transparent werden und die innere K o n s tru k tio n  der Gebäude 

sich zeigt. Daneben sei au f die A rb e it von B irg it V e it15 ver- 

wiesen, die au f Besonderheiten in  der M etaphorik  des Gedieh- 
tes Н очной аэр о п о р т в Н ью -Й о р ке  (N ächtlicher F lugha- 

fen in  New Y ork) aus dem Zyklus 30 о тступ л е н и й  из поэмы 

« тр е уго л ь н а я  гр у ш а »  (30 Abschweifungen vom Р о е т  *Drei- 
eckige B irne1) aufm erksam  m acht; sie beschreibt am Beispiel 

der A rc h ite k tu r das E indringen technischen Gedankengutes in 

die D ichtung Voznesenskijs.

Von Voznesenskijs Gedichten und Poemen existieren in 
manchen Fällen mehrere Versionen. D ie S tropheneinte ilung der 

Gedichte und Poeme va riie rt ebenfalls von Ausgabe zu Ausgabe. 

W o es notwendig is t, g ib t unsere A rb e it an den entsprechenden 

Stellen in  den einzelnen K a p ite ln  Hinweise zu Textabweichungen 
zwischen den Versionen. Ob der D ich ter u n fre iw illig  oder von 

sich aus die Änderungen vornahm . kann h ier n icht festgestellt 

werden. F ü r a lle  z itie rte n  Gedichte und Poeme der vorliegen- 

den A rb e it sind Übersetzungen vorhanden: wo nicht ausdrück- 
••

lieh eine Uhersetzungsquelle angegeben is t, stam m en die In te r- 

linearübersetzungen von der A u to rin  dieser A rb e it.

10B irg it V e it. «D ie T ra d itio n  des A n ierikab ildes und dessen G esta ltung  in  
Voznesenskijs *Nocnoj aéroport v  N  ju -Jo rk e ' im  Vergleich zu M a jako vsk ijs
*B ru k lin s k ij M o s t' u n te r besonderer Berücksichtigung der M e ta p h o rik ” , in: 
H am burger Beiträge f ü r  RitSsWchlehrer, 28/1982, 213-234.
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1.1 A n d re j A. V oznesenskij: e in  ku r- 
zes P o r t r a i t

D ie B iographie des 1933 in Moskau geborenen Voznesenskij zeigt 
die E ntw icklung verschiedener K ü n stle r in einer Person. Andrej 

A . Voznesenskij s tud ie rte  A rc h ite k tu r und M alerei und fü h lte  

sich bereits in seiner frühen Jugend zur Poesie hingezogen. Sein 

großes Kunstinteresse mag in  der frühen Bekanntschaft m it ver- 
schiedenen Künsten und K ünstle rn  begründet sein. Voznesens- 
k ijs  E lte rn  waren kunstbegeisterte Menschen; die M u tte r liebte 

M usik und D ichtung, und über seinen V ater schrieb A . Vozne- 

senskij:

. ״ . .  Проф ессией и делом ж изни отца 
моего было проектирование ги д р о ста н ц и и , 

внутренней стр а сть ю  —  лю бовь к русской  

и стор ии  и  и скусству . О н ввел мое детство в 
м ир В руб ел я , Р ериха, Ю она , в м ир ста ры х 

м астеров, кнебеловских м онограф ии которы х 
собирал . [ . . . ]  Он лю бил  осенние сум ерки  Ч е- 
хова, Ч а й ковско го , Л евитана.*416

״16 П у т ь  к э т о й  к н и ге 44, Д убовый л и с т  виолончельный. V o rw ort von
A . Voznesenskij zu seinem Buch. •5. ״ B e ru f und Lebensaufgabe meines Va- 
ters war die P lanung von W asserkraftwerken, seine innere Leidenschaft d ie 
L iebe zur russischen Geschichte und K unst. E r fü h rte  m ich als K in d  ein 
in  die W e lt V ru b e l’s, Rerichs und Juons. die W e lt der a lten  M eister, der 
M onographien von K nebel, die er sammelte. [ . . .  ] E r lieb te  d ie  herbstliche 
Däm m erung von Čechov, Č a jko vsk ij, Lev itan M ׳*. ich a il A lexandrov ic  V ru- 
b e l\  russischer M aler (1856-1910); N ik o ła j K o nstan tino v ič  Rerich. le ttischer 
M a le r d t. A bstam m ung (1874-1947); K o n s ta n tin  Fedorovič Juon. russischer 
M a le r, (1875-1958); Io s if N ikolaevic K nebe l' (1854-1926), der seit 1895 in  
Moskau illu s tr ie rte  K unstbände über d ie  russischen K lassiker herausgab. 
V g l. С о в е тски й  энциклопедический словарь. 592.

1.1. Andrej A . Voznesenskij: ein kurzes Portrait 17
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Somit ha tte  Voznesenskij schon als K in d  Zugang zu D ich- 
tung, M alerei und M usik, aber auch zum naturw issenschaftlich- 

technischen Bereich. Der noch sehr junge Voznesenskij begann 

bald selbst künstlerisch tä tig  zu werden. Bereits während sei- 
ner Schulzeit verfaßte er Gedicht(*, die er als V ierzehnjähriger 

erstm als seinem großen V orb ild , dem D ich te r Boris L. Paster- 

пак. seinem ersten poetischen Lehrm eister, zeigte und dessen 
zustimmendes U rte il Voznesenskij bestärkte, w eiterh in  Gedichte 

zu schreiben. Der E influß  der K unst Pasternaks au f Voznesens- 
k ijs  frühe Gedichte is t denn auch nicht zu übersehen.17 Das erste 

Zusamm entreffen der beiden D ichter war der Anfang einer bis 

zum Tode Pasternaks dauernden freundschaftlichen Beziehung, 
von der Voznesenskij im  Prosawerk М не четы рнадцать лет 
(Ich b in vierzehn) erzäh lt. Voznesenskij neigt allerdings dazu, 

die Treffen m it Pasternak, allen voran sein erstes Zusammen- 

treffen m it dem D ichter, zu einer Legende auszuschmücken.

Es dauerte n icht lange, bis Voznesenskijs künstlerisches 111- 
teresse auch fü r die M alerei geweckt wurde. E r besuchte M a l- 

klassen bei dem A quare llis ten Bechseev und bei D ejneka.18 Ob- 

wohl Voznesenskij die M alerei n icht zu seinem B eru f erw ählte, 

g ilt ih r doch bis zum  heutigen Tag seine A ufm erksam keit. Über 
Voznesenskijs Beziehungen zur M alerei und deren A usw irkung 

und G estaltung in  seiner D ichtung handelt das d r itte  K ap ite l 
dieser A rb e it.

Voznesenskijs Umweg zur D ichtung fü h rte  jedoch zunächst 
über die Moskauer Hochschule fü r A rch ite k tu r. A ls, w ie es 

scheint, na türliche  Konsequenz seines Bestrebens, eine Synthese

18 1. Einführung

1 . . .  the o lder p o e t’s [Pasternaks] influence is o ften  d is tin c tly , even de- 
lib e ra te lv  v is ib le  in  the younger poet's  [Voznesenskijs] w ork, as i f  to  rem ind 
the reader o f Voznesenskij*s le g itim a te  c la im  to  inclusion in  th a t h is to rica l 
tra d it io n ."  Coudee. 211.

J8V gl. J I. С к о р и н о ״ . П о сл е сл о в и е .в: Ахиллесово сердце. 258 *־
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191.1. Andrej A. Voznesenskij: ein kurzes Portrait

des künstlerischen und des naturw issenschaftlich-technischen 

Bereiches zu finden, entschloß sich Voznesenskij zum  S tud ium  

der A rch ite k tu r.

״ Я не ж алею  лет. отданны х ар хи те ктур е . M v - 

ж ественная м уза а р хи те ктур ы  полна ионичес- 
кого лиризм а, она не те рп ит бесхребетности, 

аморф ного граф ом анства и болтовни, цели ее 
честны , пропорц ии  ее человечны , она создает 

вещь одновременно для повседневного бы та и 

для В е ч н о сти .4‘ 19

Die Jahre, in  denen sich Voznesenskij m it der A rch ite k tu r 

beschäftigte, stellen fü r ihn  eine künstlerische Bereicherung dar, 

die in  seiner gesamten D ich tung ihren Niederschlag finde t. B la- 
gonravov schreibt dazu:

״ A . В ознесенский, как немногие из поэтов, с 

полным правом  м ож ет бы ть назван м астером  

сти хо тво р н о й  а р хи текто ни ки , ком позиции. Как 
единые и внутренние  целостны е произведения 

предстаю т перед нами и ;М а с т е р а \ и Ч Іа р а - 

бола1 и ьМ о з а и к а \ и поэм а об А м ерике . . . ״20

״19 Ich bereue die Jahre, d ie  ich der A rc h ite k tu r  gew idm et habe, n ich t. 
D ie  m utige  Muse der A rc h ite k tu r  is t v o ll ionischer L y r iz itä t,  sie d u lde t 
keine R ückgra tlos igke it, am orphe Schreibwut und G eschwätzigkeit, ih re  
Ziele sind rechtschaffen, ih re  P ro po rtio ne n  menschlich, sie schafft D inge 
zugleich fü r  den A llta g  und fü r  die E w ig ke it.“ ״  П у т ь  к э т о й  к н и ге " .  
Д убовый л и с т  виолончельны й. 4 -5 .

״20 A. Voznesenskij kann, w ie  wenige D ich te r, m it vo llem  Recht ein M ei- 
ster der dichterischen A rc h ite k to n ik  und der K o m po s ition  genannt werden. 
A ls  e inzigartige  und in n e rlich  abgeschlossene W erke erscheinen sowohl ‘ M a - 
с т е р а \  ‘ П а р а б о л а 1, "М о заи ка* und das Poem über A m erika  vo r uns . . .  “
B .H . Б л а го н р а в о в . А в то р е ф е р а т  диссертации  на соискание ученой 
с те п е н и  ка н д и д а та  ф илологических наук. С а м а р ка н д . 1972, 7.
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1•

Den Ü b e rtr itt von der A rc h ite k tu r zur L ite ra tu r hat Voz- 
nesenskij selbst in  seinem G edicht П ож ар  в а р хи те ктур н о м 21 

(B rand im  A rc h ite k tu rin s titu t)  z ìi einer poetischen Legende aus- 

gesta ltet. A n  der Moskauer Hochschule fü r A rc h ite k tu r brach 

kurz vor Voznesenskijs Studienabschluß ein Feuer aus, bei dem 
die Prüfungsunterlagen und Bewertungen zusammen m it den 

M odellen der D iplom anden, noch ehe sie eingereicht werden 

konnten, verbrannten. Im  G edicht w ird  der Brand zur M eta- 

pher fü r die im  Leben des A ndre j Voznesenskij zu Ende gehende 

Periode der Jugend und der aktiven Beschäftigung mit. der A r- 

ch ite k tu r; aus dem A rch itektu rs tuden ten  geht wie ein Phoenix 

aus der Asche ein D ich te r hervor.

‘20 1. Einführung

[6]
П рощ ай, а р хи те ктур а ! 
П ы лайте ш ироко, 

коровники  в ам урах, 
райклѵбы  в рококо!

т
О ю но сть , феникс, д ур очка , 
весь в плам ени диплом!

Т ы  машешь красной  ю бочкой  
и дразниш ь язычком.

[ 10]

. . .  Все вы горело начисто . 
В зды хаю щ их полно.22

2140 о т с т у п л е н и й  из поэм ы  *тр е у го л ь н а я  груш а», М о с к в а : С о- 
н е тс к и й  п и са те л ь , 1962. 69-71.

22In der V arian te  aus Собрание сочинений T l .  22. la u te t d ie  zweite Zeile 
der le tz ten  S trophe М и л и ц и и  п о л н о  / .  A ls  E ntstehungsjahr des Gedichtes 
w ird  d o rt 1957 angegeben, d ie  oben z itie rte  V arian te  is t 1962 verö ffen tlich t 
worden.
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B re  —  кончено!
Все н а ча то !23

♦ • •

Voznesenskijs erste selbständige P ublikationen —  zuerst er- 

schienen 1958 einzelne Gedichte in  der Л и те р а ту р н а я  газета 

(L ite ra tu m a ja  G azeta), 1960 fo lg ten die Gedichtbände М ож пѵа 

(M osaik) und Парабола (D ie  Parabel)24—  erregten sofort A u f- 

m erksainkeit in  literarischen Kreisen. A . M ich a jlov  beschrieb 
den E in tr it t  Voznesenskijs in  die L ite ra tu r folgendermaßen:

״ А ндрей  В ознесенский в первы х же сти ха х  

об наруж и л  та к у ю  тв о р ч е скую  потенцию , ко- 

то р у ю  нельзя бы ло не зам етить. У  него не 
было периода учени че ства . (П р авд а , сам поэт 

хр а н и т те тр а д ку  ранних сти хо в , которы е он не 

хочет показы вать.) П риш ел п о э т /*25

23 40 о т с т у п л е н и й  из поэмы, *тр е у го л ь н а я  г р у ѵ і а М о скв а : С о -
« »

в е тски й  п и с а те л ь , 1962, 70-71 . Ü bersetzung von Hugo H u pp ert: ״ A rch i- 
te k tu r, leb w ohl! /  L o d e rt auf. /  K u h s tä lle  m it amourösen P u tte n , /  Spar- 
kassen im  R okokostil! [B ezirksklubs im  R okokostil] / /  О  Jugend. P hön ix , 
M ondkä lbchen [D u m m ko p f] . . .  /  D ip lo m  —  eine lohende Fackel! /  D u 
w inks t m it dem  ro ten  Rock. /  zeigst keck d ie  ro te  Zunge! / /  . . .  Ausge- 
b rann t, alles to ta l. /  Seufzende fü lle n  d ie  W e lt . . .  /  A lles zu Ende? —  A lles 
beginnt! . . .  ** aus: A n d re j Wosnessenski, B ahn der P arabe i F ra n k fu rt: F i- 
scher, 1963, 9.

24 Мозаика, В л а д и м и р с к о е  кн и ж н о е  и з д а те л ь с тв о . 1960; Пара- 
бола. М о с к в а : С о в е тс к и й  п и с а те л ь , 1960. G edichte  aus dem  Band 
Парабола w urden von Hugo H u p p e rt ins Deutsche übersetzt. V g l. dazu 
op.c it.

25.,A ndre j Voznesenskij ließ bere its in  seinen ersten G edichten ein sol- 
ches schöpferisches P o te n tia l erkennen, das unm öglich  unbem erkt b le iben 
konnte. Bei ih m  gab es keine Lehrjahre. (FYeilich, der D ich te r bew ahrt ein 
kleines Heftchen m it seinen frühen  G edichten auf, d ie  er niem anden zei- 
gen m öchte.) E r kam als D ich te r.“  А л . М и х а й л о в . Э т ю д ы . М о с к в а : 
Х уд о ж е с тв е н н а я  л и т е р а т у р а , 1970, 8.

1.1. Andrej A . Voznesenskij: ein kurzes Portrait 21
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Die in Мозаика erschienen G edichte und das Poem М астера 
wurden auch in  spätere Bände im m er w ieder aufgenommen.

Nach einer Am erikareise, bei der Voznesenskij als Dich- 
te r des Tauw etters gefeiert wurde, fo lgte 1962 der Band 
40 о т с т у п л е н и й  из поэмы «треугольная груша» (V ierzig 

Abschweifungen vom  Poem *Dreieckige B irne ’ ),26 in  dem er 

seine Erfahrungen in der neuen W elt poetisch einbrachte. Im  

R ückblick gelten die ersten G edichtbände Voznesenskijs als jene 
Werke, die seinen R uhm  als D ich ter auch außerhalb der Sowjet- 

union begründeten.

А н ти м и р ы  (A n tiw e lte n )2' war Voznesenskijs v ie rte r Ge- 

d ichtband. D ie verschiedensten Them en unti weltweiten Hand- 

lungsorte der Gedichte verbindet das M o tiv  der ,.Sichtbarma- 

chung der W elt als E inhe it der W idersprüche*.28 1966 erschien 

der G edichtband Ахиллесово сердце (Achillesherz)29 m it ei- 
nein Nachwort von L. S ta rino , in  dem dieser die Besonder- 

heiten der künstlerischen W ahrnehm ung des Dichters aufzeigt. 

Condee weist darauf h in , daß nach Erscheinen des Gedicht- 
bandos sowjetische L ite ra tu rk ritik e r zum  erstenmal den Text 
selbst beurte ilten , ansta tt eine Kontroverse um die Ansichten 

der B efürw orter und K ritik e r der D ichtung Voznesenskijs zu 
führen.0*־ Тень звука (Schatten eines Lau ts)31 erschien 1970 

m it einem V orw ort von V alentin  Kat.aev. Dieser Gedichtband

26Eine Ausw ahl von G edicht on aus diesem Band wurde von Eckhart 
Schm idt und A lexander K äm pfe  ins Deutsche übertragen und veröffentlicht 
un ter: A n d re j Wosnessenskij. Dreieckige B irn e . D re iß ig  lyrische Abschwei- 
Jungen. F ra n k fu rt a. M a in : Suhrkam p, 1963.

2 'М о с к в а : М о л о д а я  гв а р д и и . 1964.
28L o th a r S treb low , ..A n ti-W e lte n  und andere“ , in : Deutsche Volkszeitung 

N r. 28. 12.7.1968.
29М о с к в а : Х у д о ж е с тв е н н а я  л и т е р а т у р а . 1966.
30V g l. Condee. 216.
‘,1М о скв а : М о л о д а я  гв а р д и я . 1970.

22 1. Einführung
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231.1. Andrej A. Voznesenskij: ein kurzes Portrait

en thä lt besonders viele Gedichte m it dem Them a L ite ra tu r lin d  

andere Künste, was auch in  deutschen Rezensionen, u.a. in  einer 

Buchbesprechung in  der F rankfu rte r Allgem einen Zeitung vom
11,7.1970 zur Sprache kam. 1972 fo lgte der Band Взгляд. С ти х и  

и поэмы (B lick . Gedichte und Poeme).32 D ie darin  veröffent- 

lichten Poeme Ю нона и А вось (.lim ona und Avos") und Л ед  

69 (E is 69). lyrischen Reportagen und Gedichte werden alle von 

einem Them a zusammengehalten: ,.*Den Augenblick m it einem 

B lick  a n h a lte n \ das Wesen eines Geschehens, eines Gegenstan- 
des durch seine äußere Form , D ing lichke it, H ü lle , zu sehen.“ 33 

В ы п усти  п т и ц у ! С т и х и  и поэмы (Laß den Vogel fre i! Ge- 

dichte und Poeme)34 erschien 1974. D arin  ist u.a. der Zyklus 

Небом единым ж ив человек (D er Mensch lebt vom  H im - 

m el a lle in) enthalten, dessen Bezeichnung ein L e itm o tiv  fü r 

die Gedichte dieses Zyklus is t. 1976 fo lg te  der Sammelband 

Дубовый л и с т  виолончельный. Избранные сти хо тв о р е н и я  
и поэмы. (V io lonce llo  E ichenb la tt. Ausgewählte Gedichte und 

Poeme),35 der eine R etrospektive der bis dahin vorliegenden 

D ichtung Voznesenskijs d a rs te llt. Der A u to r selbst beschrieb im  

V orw ort seinen künstlerischen Weg und erläu terte  einige seiner 
Ideen. Noch im  gleichen Jahr erschien der Band В и т р а ж н ы х  

дел м а с те р . С т и х и  (M e iste r der G lasbilder. G edichte)36, fü r 

den Voznesenskij 1978 der Staatspreis fü r L ite ra tu r3' verliehen

32М о скв а : С о в е тс к и й  п и с а те л ь , 1972.
״33 ‘о с та н о в и ть  в з гл я д о м  м гн о в е н и е ’ , у в и д е т ь  с у щ н о с т ь  с о б ы ти я  

и предм ета  через и х  в н е ш н ю ю  ф орму, в е щ н о сть , о б о л о ч к у .“  
Взгляд. С т и х и  и п о эм ы , 6.

34М о скв а : С о вр е м е н н и к , 1974.
35М о скв а : Х у д о ж е с тв е н н а я  л и т е р а т у р а , 1975.
36М о скв а : М о л о д а я  гв а р д и я , 1976.
״37 П остановлением  Ц е н тр а л ь н о го  К о м и те та  К П С С  и С о в е та  

М и н и с т р о в  С С С Р  п о э т у  В ознесенском у А н д р е ю  А н д р е е в и ч у  за 
к н и гу  с т и х о в  В и т р а ж н ы х  дел м а с т е р  п р и с у ж д е н а  Г о с у д а р с т ­
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wurde; dieser Band wurde —  als einziger bisher - 1980 in einer 
zweiten A iiflage  verö ffen tlich t. D ie Gedichte und Poeme dieses 

Bandes verbindet das gemeinsame Them a K unst und K iin s t- 

1er, das in  allen weiteren Voznesenskij-Veröffentlichungen im - 
m er stärker in  den Vordergrund t r i t t .  1979 erschien die Ge- 
dichtsam m lung Соблазн. С ти х и  (Versuchung. G edichte)38, die 
einige bis dahin unveröffentlichte Gedichte sowie das Poem Be- 

чное мясо (Ewiges Fleisch) en th ä lt. Im  selben Jahr noch gab 

der Verlag Д етская  л и те р а тур а  einen kurzen Sammelband, 
Избранная лирика (Ausgewählte L y r ik ) ,39 heraus, fü r den 
A . M icha jlov  eine E in führung  verfaßte. Б е зо тч е тн о е  (Ohne 

Rechenschaft ),4° erschienen 1981, en th ie lt Gedichte, das Poem 

А ндрей  П олисадов (A nd re j Polisadov) sowie die lyrischen Re- 

miniszenzen über Pasternak М не четы рнадцать лет, Werke, 
die bis dahin in  verschiedenen Periodika erschienen waren.41 

Them atisch schließen die W erke des Bandes an jene von Bu- 
т р а ж н ы х  дел м а сте р  und Соблазн an. 1983-84 erschien die 

erste umfassende W erkausgabc in  drei Bänden Собрание cova- 

нений (Gesammelte W erke)42, in der alle bis dahin veröffentlich- 
ten w ichtigen Gedichte. Poeme sowie Prosa m it .Jahresangabe 

zur Entstehung der W erke zu finden sind. Ebenfalls 1984 er- 

schien in  Tbili.ssi der Sammelband Иверский свепк С ти хи  и 
поэмы (Iberisches L ich t. Gedichte und Poeme).43 D arin  wendet

24 1. Einführung

венная прем ия С С С Р  1978 го л а “ . Aus: В и т р а ж н ы х  дел м а с т е р . 
М о с к в а : С о в е тс к и й  п и с а те л ь . 1980.

38М о с к в а : С о в е тс к и й  п и с а те л ь , 1979.
39М о с к в а : Д е тска я  л и т е р а т у р а . 1979.
40М о с к в а : С о в е тс к и й  п и с а те л ь . 1981.
41V g l. A nm erkung  in  Б е з о т ч е т н о е , G.
42Собрание сочинений. в тр е х  то м а х , в с ту п и те л ь н а я  с та ть я  Л ь в а  

О зер ова . М о скв а : Х у д о ж е с тв е н н а я  л и т е р а т у р а . Т 1 , 1983, T 2 -3 , 
1984.

4*, Т б и л и с и : М о р а н и , 1984.
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sich Voznesenskij an seine georgischen Leser, m it denen ihn seine 

Familiengeschichte verb indet, denn seine Vorfahren m ü tte rli- 

cherseits stam m ten aus Georgien. 1984 wurde auch der Band 

Прорабы духа (V ora rbe ite r des Geistes)44 verö ffen tlich t, der ne- 

ben Gedichten und dem Poem Зодчие речи (Baum eister der 

Sprache) vor allem  Prosa e n th ä lt, darunter die E rzählung ״ O " 
und mehrere literarische K ü n s tle rp o rtra its . Schließlich erschien 

1987 Poe (D er G raben)45, eine bemerkenswerte Sam m lung von 

bekannten und neuen Gedichten und Poemen, vor a llem  aber 
von Prosa. V ie le der da rin  enthaltenen ku ltu rk ritisch e n  Essays 

waren bereits in Ze itschriften  wie Огонек (O gonjok) erschienen. 

Dieser Band zeugt davon, daß sich Voznesenskij im m er einge- 
hender dem Them a der K unst zuwendet. und sich fü r die Re- 

staurierung a lte r K unstdenkm äler, fü r die E rha ltung  des Be- 
stehenden, fü r die Herausgabe von Büchern großer S chriftste l- 

1er, fü r die R ehab ilitie rung  verbannter oder totgeschwiegener 
K ünstle r a lle r K unstrich tungen einsetzt. In  zahlreichen A rtik e ln  

be te ilig t er sich an öffentlichen Diskussionen um  den schlech- 

ten Zustand der A rc h ite k tu r und vie ler K unstdenkm äler in  der 

Sowjetunion. Voznesenskij beschäftigt sich zudem im m er wie- 
der m it A rc h ite k tu r und B ildhauerei, wovon eine P las tik , die 

er gemeinsam m it dem  georgischen B ildhauer Zurab C ereteli in  

Moskau errichtete, zeugt.

Voznesenskijs W erke erregen sowohl bei heim ischen als auch 
ausländischen, vor allem  nordam erikanischen L ite ra tu rk ritik e rn  

große A ufm erksam keit, die beginnend m it den ersten Publika- 

tionen bis he ilte  anhä lt, und wovon unzählige Rezensionen und 
A rtik e l zeugen. Im  deutschen Sprachraum  bestand in  den 60er 

Jahren großes Interesse an der Poesie Voznesenskijs. 1967 re i- 

ste Voznesenskij zu ersten Dichterlesungen in  die Bundesrepu-

44М о скв а : С о в е тс к и й  п и с а те л ь . 1984.
45М о скв а : С о в е тс к и й  п и са те л ь . 1987.
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b lik  Deutschland und nach B erlin , denen im  Laufe der Jahre 
noch mehrere folgen sollten. Z u le tzt las Voznesenskij im  Fe- 

bruar 1988 in  M ünchen. 19G3 erschienen in  der Bundesrepu- 

b lik  Deutschland die G edichtsam m lung A ndrej Wosnessenskij, 

Dreieckige B irne. Dreißig lyrische Abschweifungen , 4 6  und im  
selben Jahr der G edichtband Bahn der Parabel.47 Ebenfalls in  

deutscher Übersetzung erschienen Ant.iw elten*H Schatten eines 

Lauts49 und die Prosaauswahl A ndre j Wosnessenski, Begegnung 

m it Pasternak.י°
Voznesenskij unternahm  mehrere Reisen u.a. in die USA. 

nach Frankreich. Ita lie n , nach England und A ustra lien. D ie 
Erlebnisse und Erfahrungen fanden auch in  seiner D ichtung 

A usdruck.*1 A u f seinen Reisen besuchte er viele K ünstle r, dar- 

unter den M aler M arc C hagall in  Südfrankreich und den am eri- 

kanischen P opkünstler Rauschenberg, in dessen A te lie r in  Long 

Island Voznesenskij L itog raph ien  herste llte , die er in  den Zyklus 
konkreter Poesie А р х и с ти х и  (A rchigedichte) 52 aufnahm .

2G 1. Einführung

46Aus dom Russischen übertragen von E ckhart S chm idt und A lexander 
Kaempfe. der auch das N achw ort verfaßte, F ra n k fu rt a. M a in : E d itio n  Suhr- 
kamp. 1963.

4 *• **
41Übersetzung Hugo H u p p e rt. F ra n k fu rt a. M ain: Fischer. 1963.
48Nachgedichtet von Jens G erlach. N achw ort H erbert K rem p ieu . B e rlin : 

Verlag K u ltu r  und F o rts c h ritt. 1967.
49Hrsg. F ritz  M ie rau . N achdichtungen Heinz Czechowski et al., B e rlin : 

Aufbau-Verlag, 1976.

50Nachwort F r itz  M ie rau . Übersetzung: M a rg it B rauer et .al.. B e rlin : 
Aufbau-Verlag, 1984.

r>lSie veranlaßten zu der K r i t ik ,  wonach Voznesenskij seinen persönlichen 
S til, wozu die gewohnten kosm opolitischen Them en, die sich in  lyrischen 
Reisereminiszenzen, lyrischen P o rtra its . W idm ungsgedichten an D ich te r- 
kollegen auf der ganzen W elt ausdrückten, zählen, bis zum ״  E igenplagiat 
strapaziere“ . V g l. Felix P h ih p p  Ingo ld ״ . Neues von A n d re i Wosnessenski“ , 
in: Neue Zürcher Z e itung  N r. 159, 9 . / 10.7.1977.

52 Собрание сочинений. ТЗ, 228-236.
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2 ARCHITEKTUR IN DER  
DICHTUNG

The am״ bition o f the old Babel builders utas well d irer- 
ted fo r  this w orld : there are but two strong conquerors o f 

the forgetfulness o f men. Poetry and Architecture, and the 

la tte r in  some sort includes the fo rm e r. and is m ightier 

in  its  rea lity ; i t  is well to have. no t only what men have 

thought and fe l t  but. what th e ir hands have handled. and 

the ir strength wrought. and th e ir eyes beheld. a ll the days 

o f th e ir life . ul

2.1 Z u r W echse lw irkung  zw ischen 
A rc h ite k tu r  u n d  D ich tu n g

111 vergleichenden Betrachtungen der L ite ra tu r und anderen 

Künsten b le ib t die A rc h ite k tu r m eist unberücksich tig t.2 Dies

1John R uskin . The Seven Lamps o f A rch ite c tu re W ״ orks V i l i .  224. zi- 
t ie r t  in : E llen E. F rank. L ite ra ry  A rch ite c tu re . Berkeley: U n iv . o f C a lifo rn ia  
Press, 219.

2V g l. dazu E rw in  K oppen. ״ Z ur R o lle  und F u n k tio n  in te rd isz ip linä re r 
Betrachtungsweise in  der H is to ire  Com parée des L itté ra tu re s “ , in : Neohe- 
licon , 2 /81, 285-286.
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28 2. A rchitektur in  der D ichtung

mag u.a. an der Tatsache liegen, daß die A rch ite k tu r im  U nter- 
schied zur D ichtung als statische und räum liche Kunst g ilt,3 wo- 

gegen die L ite ra tu r zu den dynamischen, in der Zeit wahrgenoin- 

menen Künsten zählt. Eine andere E rklärung kann sein, daß die 

kom m unikative Funktion der A rch ite k tu r nicht betrachtet w ird  
und deshalb die Literaturw issenschaft eine Analyse der Bezie-«

hungen zwischen A rch ite k tu r und D ichtung, die als Sprachkunst 

vor allem kom m unikative Funktion besitzt, außer Betracht läßt.

Um berto Eco unterscheidet in seinem semiotischen M odell 
der A rch ite k tu r u tilitä re  und kom m unikative Funktion. Eine sol- 

che Betrachtung erm öglicht es, neue Funktionen der A rch itek- 

tu r aufzuzeigen, die w ir auf den ersten B lick nicht wahmehmen, 
oder wie Eco es fo rm ulie rt: ״ fü r die aber die nur fu n k tio n a li 

stische Betrachtung b lind  m acht."4 F ür Eco liegt der kommu- 

n ikative Aspekt der A rch ite k tu r darin , daß das Vorhandensein 
eines beliebigen architektonischen O bjektes eine gewisse Hand- 

lung fördert und eine mögliche Funktion m itte ilt:5

........  das, was m ir den Gebrauch der A rch ite k tu r

erm öglicht (durchgehen, hineingehen, stehenbleiben, 
hinaufgehen, sich ausstrecken, ans Fenster tre ten, 
sich anlehnen, in die Hand nehmen etc.). sind nicht 

nur die möglichen Funktionen, sondern vor allem die 

dam it verbundenen Bedeutungen, die mich fü r den 

funktionalen Gebrauch disponieren. Auch wenn es 
sich um Formen von trom pe-ГоеіІ handelt, bin ich 

fü r den Gebrauch d isponiert, auch wenn die Funk-

*, O bwohl w ir  auch A rc h ite k tu r in  der Zeit wahrnehmen.
4*Funktiona lis tisch ' is t h ie r im  Sinne von * u t il itä r ’ gemeint. Vgl. dazu 

U m berto  Eco. E in füh run g  in  die Sem iotik, au toris ie rte  deutsche Ausgabe 
von Jürgen Trabant. U T B  Taschenbuch 105, M ünchen: W ilh e lm  F ink . 1968, 
296.

5V gl. Eco. 298.

Renate Reck - 9783954791637
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:28:41AM

via free access



00050210

2.1. Z u r Wechselwirkung 29

tio n  gar n icht m öglich ist. Bei einigen arch itekton i- 
sehen Funktionen, die ich nicht als Reize wahrnehme 
[ . . . ] ,  bemerke ich möglicherweise nicht ihre Funk- 

tio n a litä t (sie w ird  quasi im  H intergrund, gewöhn- 

heitsm äßig benu tzt), während ich die kom m unika- 
tive  W irksam keit erfasse. Schutzgefühl, Raumgefühl 

e tc.“ 0

D ie kom m unikative Betrachtung der A rch ite k tu r —  die U nter- 

scheidung verschiedener Bedeutungen, die ein architektonisches 
O b jekt konnotieren kann,7 sowie das bewußte Erfassen der kom- 

m unikativen W irksam keit von architektonischen O bjekten —  

s te llt also eine geeignete M ethode dar, A rch ite k tu r in  eine ge- 

meinsame Analyse m it D ichtung einzubinden, um Wechselwir- 

kungen zwischen A rch ite k tu r und D ichtung aufzuzeigen. Eine 
M ethode, die den kom m unikativen Aspekt von A rch ite k tu r be- 

trachte t , eignet sich umso m ehr fü r eine solche Analyse, als ge- 

rade Voznesenskij in  der K unst, wie bereits in  der E inführung 

kurz verm erkt, ein universelles M itte l der K om m unikation sieht.

Von allen Künsten hat gerade die A rch ite k tu r fü r Voz- 

nesenskij außerordentliche Bedeutung. Neben den zahlreichen

6Eco, 300.
1 K u rz  zusammengefaßt kann man sagen, daß nach Eco der architek- 

tonische Gegenstand eine u tilitä re  F unktion  ‘denotieren ' und bestim m te 
'sym bolische1 Funktionen  4konnotieren ' kann. Zur D em onstra tion  sei h ier 

»

sein Sessel —  T h ro n  Beispiel angeführt: ״ E in  S tuh l sagt m ir  vor allem, 
daß ich m ich darau f setzen kann. [Das wäre die denotative  F unktion  des 
Sessels.] A ber wenn der S tuh l ein T h ro n  is t, d ient er m ir n ich t nur zum 
Sitzen; er is t dazu da. sich m it  einer gewissen W ürde au f ihn  zu setzen 
und b e k rä ftig t den A k t  des ‘M it  W urde  Sitzens’ m itte ls  einer Reihe von 
Nebenzeichen, die M a jes tä t konnotieren. Diese K onnota tionen sind in  dem 
Maße fu n k tio n e ll, daß - wenn überhaupt vorhanden —  man die Funktion  
des ‘ Bequem Sitzens' vernachlässigen kann. V ie lm ehr verlangt der Thron  
o ft, um  m ajestätische W ürde  zu konnotieren. daß m an s ta rr und unbequem 
s itz t [ . . .  ]**. Eco, 311.
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2. Architektur in der Dichtung30

Gedichten und Poemen, in  denen er sich mit. A rch ite k tu r 
beschäftigt, äußerte sich Voznesenskij auch in  mehreren Kom - 

mentaren über Gemeinsamkeiten und W echselwirkung der bei- 

den Künste, wie z.B. im  Vorw ort zu seinem G edichtzyklus A p - 

хи сти хи . der späteren Zvklusbezeichnung zu И зопы :8

,.Точка пересечения осей несущ их опор архи- 

тектѵры  находится вне здания, как бы паря 
над ним. Она невидима для непроф ессиона- 

лов, но именно она влияет на стр о й  архитек- 

тур ы  . . .  М а гн и тн а я  точка поэзии часто  нахо- 
дится вне текста стихотворения, как бы паря 

над ним. К ней устрем лено напряжение стиха , 

к ней тя н утся  ветки и лепестки стр ок и рифм.

Если такой точки  нет или она ослабевает, ле- 
пестки п а д а ю т."9

H ier spricht ein K ünstle r, der als A rch itek t und D ichter sein 

Handwerk kennt und sich der ästhetischen W irkung von K unst- 
werken der A rch ite k tu r und D ichtung bewußt ist.

8Eino Zusammenstellung m ehrerer Aussagen Voznesenskijs zu D ich tung  
und A rc h ite k tu r findet sich in  Condee. ‘223*228.

9..Der P unkt, an dom sich die Achsen der tragenden Säulen der A rch i- 
te k tu r  kreuzen, befindet sich außerhalb des Gebäudes, sozusagen darüber 
schwebend. E r is t fü r Laien unsichtbar, doch beeinflußt gerade er die ar- 
chitektonische S tru k tu r . . .  Der magnetische P u n k t der Poesie liegt häufig 
außerhalb des Textes eines Gedichtes, sozusagen darüber schwebend. A u f 
ihn rich te t sich die Spannung eines Gedichtes, auf ihn richten sich d ie  Aste  
und B liite u b lä tte r der Strophen und Reime. Wenn dieser P unkt fe h lt oder 
zu schwach ist. fallen d ie  B liite n b lä tte r ab.“  Собрание сочинений. ТЗ, 
228-220.
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312.2. Осень в Спгулде, Кроны и корпи

2.2 A rch itek ton isches D enken in 
О сень в С игулде und  К роны  и 
корни

A rchitektonische Gebilde dienen dem Schutze des Menschen vor 

W etter und Gefahren, sie waren und sind ihm  Zuhause und 

A rbe itss tä tte . O rt der Ruhe, der Zuflucht, der Begegnung und 

des Abschiedes. Gebäude sind aber auch Gefängnisse und O rt 

der Verzweiflung. A rch ite k tu r um gibt und begleitet den Men- 
sehen au f seinem Lebensweg: der Mensch w ird  in  einen Raum 

hineingeboren, einen großen Teil seines Lehens verbringt er in 

Gebäuden, in  deren Räumen. Sie sind ihm  O rt künstlerischer 
Insp ira tion  und O b jekt der Muse, wenn sie des Menschen Krea- 

t iv itä t und Können fordern bei ih re r Planung und K onstruk- 

tion . W ir  können daher sagen, daß der Mensch in  ständiger 

Berührung m it der A rch ite k tu r lebt. Sogar der Tod bedeutet 
nicht im m er Abschied von der A rch ite k tu r, denken w ir m ir an 

G rabkam m ern. Kapellen u.dgl. oder an die M etapher vom G rab 
als dem le tzten Zu-Hause. Diese unauflösbare Verknüpfung von 

A rc h ite k tu r10 und menschlicher Z iv ilisa tion  und K u ltu r inspi- 
rie rte  D ich te r schon sehr frü h  und ließ alle genannten Aspekte 
der Verknüpfung zwischen A rch ite k tu r und menschlicher Z iv ili- 

sat ion zum  Them a der D ichtung werden.

Das architektonische O b jekt te ilt den offenen Raum in  ein 
Außen und Innen, grenzt aus. ein und ab. W ir betreten das 

Innere von außen, verlassen es nach außen. Jedes Betreten und
• •

Verlassen bedeutet eine Ortsveränderung, ein Überschreiten von 

Schwellen und Brücken im  konkreten, gegenständlichen und im

10Der B e g riff A rc h ite k tu r  soll im  folgenden Planung. Design und E rrich - 
tung von Gebäuden jeder A r t  sowie die Gebäude selbst im  weitesten Sinne 
umfassen.
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übertragenen, symbolischen Bereich. Jede O rtsveränderung ist 

auch eine Veränderung unserer W ahrnehmung. In  diesem Sinne 
können w ir A rch ite k tu r in der D ichtung und die A rch ite k tu r der 

D ichtung m it E llen Frank als ״external configuration, as form  

and embodiment o f consciousness"11 sehen.

In  Voznesenskijs D ichtung ist A rch ite k tu r ein Te il des Le- 

bens, dieses b ildet das M ateria l seiner, ja  a ller D ichtung. W ir 

können sagen, daß in Voznesenskijs D ichtung A rc h ite k tu r m it 

beinahe allen Lebensbereichen verknüpft is t, wobei die Bedeu- 
tung der A rch ite k tu r in  der D ichtung die u tilitä re  Funktion 

architektonischer O bjekte ü b e rtrifft und ih r neue, unerw artete 

konnotative Funktionen zuw eist.12 In  Anlehnung an Ecos semio- 
tisches M odell von der kom m unikativen Rolle der A rc h ite k tu r 

form ulieren w ir es so: die u tilitä re  Funktion der A rch ite k tu r w ird  

in der D ichtung Voznesenskijs zwar angesprochen, t r i t t  aber in 

den H intergrund. In Voznesenskijs D ichtung hat die konnota- 
tive Funktion, oder wie Eco sie auch nennt, die symbolische 

F u nktion13, Vorrang, wie w ir am Beispiel der Gedichte Ос ень 

в С игулде und Кроны  и корни dem onstrieren werden.

Voznesenskijs architektonisches Denken läßt sich in  seinem 

dichterischen W erk als Denken in räum lichen Kategorien be- 
schreiben: der A u fte ilung  und E inte ilung eines ganzheitlichen 
Raumes in mehrere Rauineinheiten. So erscheint es nicht ver- 

wunderlich, wenn ein ständiges Verlassen und Hinausgehen, was 

wiederum das Vorhandensein von Räumen und Gebäuden iin p li-  
z ie rt, zur Beschreibung des Lebens dient, wie z.B. im  Gedicht 

Осень в С и гул д е 1'1 (Herbst in  S igulda). Sprachlich nianife-

32 2. Architektur in der Dichtung

11 Frank. 3.
12V gl. Eco. 293-352.
13V gl. Eco. 310.

11Das Gedicht entstand 1961 und wurde, soweit e rm itte lb a r, zuerst als 21. 
Abweichung dos Zyklus Т р и д ц а т ь  о тс ту п л е н и й  и * ікгд.мм т р о у го л ь -
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3.32.2. Осень в Сигулде, Кроны и корни

s tie rt sich das als ein Bezichungsgefüge von M etaphern, anhand 
deren Analyse w ir unsere Problem stellung die Realisierung 

architektonischen Denkens in  Gedic hten über das Leben —  dis- 

kutieren.

Eine Abschiedsszene am Bahnhof eröffnet das Gedicht:

[1]
С висаю  с вагонной площ адки,

прощ айте,
15

•  •  •

Es fo lg t eine Reihe weiterer Abschiedsszenen, die sich als Aus- 
druck fü r die unw iederbringliche Vergangenheit von Lebensab- 

schnitten durch das gesamte Gedicht winden. A lle  Verabschie- 

dungsszenen w'crden m arkie rt m it Begriffen wie прощ ать (Le- 

bewohl sagen), гу д  бай (good bye), попрощ аться (Abschied 
nehmen), und спасибо (dankeschön), das durc h die erste und 

le tzte  Position in  den Strophen elf, zw ölf und dreizehn wie» eine 

K lam m er Vergangenes in  E inheiten zusammenfaßt:

[11]
спасибо, что  в рощ ах осенних

пая гр у ш а  in  З нам я 4/1962, 76, veröffentlicht. Es wurde aber in  sehr 
viele später erschiene Gedichtbände und Zyklen erneut aufgenommen. In 
der vorliegenden A rb e it w ird  die Fassung aus Собрание сочинений. T e il I,
24 z it ie r t. Sie e n th ä lt gegenüber der 1962 veröffentlichten Version zusätzlich 
noch die Zeilen: j  . . .  j  д р узья  и в р а ги , бы вайте , /  г у д  бай, /  из меня 
сейчас /  со сви сто м  вы вы бегайте , /  и я у х о ж у  из вас / / .

15Das G edicht О сень в с и гу л д е  erschien in  deutscher Übersetzung 
in  der Ausgabe: A n d re j Wosncssenskij, Dreieckige B im e . D re iß ig  ly r i - 
sehe Abschweifungen, übertragen von Eckhart Schm idt und A lexander 
Käm pfe, F ra n k fu rt a. M a in : Suhrkam p, 1963, 30-32. D ie folgende Überset- 
zung s tam m t von der Verfasserin vorliegender A rb e it: Ich hänge aus dem 
Waggon. /  L e b t wohl. / /
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34 2 . Architektur in der Dichtung

спасибо,

[12]
я ож ил, спасибо за осень,

• • •

спасибо .16

Die Verabschiedung am Bahnhof ist h ier der Z e itpunkt des 

Übergangs von einem Lebensabschnitt in den anderen, fü r den 

es kein Zurück m ehr g ib t:

[2]
прощ ай, мое лето, 
пора мне.

на даче стуч а т  топорам и, 

мой дом забиваю т дощ аты й, 

прощ айте ,1 *

Dieser Gedanke findet seinen Ausdruck in der M etapher der 

Vernagelung des Holzhauses на даче стуч а т топорам и. Da- 

m it w ird  das Ende des vergangenen Lebensabschnittes Jugend, 
angesprochen in der ersten Zeile прощ ай, мое лото neben «leu 

Auszug aus einem Haus gestellt. Das Unausweichlich(1 zeigt sich 

in der unpersönlichen gram m atikalischen K onstruk tion  пора 

мне /  на даче стуч а т  топорам и. /  мой дом забиваю т до- 
щ аты й / .

W ie in der Strophe* kommt auch im  Kontext des gesamten 

Gedichtes der konnotativen Funktion von ,Haus' groß(* Bedeu- 
tung zu. an deren vorderster Stelle die S ehut/funktion  steht.

1*'danke, daß in den herbstlichen Hainen ļ  ... ļ  danke, / /  ich lob te  auf. 
dank«* fü r  don Herbst, /  . . .  /  danke. / /

11leb wohl, uieiu Sommer, /  meine Zeit ist gekommen /  auf der Datscha 
w ird  m it Ä xten  geklopft. /  mein hölzernes Haus vernagelt /  lebt w ohl, / /
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ludem  Haus aber auch m it Jugend in  Zusammenhang gebracht 
w ird , мое лето —  мой дом, übertragen sich mögliche Konno- 
ta tionen des Begriffes ‘Jugend\ h ier Lebensabschnitt. Fröhlich- 

ke it, Ausgelassenheit etc., ebenfalls auf das S ignifikat *Haus‘ . 

Dadurch spiegelt sich in  der Vernagelung des Hauses auch das 
Ende der Jugend und der Ü b e rtr itt des lyrischen Ich in  einen 

neuen Lebensabschnitt.

In  weiterer Folge w ird  dieses B ild  des Hauses weiterent- 

w ickelt und au f den Menschen im  allgemeinen übertragen:

[4]
мы —  лю ди.
мы тоже порож ни,

уходим  мы,
так ѵж положено, f  ѵ

из стен,
матерей

и из женщ ин.

и э то т  порядок извечен 
18

• •  •

In  der K on stru k tion  w ird  das Signifikans ־Mensch4 мы —  
лю ди /  (w ir sind Menschen) m it dem S ignifikat ‘H ü lle ’ мы 

тоже порож ни (w ir sind auch leer) gefü llt. Die semantische 

Übertragung von 'M ensch’ au f *‘H ü lle ’ erfolgt durch das prädi- 
ka tiv  eingesetzte ‘ порож ни ’ , das 4пустой , ничем не напол- 

ненный’ (leer, m it nichts ge fü llt) bedeutet.19 In  weiterer Folge

18W ir  Menschen. /  w ir  sind auch leer, /  fo rt gehen w ir. /  so muß es 
sein, /  aus M auern. /  M ü tte rn  /  und aus Frauen, /  und diese O rdnung ist 
ewig /  . . .

19Словарь русского языка, в 4 -х  т . А Н  С С С Р , И н с т и т у т  рѵс. яз..

2.2. Осень в Сигулде. Кроны, и корни 35
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wird das Signifikat *Hülle" durch das Prädikat уходим (wir ge- 
hen weg. verlassen) und die Ergänzung из стен näher bestimmt 
als kH aus\ Der Begriff стена (Mauer) bildet im Kontext der 
Strophe aber wiederum ein Paradigma mit матерей — жен- 
щин: уходим мы /  . . .  из стен, /  матерей /  и из женщин /  
(wir gehen fort /  . . .  aus Mauern /  Müttern /  und aus Frauen). 
Die konnotative Funktion von ’,Haus’ erweitert sich im Verlaufe 
des Gedichtes noch 11111 die Begriffe 'друзья враги — po- 
дина*

друзья и враги, бывайте, 
гуд бай, 
из меня сейчас 
со свистом вы выбегаете, 
и я ухожу из вас,
• • «

о родина, попрощаемся
20

• « •

Das erweiterte Paradigma мы — стена мать — женщина
- друзья — враги - родина beschreibt den unausweich- 

liehen Lauf des Lebens, и ^тот порядок извечен (und diese 
Ordnung ist ewig) als eine Kette von Verabschiedungen.

Hier wird also ein Begriffsparadigma aufgebaut, das mit- 
tels des Prädikats }־׳ходим im Kontext semantisch identifiziert 
wird. Die allen Begriffen zuzuordnende semantische Größe ist 
'Haus'. Denn ein 'FortgpJien aus' (уходим из) impliziert das

под  ред. А .П . Е в ге н ь св о й . 2-е т д . ,  М о с к в а : Р у с с к и й  язы к. 1981, 
т  3 -и й . 304.

20Freunde und Feinde, leb t w oh l. /  good-bye /  ih r  la u ft je tz t m it dem 
Pfeifen aus m ir  fo r t  /  und ich  Rehe aus euch fo r t.  /  . . .  /  о H e im at, leb 
w ohl /  . . .

3G 2. Architektur in der Dichtung
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Vorhandensein von Häusern, die verlassen werden. In  diesem 

Sinne b ilde t Strophe dreizehn die K lim a x îles Gedichtes:

но вот ты  уход и ш ь, уходиш ь
как поезд о тхо д и т, уход иш ь . . . ,  

из пор м оих полы х уход иш ь, 

мы врозь д р у г  из д р у га  уход им .

чем нам э то т  дом неугоден?
21

Jede Zeile endet m it dem P räd ikat уход иш ь und уходим , 
das vom /o /-L a u t dom in ie rt w ird  w ie das Lexem дом, das 

die W örte r neben der semantischen Verknüpfung von vxo - 

д и ш ь /у  ходим und дом zusätzlich in  einem Laut paradigm a zu- 

sammenfaßt, was die W irku n g  dieser S ignalw örter noch unter- 

stre icht.
Voznesenskij kehrt m it diesem B ild  des Hauses, das gleich- 

ze itig  konkretes Haus zweier Menschen ist und sym bolisch fü r 

Haus als Leben steht, w ieder zurück zum  Ausgang des Gedieh- 

tes. W ir wissen nun, daß alles Leben, jeder Mensch, zum  Haus 

wrird , das wiederum  Leben und Einzelschicksale in sich trä g t. 
Diese Konnotationen von *Haus’ wurden im  G edicht durch die 

Gleichsetzung von ‘Lebensabschnitt1, "Mensch’ , *M u tte r\ *Frau’ , 

'F reund’ , ‘Feind’ und ‘Lebenspartner' m it ,,Haus' zum  Ausdruck 

gebracht. Dadurch übertragen sich die semantischen M erkm ale 

der genannten Begriffe au f die des Hauses.
Der B egriff ‘Haus’ bestiim nt som it als Archisem 22 ent schei- 

dend den G ehalt des Gedichtes. E r w ird  zur A rch im etapher fü r

21 N un, du gehst fo r t,  gehst fo r t .  /  w ie ein Zug a h fä h rt. gehst du fo r t . . .  
/  aus meinen hohlen Poren gehst du fo r t ,  /  w ir  gehen einzeln jeder aus 
jedem  fo rt, /  was is t uns an diesem Hause n ich t genehm? /  . . .

22D er B egriff ‘ A rch isem ’ is t h ie r im  Sinne Lotm ans zu verstehen, der ihn

2/2. Осень в Сигулде. Кроны, и корни 3/
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2. Architektur in der Dichtung38

das ganze menschliche Leben. Jeder B egriff des im  Gedicht auf- 
gebauten Paradigm as hat konnotative Funktionen von bHausł 

übernom m en. Leben w ird  verstanden als ein svmbolisches Haus. 

Es setzt sich zusammen ans Lebensabschnitten (прощ ай мое 

лето), ans Abläufen in der N a tu r (ухо д и м  мы, /  так у ж  по- 
лож ено, /  из стен /  м атерей /  и из ж енщ ин), aus dem A ll- 

tagsleben (прощ ай, моя мама / ) ,  aus oberflächlichen Freund- 
schäften (д рузья  и в р а ги , бы вайте. /  гѵ д  бай) und aus tie f- 

gehenden Zweicrbezichungcn, (спасибо, что  в рощ ах осенних 

/  ты  встретил ась  . . .  / /  мы врозь д р у г  из д р уга  уход им ), 

die w ie ein Haus betreten und w ieder verlassen werden. Das ar- 
chitektonische B ild  einer Enfilade von Häusern, die nacheinan- 

der 7.11 durchwandern sind, lieg t h ier nahe.

In  Voznesenskijs I960, kurz nach dem Tode Boris L. Pa- 

sternaks entstandenem  Gedicht К роны  и корни23 (K ronen und 
W urzeln), das von der U nsterb lichke it von K irnst und K ünstle r 

handelt, findet sich ein ähnliches B ild  enger Verknüpfting zwi- 

sehen Leben und Haus.

Nach dem Tode eines K ünstlers steht sein leeres Haus offen:

[ 1]
Н если не хор о н и ть .

несли ко р о н о ва ть .24

folgendermaßen de fin ie rt: . . ]  S tru k tu r  in te rn e r Wechselbezüge. Diese er- 
hebt sich einerseits zu einem  A rch isem . dem  semantischen K ern , der an der 
•»

Überschneidung der Bedeutungsfe lder a lle r w ichtigen semantischen E inhei- 
ten e n ts te h t.“  J u r ij L o tm an . D ie  S tru k tu r  lite ra risch e r Texte, U T B  103, 
M ünchen: F in k , 1972, 221.

23D ie  Z ita te  sind der dre ibändigen Werkausgabe Собрание сочинений. 
T l .  4G entnom m en.

^'1Sie trugen ihn n icht zu G rabe. /  Sie tn ig e n  ihn zur K rönung.
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[4]
З ияет дом его.

П ѵ гты е  этаж и .«

Н а даче никого .

В Р оссии —  ни душ и.
25

2.2. Осень в Сигулде, Кроны и корни 39

D ie letztere Strophe is t im  Gedicht zentra l, als v ie rte  von sie- 

ben, angeordnet. Sie te ilt  das Gedicht in  zwei H älften . D ie erste 

H älfte  ist der ind iv idue llen  Bezugsebene, der des verstorbenen 
Künstlers zuzuordnen: худож ник ж ил , . . .  /  (zweite S trophe); 

die zweite einer allgemeinen, die sich au f alle K ün stle r bezieht: 

Х уд ож ники  ухо д я т (fü n fte  S trophe). D ie Abgrenzung der in - 

d iv idue llen  Ebene eines bestim m ten K ünstlers von einer kol- 
lektiven erfo lg t innerhalb der Strophe: die beiden ersten Zei- 
len Зияет дом его. /  П усты е эта ж и  bringen die in d iv id u - 

elle Ebene des K ünstlers zum  Ausdruck durch die Nennung des 

Hauses, in  dem er wohnte. D ie nächste Zeile Н а даче никого  

b ilde t den Übergang von der ind iv idue llen  zu einer allgemeinen 
Ebene. Ausgehend von der Beschreibung des Hauses nach dem 

Tode des Künstlers in  syntaktisch kurzen, klaren Aussagesätzen
—  Зияет дом его /  П усты е  эта ж и  /  —  und der Paraphrase 

dieser Aussage in  der d ritte n  Zeile на даче никого  erg ib t sich 

eine durch syntaktischen Parallelism us erzeugte G leichstellung 

von dem Haus des D ichters m it ganz Rußland: В Р оссии  —  

ни душ и (in  Rußland ist keine Seele). Durch die W iederholung 
der syntaktischen K o n stru k tio n  на даче —  в россии  üb e rtra - 

gen sich die konnotativen Funktionen des Begriffes bH a u s\ h ier 

an erster Stelle Haus als H ort menschlichen Lebens, au f Ruß-

25Sein Haus k la fft  vo r Leere. /  Leere Stockwerke. /  K e in  Mensch au f der 
Datscha. /  In  Rußland —  keine Seele.

Renate Reck - 9783954791637
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:28:41AM

via free access



00050210

land. In  der Strophe erg ib t sich zusätzlich noch die Reihe der 
am Ende der Zeilen stehenden Lexeme его. никого, ни душ и, 

die <U1rch die W iederholung von го *н и -го -н и  zu einem L a u t pa־ 

radigm a zusammengefaßt werden. Der K ünstle r steht, gleichsam 

fü r alle in Rußland w׳ohnenden Menschen.
Voznesenskij entläßt uns jedoch nicht in  diese Leere. Bereits 

in  der nächsten Strophe w ird  die M etapher 4architektonisches 

O b jekt als Haus des Lebens’ w ieder aufgenommen:

15]
Х уд о ж н и ки  ухо д я т 
без ш апок,

буд то  в храм .

в гудящ ие уго д ья

к березам и дѵбам.
26

40 2 . Architektur in der Dichtung

Der Vergleich des Todes m it *fortgehen wie in ein Gotteshaus* 

im p liz ie rt in  diesem Zusammenhang wiederum  ewiges Leben, 
indem  dem S ign ifikat ‘ храм* (G otteshaus) ein theistisches Be- 

ziehungssystem zugrunde gelegt w ird . Eine prosaische A u flö - 

sung der semantischen Verknüpfungen dieser M etapher müßte 
so lauten: K ü n stle r verlassen uns so, ohne M ütze, als gingen 
sie in ein Gotteshaus (im p liz ie rt is t h ier ein christliches G ot- 

teshaus). in dem die Auferstehung C h ris ti gefeiert w ird . C hri- 

stus erstand vom Tode auf. um den Menschen ewiges Leben 

7u schenken. Gotteshäuser sind also Häuser des ewigen Lebens. 
Som it w״ird  durch das S ign ifika t Gotteshaus, das hier m it den 

besprochenen K onnotationen ge fü llt w ürfle, der Tod als End- 

!n in k t verneint. Der B e g riff храм  steht aber auch in R elation

26K ü n s tle r gehen fo rt /  ohne M ützen  /  * ls  ob sie in  ein Gotteshaus gingen 
/  in  summende W aldungen /  zu B irken  und Eichen.
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m it гудящ ие уго д ь я  (summende W aldungen) und березам и 
дубам (zu den B irken und E irhen ), die eine weitere semantische 

Ebene einführen. D er Vergleich будто  в храм  (als ob) s te llt 

храм  in  ein Paradigm a m it гудящ ие уго д ья  )ind березам и 

дубам. D ie graphische Hervorhebung durch rechtes E inrücken 
von будто  в храм  in  der d ritte n  von fü n f Zeilen der Strophe 

im  Gegensatz zu den übrigen v ie r Zeilen, die alle linksbünd ig  
beginnen, bestinm it die H ierarchie der Begriffe des Paradigmas 

храм , гудящ ие уго д ья , березам, дубам ; ‘ хр а м ' erweist sich 

als A rrh isem  des Paradigmas, wodurch die Ivonnota tion ,Haus 
des ewigen Lebens’ von 'G otteshaus' auch au f die Begriffe der 

N a tu r übertragen w ird .
Das Fortgehen von K ünstle rn  aus den Häusern des Lebens, 

sprich ih r Tod. w ird  durch ihre Beerdigung zur Vereinigung m it 

der N a tu r, die im  K on text des Gedichtes als K athedra le  be- 

schrieben w ird  und dam it die konnotative  F unktion  'Haus des 

sich ständig wiederholenden K reislaufs des Lebens’ angenom- 
men hat. Die le tzte  Strophe des Gedichtes bezieht sich ganz auf 

den K re is lau f der N a tu r:

Л еса ро няю т кроны .
Но мощ но под землей 

во р о ча ю тся  корни  

корявой пятерней.27

K ünstle r feiern ihre A tiferstehung, indem  sie durch ihre Bestat- 
tung der N a tu r zurückgegeben werden, die, einer K athedrale 

gleich, ein ewiger O rt der A tiferstehung und des Lebens ist.

W ie hier also gezeigt wurde, schafft Voznesenskij m it den 

Begriffen *Haus’ und 'K a thedra le ’ ein ganzes Beziehungsgefüge,

2.2. Осень в Сигулде, Кроны, и корни 41

27Die W älder verlieren ih re  K ronen. /  A ber u n te r der Erde /  w inden sich 
m ächtig  die W urzeln /  w ie  knotige  Hände. / /
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2. Architektur in der Dichtung42

das Leben, Tod, Mensch, K ünstler, H eim at und W iederkehr im  

K re is lauf der N a tu r beinhaltet.

2.3 A rc h ite k tu r  und  D ich tu n g  als 
e rleb te  G eschichte am  Beispiel 
А ндрей П олисадов

Die Beziehungen zwischen A rch ite k tu r. D ichtung und Ge- 

schichte sollen im  folgenden an Yoznesenskijs Poem А ндрей 
П олисадов (A ndre j Polisadov), das 1979 entstand2*, exem- 

plansch analysiert werden. Im  Rahmen dieser A rb e it können 

andere als von unserem Them a vorgegebene Aspekte des viel- 

schichtigen Poems nur am Rand(1 oder gar n icht erwähnt werden.

111 seinem an die georgischen Leser gerichteten Vorw ort zum 
Gedichtband Инерский с в е т  schrieb A . Yoznesenskij:

.,Два десятилетия уш ло на п у ть  м еж ду этим и 

одновременно построенны м и соборам и-близ- 

нецами —  цветным рассветны м  В асилием  Б ла- 

женным и строго-белы м  М ур ом ским  собором

28Das Р о е т  wurde in  mohrereu Büchern Vo/riesenskijs verö ffentlich t, 
zuerst in  der Ausgabe Б е з о т ч е т н о е , М о с к в а : С о в е тс к и й  п и с а іе л ь . 
1981, 230-250. 1984 erschien es gleich in zwei Ausgaben: Инерский с н е т . 
С т и х и  и поэмы. Т б и л и с и : М ерам и. 1984. 6 3 -9 0  (m it  den A rohivbe- 
merkungeu des A u to rs): in  dieser Ausgabe w ird  das georgische Them a des 
Poems А н д р е й  П олисад он  zum L e itm o tiv  des gesamten Buches, die zu 
Zyklen zusamniougefaßteii G edichte stehen u n te r dom  jeweiligen M o tto  ei- 
nos der Toile îles Poems. Aus Собрание, сочинений* T e il 3, 203-227 stam - 
шоп die z itie rten  Textstellen. Zwischen den d re i Versionen g ib t es nur ge- 
ringe Unterschiede, die vor allem  die S trophene in te ilung  betreffen. Ledig lich  
die Version aus И нергкий caem weicht im  Text geringfüg ig  von den ande- 
ren beiden Veröffentlichungen ab.
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на Посаде. О ни стали моими поэмами пер- 
вой и нынеш ней. М еж ду ними жизнь чело- 

веческая.и29

D arin  faßte er in  einem  einzigen Satz die vielschic htigen Verbin- 

dungen von A rc h ite k tu r, D ichtung, Kunst und K ünstler. Ge- 

schichte und Gegenwart in  den beiden von ihm  angesprochcnen 

Poemen, А ндрей П олисадов und М астера, zusammen. Der 
A u to r leistete dam it selbst einen kurzen, aber wesentlichen Bei- 

trag  zur Annäherung an die nicht im m er aufs erste verständliche 

assoziative D ichtung - als E inführung und Geleit fü r den Le- 

ser. In  beiden Poemen kom m t den Werken der A rch ite k tu r, der 

Basiliuskathedrale in  Moskau und der M ariä  Verkündigungska- 

thedrale am Gestade in  M urom , eine zentrale Rolle zu.

111 unserer A rb e it soll das bereits 1957 entstandene Poem 
М астера  aus unserer weiteren Analyse ausgeklammert !)leiben. 

W ir verweisen h ier au f andere de ta illie rte  Besprechungen dieses 

vie lle icht bekanntesten Poems Voznesenskijs,30 um  uns ganz auf 
die Besprechung der Relationen zwischen A rch ite k tu r. Poesie.

29Z it ie r t  aus dem  V o rw o rt des Autors: ״ Zwei Jahrzehnte vergingen zwi- 
sehen diesen g le ichze itig  e rrich te ten  K athedra len-Zw illingen —  der bunten 
hellen B asiliuskathedra le  und  der strengen weißen K athedra le  am Gestade 
in  M urom . Sie w urden  m eine Poeme, das erste und das heutige. Zwischen 
ihnen liegt ein M enschenleben.“  Иѳерский с в е т , 8.

30Z ur E rinnerung: М а с т е р а  besteht aus einer W idm ung  an d ie  K ünst- 
1er a lle r Zeiten, e iner W id m u n g  an die Barbaren a lle r Zeiten, den Teilen 
I - V I I ,  in  denen d ie  E rr ic h tu n g  der Basiliuskathedrale in  Moskau erzählt 
w ird , und einem Requiem ; der Prozeß des Errichtens der Basiliuskathedrale 
w ird  zum  ModeU fü r  den künstlerischen Prozeß an sich. F ü r eine Analyse 
des Poems siehe u.a. B .H . Б л а го н р а в о в ״ , С т р у к т у р а  поэм ы  А н д р е я  
В ознесенского  ‘ М а с т е р а ‘ “ . М атериалы  I I  республиканской научно- 
те о р е ти ч е с к о й  конф еренции молодых ученых и а спи ра нто в . С ам ар- 
канд : 1969, 224-229; A .A .  М и х а й л о в , Андрей Вознесенский. Э тю д ы . 
М о скв а : Х у д о ж е с тв е н н а я  л и те р а ту р а . 1970. 28-33. Vgl. dazu auch 
Condee, 226.
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Geschichte uud Gegenwart im  Poem А ндрей Палисадов zu 

konzentrieren.

Voznesenskij w ählt ein Verfahren, das als *Fragm entierung’ 

zu bezeichnen ist, und zwar deshalb, weil einzelne Ausschnitte 
aus der Geschichte sowohl der Kathedrale als auch aus <1(411 Le- 

ben des Andrej Polisadov in Form von Fragmenten aus doku- 

nient arischem M ateria l als poetisches M ateria l in die K oinpo- 

s ition  des Poems eiufließen. Das Poem besteht aus A rchivauf- 

Zeichnungen (архивны е заметки), einem Prolog, 17 Teilen• die 
m it römischen Zahlen num m eriert sind, und einem Epilog.

E in W erk der A rch ite k tu r, in unserem Fall die M ariä  Ver- 
kündigungskathedrale am Gestade (Благовещ енский м уром - 

ский собор на Посаде) in M urom , rückt in den M itte lp u n k t 

des Poems А ндрей Палисадов. Ausgehend von diesem Zen- 
trum  w ird  die Geschichte des Andrej Polisadov, die aufs engste 

m it der Geschichte der Kathedrale in M urom  verflochten is t, 

im  Poem erforscht und erzählt. In  der Kom position des Poems 

kom m t es also zu einer thematischen Verknüpfung von einem 
W erk der A rch ite k tu r m it einer historischen F igur, in deren 
Folge beide, die Kathedrale in M urom  und Andrej Polisadov. 

als poetische Figuren fungieren.

1111 Prolog zum Poem —  dem Arclm aufzeichnungen (A p - 
хивные заметки) vorangehen gre ift Voznesenskij m it 

einführenden Erläuterungen weit in die Geschichte, bis zur Vor- 
geschichte der E rrich tung der Kathedrale, zurück. An deren 
Stelle stand einst eine Holzkirche, wie w ir aus einem Z ita t aus 

der ״ Ж и ти е  К онстантина. Ф еодора и М ихаила м уром е- 

ких чю дотворцев [s ic]"’*1 (w örtliche Übersetzung cles T ite ls : 
V ita  des K onstantin . Feodor und M ichael, der W undertäter aus 

M urom ) erfahren, das Voznesenskij zur E rläuterung im  Te il I

44 2. Architektur in der Dichtung
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des Poems, der dem Prolog fo lg t, einsetzt. ..В лето седмь 

ты сяш ь ш есть досят первом год у Государь и В еликий 
князь И оанн В асильевич IV  вся Р усии приде во гр а д  

М ур о м  и  молятеся в первоначальной церкви Благове- 

щенья (деревянной), [.. . ] іь.32 W ir erfahren weiter, лѵогит der 
Fürst betete und welches Gelübde er ablegte. Falls seine B itte  

in  E rfü llun g  ginge, wolle er anstelle der Holzkirche eine Käthe- 

drale errichten lassen. ״ Ащ е гр а д  Казань возьму, аз повелю 

здъ устр о и ть  храм каменный Благовещ ения‘33.־  Der Fürst 
nahm  die S tadt Kasan ein und entsandte noch im  selben Jahr,

«

wie aus der V ita  hervorgeht, M aurer nach M urom , die die Ka- 

thedrale aus Stein errichteten. Diese Vorgeschichte zur Enrich- 
tung der steinernen Kathedrale ist also historisch belegt.

W ir analysieren im  folgenden die poetische Umsetzung der 

historischen Ereignisse anhand der ersten drei Strophen des Pro- 
logs:

[P ro log ,l]

Взойдя на го р у , основав державу, 

я знал л ю д скую  славу и разор.
В чуж и х  соборах мои кони рж али —  
настало время возводить собор.

[Prolog,2]
Немало в ж изни видел я чудовищ .

О ни пойд ут на каменный узор.
Ч то б  было где хранить потомкам овощ, 

настало время возводить собор.

״32 Im  Jahre 7061 каш der H err und große F ürs t von ganz Rußland Io- 
ann Vasilevič IV  in  d ie  S tadt M urom  und betete in  der ursprünglichen 
(hölzernen) M a riä  Verkündigungskirche.“  Собрание сочинений. ТЗ. 211.

״33 Wenn ich die S tadt Kasan einnehme, ordne ich an, h ier eine 
M a riä  Verkündigungskathedrale aus Stein zu errichten.** Собрание сочи- 
нений, ТЗ, 211.
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[Prolog.3]
М еж  правого и левого базара 

я оставался все-таки собой.
В А р хи те ктур е  главное, пож алуй, 

не вы строить , а вы страдать соб ор .34

Die drei Strophen sind іш  thematischen Bereich sym m etrisch 

aufgebaut: die ersten zwei Zeilen jeder Strophe beziehen sich au f 

das lyrische Ich, das der historischen Person des Fürsten in der «

V ita  entspricht. Die mächtige Position der F igu r des lyrischen 
Ich w ird  angedeutet /  Взойдя на го р у , основав держ аву / ,  

dessen Lebenserfahrung ve rm itte lt /  я знал л ю д скую  славу и 

разор. /  Немало в жизни видел я чудовищ . /  О ни пойдут 

на каменный узор /  und le tz tlich  sein C harakter entw ickelt. 
wTas in den Zeilen /  М еж  правого и левого базара /  я оста- 

вался все-таки собой /  ausgedrückt w ird . Im  Unterschied zum 

historischen Text erlangt der poetische durch das Einsetzen des 

lyrischen Ich. aus dessen Perspektive erzählt w ird 35, eine neue

34A u f dom Wog nach oben /  nach dor G ründung eines Reiches /  wußte 
ich um  menschlichen Ruhm  und Zerstörung. /  In  frem den K athedra len  
w ieherten meine Pferde —  /  die Zeit war gekommen, eine K a thedra le  zu 
errichten. / /  N icht wenige Ungeheuer sah ich im  Leben. Sie werden in  
die Steinm uster oingehen. /  D am it die Nachkommen ih r  Gemüse lagern 
können /  brach die Zeit an, eine Kathedra le  zu errichten. / /  Zwischen 
allem  G etüm m el /  b lieb ich tro tzdem  ich selbst. /  In der A rc h ite k tu r is t es 
n ich t w ich tig . /  eine Kathedra le  zu erbauen, sondern sie sich zu erleiden. 
/ /  Собрание сочинений, ТЗ. 210.

35Das Poem g ilt als episches Genre. L .I. T im ofeev de fin ie rt das Poem 
als ״ ( . . . ]  больш ая форма л и р о -э п и ч е с к о го  ж а н р а , с ти х о тв о р н о е  
произведение с сю ж е тн о -п о ве ство в а те л ь н о й  о р га н и  гацией, по- 
весть и л и  ром ан в с ти х а х . С воеобразие поэм ы  основано  на со- 
ч о та н и и  повествовательной  х а р а к те р и с ти к и  д е й с т в у ю щ и х  л и ц , 
со б ы ти й  и при  их  р а с к р ы ти и  через в о сп р и я ти е  и оценки л и - 
р и ч е ск о го  героя , повествователя, и гр а ю щ е го  в поэм е а к т и в н у ю  
р оль  Словарь л и те ра туро вед чески х  т е р м и н о в . р е д а кто р ы  —

46 2. Architektur in der Dichtung
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Dim ension, näm lich die der In tensitä t menschlicher Erfahrung, 

menschlichen Denkens und Handelns.

Zeile drei und v ie r der d ritte n  Strophe sind them atisch der 

A rc h ite k tu r zuzuordnen. 111 den ersten zwei Strophen werden 

die G ründe, die zur E rrich tung der Kathedrale führten, poetisch 
dargelegt. 111 Strophe eins ist dieser G rund noch verbunden m it 

bedeutsamen Vorgängen: nach der G ründung eines Reiches, die 

o ft m it Eroberung, Verwüstung und Entweihung fremden Terri- 
to rium s und frem der K u ltu r verbunden ist, was in der Zeile /  В 

ч уж и х  соборах мои кони рж али36 /  настало время возво- 
дить собор / /  zum Ausdruck kom m t, mußte eine Kathedrale 

zum  Zeichen der eigenen Macht errichtet werden.

Von ernsten, historisch bedeutsamen Ereignissen, zu denen 

die E rrich tung der Kathedrale zählt, wechselt nun die zweite 

Strophe ironisch zum A lltäg lichen, das uns ins 20. Jahrhundert 
versetzt. Der B lick  in die Gegenwart ist wiederum auf die Ka- 

thedrale gerichtet, w om it ein geschichtlicher Rahmen von Be- 

ginn der G ründung bis zur Jetztze it der Kathedrale gezeichnet 

w ird : /  Ч то б  бы ло где хранить потомкам овощ. /  настало 
время возводить собор. / /  Voznesenskij spricht dam it die Si- 

tu a tio n  vie ler K irchen, K löster und Kathedralen im  nachrevo- 
lu tionären Rußland an, die Getreidesj)eicher zweckentfremdet 

wurden und teilweise im m er noch als solche in Gebrauch sind.

2.*V. Андрей Палисадов 47

с о с та в и те л и  Л .И .  Тим оф еев и Ц .В . Т у р а е в , М о скв а : П росвещ ение, 
1974, 286.

36Kosaken trä n k te n  ih re  Pferde bei Eroberungen in  den Weihwasser- 
becken ch ris tliche r K irchen, was iu  den Augen vie ler eine Entw eihung des 
O rtes und D em ütigung  der E roberten bedeutete, die M acht der Kosaken 
aber dem onstrierte  und sie so aufwertete. V g l. Eco, 321. Voznesenskij ver- 
wendet den A usdruck /  В  ч у ж и х  соборах мои кони р ж а л и  (in  frem den 
Kathedra len  w ieherten meine Pferde) h ier als Synonym  fü r Eroberung, со- 
бор (K a thed ra le ) steht fü r  M acht; der religiös-ideologische H in te rg rund  hat 
h ie r eine U m deutung zu m achtideologischer K onnota tion  erhalten.
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Die chronologische historische Abfolge w ird  durchbrochen, in- 
dem eine aus der Perspektive der russischen Gegenwart bekannte 

Tatsache m it einer aus einem früheren Jahrhundert verknüpft 

und dadurch auf die gleiche zeitliche Erfahrungsebene gestellt 

w ird . 111 das lyrische Ich der ersten Strophe, das w ie bereits 
erwähnt, dort dem Ich des Fürsten entsprach, m ischt sich die 

Perspektive des zeitgenössischen A utors. Dadurch kom m t es zu 

einer Verschmelzung von Geschichte und Gegcmvart im  zentra- 

len Svmbol der Kathedrale.«

111 der vorletzten und le tzten Zeilen von Strophe drei Stro- 

phe findet sich eine weitere, und zwar die gewichtigste Aussage 
zur E rrich tung der Kathedrale: /  В А р хи те ктур е  главное, 

пож алуй. /  не вы строить , а вы страдать собор / / ,  die nicht 

nur durch das W ort главное (wichtig) unterstrichen w ird . Die 

Rede ist nicht m ehr nur von der E rrich tung  einer Kathedrale 
(собор); das B lickfe ld erw eitert sich au f die A rc h ite k tu r als Ge- 

sam theit. Durch die exponierte S tellung als letztes W ort der 

Strophe (w ie auch in den vorherigen Strophen) w ird  собор denn 
auch als pars pro to to  betont. Eine besondere S tellung nehmen 

die beiden Prädikate вы стр оить  und вы страдать ein. Durch 

ih n ' ähnliche L a u ts tru k tu r вы -стр - gehören sie einem Lautpara- 

digm a an. Die syntaktische не . . .  a K o n s tru k tio n  unterstreicht 
allerdings den Gegensatz der P rädikate. Durch die Gegenüber- 

Stellung von вы строить, was ,,erbauen, errichten‘ bedeutet, und 

вы страдать, was auch 'un te r Qualen hervorbringen, schaffen' 
bedeuten kann, erhä lt der A k t des Errichtens sowie dessen Pro- 
du k t eine Dimension, die über die bloße denotative Funktion 

des Bauwerkes weit hinausgeht. Der Kathedrale werden meh- 

rere symbolische Funktionen zugewiesen. Sie ist das Ergebnis 

menschlichen Handelns und Bewußtseins ebenso wie in  Stein ge- 
hauenes Denkmal menschlichen Leidens. Die K athedrale steht, 

als Gedächtnisträger der mit ih r verbundenen wechselvollen Ge­

48 2. Architektur in der Dichtung
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schichte, wie dies in der Gegenüberstellung der verschiedenen 

Punktionen der Kathedrale zu unterschiedlichen Zeitpunkten 

zum  Ausdruck gebracht w ird .
Zudem ist die Kathedrale als ein O bjekt der A rch ite k tu r 

n a tü rlich  auch ein O b jek t der Kunst, w om it ih r auch eine ästhe- 

tische F unktion  zuzuweisen is t. Eine Detailbeschreibung in Teil 

V  des Poems deutet den ästhetischen W ert der Kathedrale an:

(V.l|
С охранилась соборная опись.

П очерк в усиках виноградны х 

безымянного узника повесть 

заплетал на фасад и ограды .

..8 стары х опор. 8 поздних.
К онсультировал  Барма и П остник“ .

37 «• • •

E in Unbekannter h interließ au f der Fassade und der Umzäun- 

ung eine kunstvo lle  H andschrift, die in  der Strophe повесть 

(E rzählung) genannt w ird . D ie Nennung von Barm a und Post- 

n ik  im  Zusammenhang m it dem Baum eister der Kathedrale 
läßt, au f ausgezeichnete künstlerische A rb e it schließen. Barm a 

und P ostn ik waren die Baum eister der gleichzeitig m it der 

M ariä  Verkündigungskathedrale in  M urom  am Gestade errichte- 
ten Basiliuskathedrale in  Moskau. In  der Geschichte der A rchi- 

te k tu r nehmen diese A rch itekten  einen bedeutenden Rang ein.38

37E ine Beschreibung der K athedra le  blieb erhalten. /  D ie H andschrift 
in  W einranken /  eines namenlosen Gefangenen Erzählung /  flocht sich auf 
die Fassade und die steinernen M auern. / ״8   a lte  Stützen. 8 spätere. /  E r 
konsu ltie rte  B arm a und P ostn ik“ . ļ  . . .  ļ  Собрание сочинений, ТЗ, 215.

38B arm a und P ostn ik  errichteten die Basiliuskathedrale in  Moskau nahe 
dem K re m l im  A u ftra g  von Ivan IV . zu Ehren der Eroberung Kasans 1552 
und der dabei gefallenen russischen Krieger. D ie Basiliuskathedrale g ilt  als
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50 2. Architektur in der Dichtung

Voznesenskij muß die E rha ltung der Kathedrale in M urom  allein 

schon deshalb ein besonderes Anliegen gewesen sein.

Dem Teil V I I I  des Poems s te llt er ein Epigram m  voran, das 

von der Restaurierung des Inneren und des G lockenturm s der 

heute wieder als K irche benutzten M ariä Verkündigungskat he- 

drale im  Jahre 1979 berichtet:

״ B 1979 г. реставри|ю ваны  интерьеры , коло- 
кольня ныне действую щ его Благовещ енского 

соб ора .‘439

Ausgehend von der notwendigen Restaurierung der Kathedrale 
fo lgt anschließend in  Teil IX  des Poems ein glühender A ppell 

zur E rha ltung von K u ltu r:

[IX|
Р еставрируйте купол в историческом  кобальте! 

Р еставрируйте яблоню  придорож ную  в копоти. 

Р еставрируйте ры бу под м азутны м и плавнями. 

В озвратите ѵлыбкѵ на гѵ б а х . что  заплакали.
Ш V  w  I

Возродите в нас совесть и коня А покалипсиса. 
Р еставрируйте новое, что  живое пока еще!

Ч то  казалось клиническим  с точки  зренья приказчика.

das feierlichste und p runkvo lls te  Denkm al aus der Zeit Ivans IV . Zu ih re r 
Zeit verkörperte  der bis ins B izarre  gesteigerte russische Bautypus die Idee 
der theokratischen Selbstherrschaft als Erbe des christlichen Kaisertum s 
von Byzanz. D ie Kathedra le  war Sym bol der E inhe it der geistlichen und 
weltlichen M acht. Einzelne Elemente der K om position  der Kathedra le  spiel- 
ten in  der russischen A rc h ite k tu r des 16. und 17. Jahrhunderts eine Rolle. 
Vgl. E rich  D onnert, A ltrussisches K u ltu r  lexikon. Leipzig: B ibliographisches 
In s t itu t,  1985, 14-15.

39..Im  Jahre 1979 wurden das Innere und der G lockenturm  der heute fü r 
Gottesdienste benützten Verkündigungskathedrale res ta u rie rt.“  Собрание 
сочинении. ТЗ. 218.
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скоро станет классическим , как сегодня П икассо. 

Ч и сты й  вздох стеклодувш и из гл уш и  гусь -
хрустальной 

задержался в и груш ке  м одернистки кустарной.

Ч тобы  лет через тыщ ѵ реставратор дотош ный 
понял вечную  душ у современной худож ницы .40

Der A u fru f ги г Restaurierung der Kuppel der Kathedrale im  
historischen K oba lt, dem B lauton vieler Kuppeln russischer 

Kirchenbauten, ist Anlaß, gegen den allgemeinen Verfall von 

menschlicher K u ltu r aufzutreten.
Der Protest gegen den Verfa ll der A rch ite k tu r erw eitert sich 

zu einem Protest gegen die Zerstörung der Um welt m it dem A uf- 
ru f ,.Restauriert den Apfelbaum  am Wegesrand unter dem Ruß /  

R estauriert den Fisch unter dem Ö lfilm  in  den Flüssen“ ; zu einer 

Aufforderung zu Barm herzigkeit und Rückkehr zum Gewissen, 

fü r Toleranz gegenüber dem Neuen, das nicht, den offiziellen Nor- 

men entspricht. M it dem Neuen m eint Voznesenskij zeitgenössi* 

sehe K ünstler und ihre Werke, die von der Zensur verbannt oder 

verboten wurden, die aber in  den Augen späterer Kunstbetrach- 
te r (späterer Generationen) zum kla-ssischen Kanon zählen wer- 

den, so wie Picasso bereits heute ein Klassiker geworden ist. 

N icht die Zensoren, sondern die Geschichte soll die zeitgenössi-

40R estauriert d ie K uppe l im  historischen K oba lt! /  Restauriert den Ap- 
fe lbauni am Wegesrand un te r dem Ruß. /  R estauriert den Fisch unter dem 
Ö lfilm  in  den Flüssen. /  G ebt den Lippen, die weinten, ih r  Lächeln wie- 
der zurück. E rw eckt in  uns das Gewissen und das P ferd der Apokalypse. /  
E rh a lte t das Neue, das noch lebendig ist! /  Was aus der Sicht eines Funk- 
tionärs klin isch to t erschien /  w ird  schon bald klassisch, w ie heute Picasso. 
/  Der reine Seufzer einer G lasbläserin aus der P rovinz G us'-C hrustaTnoj /  
hat sich im  p rim itive n  Spielzeug der M odern is tin  erhalten. /  D a m it auch 
noch in  tausend Jahren der wißbegierige Restaurator /  den bleibenden Geist 
der zeitgenössischen K ü n s tle rin  versteht. / /  Собрание сочинений, T IX , 
218.
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sehe Kunst beurteilen. So w ird  aus der Aufforderung zur Erhal- 
tung der Kathedrale, einem Werk der A rch itek tu r, ein Appell 

zur E rhaltung von altem  und neuen K u ltu rg u t sowie von N atur 

und ethischen Werten. Die ästhetische Funktion der Kathedrale 

ergibt sich aus dem Paradigma Kathedrale (купол) —  N atur 
(яблоня, ры ба) —  Barmherzigkeit (возвратите ул ы б ку на 

гу б а х , что  заплакали) —  Gewissen (совесть и конь апока- 
липсиса) und Gegenwartskunst (Р еставрируйте  новое, что  

живое пока еще!). Das Archisem dieser einem Paradigma an- 
gehörenden Begriffe, die ein positiv  besetztes W ertsystem b il- 

den, kann als 'das erhaltenswerte Schöne1 bezeichnet werden.

Der nächste P unkt unserer Analyse ergibt sich aus der 
Verknüpfung der fü r das Poem wesentlichen poetischen Figuren. 

In der Kom position dominieren die Figuren fies Andrej Polisa- 
dov, die des Ivrischen Ich und die Kathedrale, die ebenfalls als«

poetische F igur personifiziert ist.

Der historische Andrej Polisadov wurde, noch Jüngling, 

nach dem imeretinischen Aufstand41 von der zaristischen A r- 

mee als Kriegsgefangener aus dem Kaukasus nach Rußland ge- 
bracht, wo er. nach Voznesenskijs Aussage, eine ausgezeichnete 

B ildung erlangte. Nach seiner Erziehung in einem geistlichen Se- 
m inar kam Polisadov in das der M ariä Verkündigungskathedrale 

von M urom  zugehörige Kloster. D ort war er fü r den Rest seines 
Lebens als Geistlicher tä tig . Polisadov wurde sogar erster A r-

5*2 2. A rch itektu r in  der D ichtung

*,1Das ostgeorgische Reich, ein russisches P ro te k to ra t seit der Zeit Ka- 
thariuas I I ,  wurde 1801 vom russischen Reich annektie rt. D ie  U nterw er- 
fung der Aufstände in  den georgischen Fürsten tüm ern , u.a. M ingre lien  und 
Im eretien. fü h rte  zum K rieg  m it Persien (1804-1813). Nach neunjährigem  
K rieg  erlangte das zaristische Rußland im  O ktobe r 1813 die O berhoheit 
über den Kaukasus. V g l. The Cambridge Encyclopedia o f Russia and the 
Somét U n ion . Gen. Ed. ã\ .  B rown et. a l.. Cam bridge: Cam bridge U n iv . 
Press. 1982, 460.
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ehim andrit der Kathedrale . 42 Nelien seinen Schriften über die 

Geschicłite der Kathedrale hinterließ Polisadov anch ein archi- 
tektonisches Denkmal: in die Nordwand der Kathedrale in M u- 

rom  schlng er einen Rundbogen, der auch heute noch ex is tie rt . 43

Es besteht eine d irekte Beziehung zwischen dem Dichter, 

der m it dem lvrischen Ich des Poems zusam incnfällt. und der*

historischen F igur des Andrej Polisadov, der in der Komposi- 

tion  des Poems als poetische F igur gleichen Namens gestaltet 

w ird . Polisadov ist nach dem Stammbaum der Familie Yozne- 
senskij der Ururgroßvat.er des Dichters Andrej Voznesenskij. W ie 

Polisadov in seiner C hronik, so schreibt Voznesenskij in  seinem 

Poem über die Kathedrale, der u.a. auch fü r die Geschichte der 

Familie Voznesenskij eine verbindende Funktion zukommt:

[VIII]
• • »

Э ти  стены —  посмертная маска 
с его жизни, его печали —  

словно выпѵклая азбѵка.• » 
что б  слепые ее читали.

44

2.3. Андрей Полисадов 53

42A rch im a n d rit; in  der O stkirche Vorsteher eines K losters, A b t; auch 
T ite l höherer G eistlicher; vgl. W ahrig, Deutsches W örterbuch. 425.

״43 B 1882 г . ч у гу н н ы й  пол заменен на деревянны й, щ и то в о й , 
гл а в ы  п о к р ы ты  ж елезом  и краш ены  м едянкой , п р о б и та  арка  дл я  
соединения хр ам а  с те п л о й  ц е р ко вью , кл и р о сы  отделены  ки о та м и , 
стены  заново п о кр ы ты  ж и в о п и с ь ю . И з о пи сан ия  П олисадова.*4 Со- 
брание сочинений. ТЗ, 222. V g l. auch А р х и в н ы е  З ам етки  des Poems 
А н д р е й  П о л и са д о в , ТЗ, 204-209. ״ Im  Jahre 1882 wurde der gußeiserne 
Boden durch einen B re tte rboden ersetzt, d ie  K uppe ln  m it Eisen bedeckt 
und in  G rünspan bem alt, ein Bogen durchgeschlagen, um  die K athedra le  
m it der warm en K irche zu vereinen, die Chorbänke abgetrennt durch Iko- 
neuschränke, d ie  W ände von neuem bem alt.“

44/ . ..  /  Diese M auern sind d ie  Totenmaske /  seines Lebens —  seiner
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Der D ichter versucht, dein architektonischen Kunstwerk Käthe- 
drale, das er die Totenmaske Polisadovs nennt (эти  стоны —  

посмертная маска /  с его жизни . . .  ), durch sein Р о е т , ein 

sprachliches Kunstwerk, nähcrzukominon. In  der heute noch fre- 

quontierten Kathedrale ist die Geschieht(1 Polisadovs aufgezeieh- 

net. Die Assoziation A rch ite k tu r —  L ite ra tu r, und somit Denk- 

mal der Baukunst und schriftliches Denkmal, ste llt Voznesenskij 

durch den Vergleich ״wie in B lindenschrift’ (словно вы пуклая 

азбука) her. Gleich einem Blinden ertastet der zeitgenössische 

D ichter die architektonischen Formen der Kathedrale, um die 
Geschichte seiner Familie darin zu lesen. Polisadov w ird  dam it 

fü r Voznesenskij in der Gegenwart lebendig.

[V III ]
Э то нашей семьи апокриф

• • •

Не явлюсь его биографом, 

но поэтом его явлюсь.
4Г1

54 2. A rch itektu r in  der D ichtung

Poetisches (fiktives) M ateria l und geschichtliche Fakten vor- 

schmolzen im  Poem zu einem unteilbaren sprachlichen K unst- 

werk, das in seiner S tru k tu r der Entw icklung der F igur Andrej 
Polisadov schrittweise fo lgt. Durch Polisadovs enge Beziehung 

m it der Kathedrale liegt in ihrer Geschichte auch ein Teil der Fa- 

milicngesehichtc Voznesenskijs verborgen. 1111 Poem w ird  sie er- 

schlossen und. gestaltet in künstlerischer Form, niedergosehrio- 
ben. Die Verbindung der F igur Andrej Polisadov und der Iva-

Sorgen /  gleichsam ein reliefartiges A lphabet, /  dam it auch B lind e  es lesen 
können. /  . . .  Собрание сочинений. ТЗ. 218.

4 ,Das ist d ie A pokryphe unserer Fam ilie /  . . .  /  Ich b in  n ich t ih r  B io- 
graph. /  A ber ih r  D ich te r h in  ich. /  . . .  / Собрание сочинений ТЗ. 218.
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thedrale ist also ein fü r die Kom position des Poems wesentliches 

konstituierendes Element.
Anhand der poetischen Verknüpfung zwischen Polisadov 

und der Kathedrale erhellen sich ihre Beziehungen. Voznesenskij 

s te llt h ier historische Tatsachen m it den M itte ln  der D ichtung 

dar:

[ I I I . l ]
•  • •

Е го  [А ндрея Полисадова] спешно усы новили.

дали имя: А ндрей Полисадов.

Домом стал С обор на Посаде.
•16

• •  •

Dio Kathedrale w ird  Polisadov zum Zuhause (Домом стал Со- 
бор на П осаде), nachdem er seiner Heimat Georgien entrissen 

und nach Rußland verschleppt wurde. In Teil I I I  des Poems 

heißt es wieder:

[ѴІІІЛ]
•  •  •

Е го ждал С обор на Посаде.
Темной м ыслью  белых фасадов 

стал он.
47

•  •  •

Dieser Teil unterstreicht noch einmal die enge Verbindung von 

Polisadovs Schicksal m it der Kathedrale. Polisadov w ird  zum

46 /  . . .  / E r  wurde schnell als Sohn angenommen. /  sie gaben ihm  den Na- 
men: A ndre j Polisadov. /  Sein Zuhause wurde die K athedra le  am Gestade. 
/  . . .  /  Собрание сочинений, ТЗ, 212-213.

47 /  . . .  /  A u f ihn w arte te  d ie  K athedra le  am Gestade. /  E r w urde /  der 
weißen Fassaden dunkle r Gedanke. /  . . .  /  Собрание сочинений. ТЗ, 218.

2.3. Андрей Полисадов 35
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geistigen Inha lt der architektonischen Formen und b ildet m it der 
Kathedrale eine unauflösbare, schicksalhafte Verbindung; ihm  

b le ib t es überlassen, verzweifelte, die Kathedrale aufsuchende 

Menschen zu trösten:

[V I . l ]
Почему он бежать не пытался?

* •  •

У теш ая печалей толпы 
в двух церквах, холодной и теплой, 

разделенных стеной допотопной, 

в д р уг он понял, что  в них нуж дался, 

в них он больш ую  боль увидел, 

чем свою . И для них остался . 48

Die Kathedrale erscheint als Svmbol menschlichen Schmerzes:«

gleichzeitig ist sie Trost fü r den in ihren Mauern lebenden Poli- 
sadov.

Die Kathedrale e rfü llt aber noch eine andere Funktion fü r 

Polisadov. die im  Poem an der Personifizierung der Kathedrale 

deutlich w ird. Zunächst e rfü llt die Kathedrale die Funktion eines 
Vaters:

[1. 2]

• • <

« К то  я?! К то? !» ־   взвоет вы росш ий ссы льный. 
Утеш ает собор его: «С ы н м ой . . . » 49

4,*W arum  versuchte er n ich t, davonzulaufen? /  . . .  /  Den K u m m e r der 
Menge tröstend /  in  zwei K irchen, einer kalten und einer warm en, /  die 
durch  eiue vo rs in tflu tliche  M auer voneinander getrennt. /  verstand er p lö tz- 
lieh, daß er sie brauchte. /  in  ihnen sah er einen größeren Schmerz /  als den 
seinigen. Und fü r sie b lieb er. / /  Собрание сочинений. ТЗ. 216.

49/  . . .  / ״  W er b in  ich?! W er?!4‘ —  ru ft der halbwüchsige V erbannte  . /

56 2. A rch itek tu r in  der D ichtung
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Das Verhältn is Vater/Sohn ändert sich aber im  Verlaufe des 
Poems m it Zunahme von A lte r und W ürde Polisadovs. In Teil 

V , Strophe fü n f des Poems, finden w ir folgende Zeilen:

[V,5]

С пор  решает душ а, не топор ."

״ Д а, о те ц ", —  отвечает собор,
50

•  •  •

H ier spricht■ die m it menschlichen Eigenschaften ausgestattete 

Kathedrale Polisadov m it ‘Vater’ an, was auch den kirchlichen 

Rang des Polisadov und die Achtung der Kathedrale vor Po- 

lisadov hervorhebt. 1111 Poem kommt es zu weiteren Dialogen 

zwischen der Kathedrale und Polisadov, die manchmal die Form 

eines Gebets annehmen:

[V.5]
Я м олю сь за царя Александра, 

ч то  когд а-то  лиш ил меня имени.

Т я го т я т  теперь имя и сан его.

Х о ч е т  он безымяннѵю схимѵ.w ъ/

״51
• •  •

Andere M ale verlaufen sie auch wie ein alltägliches Gespräch 

unter galten Bekannten:

D ie K a thedra le  trö s te t ihn: ״ M e in  S ohn.. . u. / /  Собрание сочинений. ТЗ. 
211.

50 /  Den S tre it entscheidet die Seele, n icht die A x t.”  /  ..Ja. V a te r” .
—  a n tw o rte t d ie  Kathedra le. /  . . .  /  Собрание сочинений, ТЗ, 216.

״51 Ich bete fü r  den Zaren A lexander, /  der m ir  einst meinen Namen 
nahm . /  Je tz t drücken ih n  Name und Rang. /  E r w ill namenlose Askese.
/  . . .  “  /  Собрание сочинений, ТЗ, 216.

2.3. Андрей Палисадов 57
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2. A rch itek tu r in  der D ichtung58

[V.5]
•  • •

«П огод и . С обор на посаде!»

«П одож ду, А ндрей П олисадов» . 02

[ \  1-2]
Ежедневно он шел к ограде, 

в пояс кланяясь эху  фасадов:

«Д обры й день. С обор на Посаде».

«Д обры й день, Андрей П олисадов» . 53

Eine weitere Verbindung zwischen der Kathedrale und Po- 

lisadov stellen die von ihm  vorgenommenon Veränderungen an 
der Kathedrale dar, die im  Teil X IV  des Poems in die Kom po- 

sition einfließen.

[X IV . l]
•  • •

С горяча  собор перестроил.

Церковь теплую  свел с холодной 
аркой циркульной, босколонной, 

полстены проломив при народе.

А рка  ахнула переходная 
как гл уб оки й  вздох о свободе!

А  над аркой, стену осиля. 

повелел написать А лексия.
54

•  • •

02 /  . . .  / ״  W arto. Kathedra le  ani Gestade!“  /  ..Ich werde w arten. A ndre j 
Polisadov“ . / /  Собрание сочинений. ТЗ. 216.

Täglich ging er an die Steinm auer. /  verneigte sich t ie f  vor dein Echo der 
Fassaden: / ״  G uten Tag. K athedra le  am Gestade“ . / ״  G uten Tag, A ndre j 
Polisadov“ . / /  Собрание сочинений. ТЗ. 217.

54 /  . . .  /  H itz ig  ba iite  er die Kathedra le  um . /  D ie warm e K irch e  vereinte 
er m it der kalten. /  durch eine säiilenlosen Rundbogen /  nachdem er vor
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lu  diesen Zeilen w ird  Polisadov charakterisiert. E r entschied sich 
fü r ein Leben m it und in  der Kathedrale, deren A rch itek tu r aus 

dem 16. Jahrhundert allerdings nicht ganz seinen Vorstellungen 

entsprach: в двух  церквах, холодной и теплой, /  разде- 

ленных стеной допотопной / 55 Die Entfernung der ‘vorsint- 
flut-lichen1 M auer bezeugt die fortschrittliche Einstellung und 

den M u t Polisadovs. Sie zeugt aber auch davon, daß Polisadov, 
indem  er die vors in tflu tliche Mauer zerstörte, die Kathedrale 

symbolisch bezwang (арка ахнула переходная /  как гл у - 

бокий вздох о свободе!). Zugleich befreite er die Kathedrale 

von einer a lten Last.
Polisadovs Verhältn is zur Kathedrale ist aber nicht nur 

geprägt von einer problemlosen Vater/Sohn/Freund Beziehung, 

wie folgende Zeilen des im pliz iten Erzählers zeigen:

[X.2]
•  ♦ •

Н о не только в боренье с собою . —  

посох сжав, побелела рука  —  

в каждодневном боренье с собором.

О н в нем с детства видел врага.
56

•  ♦ •

Polisadovs A rb e it b lieb durch die Geschichte hindurch be-

dem Volke die halbe W and zerstört. /  Der Durchgangsbogen stöhnte /  [und 
es klang] w ie e in  tie fe r Seufzer nach Freiheit! /  U nd über dem Bogen, nach- 
dem er die W and bezwungen, /  befahl er den Namen A leksij zu schreiben. 
f  . . .  ļ  Собрание сочинений. ТЗ, 223.

55in  zwei K irchen , einer kalten und einer warm en /  durch eine vorsint- 
flu tlich e  M auer ge trenn t / . ..

56 /  . . .  /  A b e r n ic h t n u r im  K a m p f m it sich selbst, —  /  den Stab fest 
um klam m ernd, w urde  die Hand weiß —  /  im  täglichen K a m p f m it der Ka- 
thedrale. /  Seit seiner K in d h e it sah er in  ih r  einen Feind. /  . . .  /  Собрание 
сочинений, ТЗ, 219.

2.3. Андрей Полисадов 59
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wahrt . Der Kathedrale kom mt so die Funktion eines Zeugen und 
Gedächtnisträgers des persönlichen Handelns Polisadovs 7.u.

Der Charakter Polisadovs erschließt, sich zudem aus einem 

Fries an einer Kirchenmauer:

[X.2]
Профиль см углы й на белом соборе, 

пламя темное в крупны х белках, 

и тишайшее бешенство воли 

ощ ущ алось в сж аты х руках
57

•  •  «

Die Charakterisierung Polisadovs erfolgt im  Poem in Form der 
Opposition Polisadov /  Kathedrale, die auf dem Gegensatzpaar 

чІипкеГ fü r Polisadov und 'h e ir  fü r die Kathedrale aufgebaut 

ist. Diese Gegenüberstellung umfaßt sowohl die Charakterisie- 

rung des physischen /  Профиль см углы й на белом (,оборе 
/  (dunkles P rofil auf weißer Kathedrale) als auch des geistigen 

Polisadov /  Темной м ыслью  белых фасадов стал он /  (er 

w'urde der w'eißen Fassaden dunkler Gedanke).

Standen in den bisher besprochenen Teilen des Poems Poli- 
sadov und die Kathedrale im  Vordergrund, so konzentriert sich 
das Geschehen in Teil X V I I  des Poems, dem letzten Teil vor 

dem Epilog, auf das lyrische Ich. Dieses en th ü llt seine ‘gohei- 

men Beziehungen' zu Polisadov und der Kathedrale. Aus diesem 

lyrischen Ich spricht ein Künstler, der sich zurückzieht in eine 
W elt, die außerhalb der Grenzen des A lltäglichen zu finden ist.

[X V I I ,1]

К огда сердце устанет от тины

5'D unkeles P ro fil au f weißer K athedra le  /  dunkle  F lam m e in  riesigen 
A ugen/ und ein stilles Toben des W illens /  war in  den zusammengepreßten 
Händen 7M spüren /  . . .  /  Собрание сочинений. ТЗ. ’219.

GO 2. A rch itek tu r in  der D ichtung
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или жизнь моя станет трудней, 
календарь на часах передвину 

на тринадцать отвергнуты х дней —  

перейду из П ространства во Время, 

где О ка и тропинка над ней.

[X V II.  2 ]
И то гд а  безымянный заложник 
вы йдет в сум ерках на косогор, 

как слепѵю  белѵю лошадь, 

он ведет за собою  собор.

[X V I 1,3]
И . обнявш и за белѵю шею.«

ч то -то  шепчет на их языке 

то, о чем рассказать не сумею.

А  потом они скры лись к реке . 58

In  dieser anderen W elt des lyrischen Ich, перейду из П ро- 
странства  во Время (ich gehe vom Raum in die Zeit), lebt die 

Geschichte wieder auf und w ird  künstlerisch vergegenwärtigt. 

Es ist die Zeit der künstlerischen Inspiration, die dem lyrischen 

Ich. das in dieser Passage ganz D ichter ist, allein zugänglich ist. 
Dieser Zustand der künstlerischen Inspiration ist ein Topos, der 

vor allem  in der D ichtung der R om antik und des Symbolismus 

häufig anzutreffen war. Die Zeile /  то, о чем рассказать не

58W enn das Herz vor Schwerfälligkeit erm üdet. /  und mein Leben schwie- 
riger w ird , /  stelle ich den Kalender auf der U hr, /  um  dreizehn verworfene 
Tage vor —  /  gehe aus dem Raum  in  die Zeit über, /  wo die Oka [fließt] 
und ih r  entlang ein Pfad [fü h rt]. / /  Und dann geht der namenlose Gefan- 
gene /  in  der Däm m erung hinaus auf den Abhang. /  w ie ein blindes weißes 
P ferd, /  fü h rt er d ie  K a thedra le  h in te r sich her. / /  Und. nachdem er den 
weißen Hals u m a rm t, flüs te rt er etwas in  ih re r Sprache —  /  etwas, wo- 
von ich n ich t zu erzählen vermag. /  Und dann versanken sie im  Fluß. / /  
Собрание сочинений, ТЗ, 2*25-226.
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сум ею  /  erinnert an Zweifel mancher D ichter am sprachlichen 

Ausdruck♦ der der künstlerischen Inspira tion nicht gerecht wer- 

den kann.

Das lyrische Ich spielt auch im  Epilog eine wichtige Rolle. 

Der Epilog zeichnet sich aus durch ein Spiel m it Bedeutungen 
des Begriffes *c0 6 0 j /  und dem lyrischen Ich des Epilogs. Da- 

durch steht der Epilog dem Prolog thematisch am nächsten, 
denn in den ersten drei Strophen des Prologs wurden dem Be- 

g r iff *собор' konnotative Funktionen zugewiesen und so dessen 

Bedeutung aus dem Kontext erschlossen. Erinnern w ir uns in 

diesem Zusammenhang an den Prolog: /  настало время воз- 
водить собор / / . В  А р хи те ктур е  главное, пож алуй. /  не 

вы стр о и ть , а вы страдать собор59. Diesen Aussagen im  Pro- 
log stehen folgende im  Epilog gegenüber:

[Epilog. 1]

• •  •

Я обещал собор. Я вы страдал собор.
60

62 2. A rch itek tu r in  der D ichtung

Im  Vergleich fä llt auf. daß die Aussagen über die Entstehung 
der Kathedrale (собор) im  Epilog exp liz it vom lyrischen Ich 

des Epilogs stammen, während die Aussagen über ״соб ор ' im  
Prolog in der unpersönlichen Form stehen. Die Perspektive der 

Aussagen über die Kathedrale und die A rch ite k tu r als solche 
wechselt von einer unpersönlichen und daher allgemeinen Ebene 

im  Prolog zu der persönlichen Ebene des lyrischen Ich im  Epilog. 
Di(‘ Verschiebung der Perspektive hin zum lyrischen Ich führt

In der A״1 rch ite k tu r ist es n icht w ich tig  /  eine Kathedrale  zu erbauen. 
sHiidern sie sich zu erleiden. Prolog. Strophe dre i. op. c it.

V  /  Ich habe eine Kathedrale  versprochen. Ich habe m ir sie e rlitte n . 
/ Собрание сочиненна. ТЗ. 22G.
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zu seiner engen Bindung an den Begriff ־собор '. Es wäre je- 

doch falsch, das lyrische Ich von den Aussagen über den B egriff 

4со б ор ’ und ‘A rch itektur" im  Prolog völlig  zu trennen. Im  Ge- 
gensatz zum Epilog is t sein emotionales Engagement im  Prolog 

lediglich graduell geringer.
Das lyrische Ich des Epilogs entspricht bereits deutlich dem 

A u to r des Poems. Die Zeile /  Я обещал собор. Я вы стра- 
дал собор /  der ersten Strophe des Epilogs resümiert nicht nur 

in  aller Kürze das Poem, sondern verweist durch die Prädikate 

обещал (versprach) und вы страдал (e r litt) , an seinen Anfang: 
/  настало время возводить собор (die Zeit wrar gekommen, 

eine Kathedrale zu errichten) / .  Rückblickend erweitert sich die 

Bedeutung dieses Ausdrucks um den schöpferischen A k t des 
Schreibens. Das lyrische Ich, der D ichter des Poems, bezeich- 

net sich auch als E rrich ter einer Kathedrale. 1111 literarischen 

W erk identifiz iert er sich selbst m it dem A rch itek ten /E rrich te r, 
die K unstform  D ichtung m it der A rch itek tu r und, ganz konkret, 

das Poem m it dem architektonischen K tinstwerk *c0 6 0 p \

In  der 7. Strophe des Epilogs w ird  der B egriff ־соб ор ’ zu- 

dem m it dem B egriff ‘свободаי (Freiheit) gleichgesetzt.

[Epilog,?]

П ускай  летят в собор напрасные каменья.
И з праздных тех камней сработаем забор.

Ж и в ѵ  я как пою  —  пою  я как ѵмею.
Свобода —  мой соб ор . 61

Hier scheint die zentrale Aussage des Poems zu liegen. Die 

Gleichsetzung des Begriffes 4собор ' m it Künstler, Kunstwerk

61Mögen sie umsonst Steine au f d ie  Kathedra le  werfen. /  Aus diesen 
unnützen Steinen errichten w ir  einen Zaun. /  Ich lebe w ie ich singe —  
singe w ie ich kann. /  D ie  F re ihe it —  das ist meine Kathedrale. / /  Собрание 
сочинений, ТЗ, 227.

2 .S. Андрей Полисадов 63
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und Freiheit erhebt das Poem zu einem M anifest über die Frei- 
heit des Künstlers, seines künstlerischen Ausdrucks und des 

Kunstwerks: Ж и в ѵ  я как пою  пою  я как ѵмею.

Der Ausdruck я вы страдал  собор gewinnt im  zusammen- 

fassenden Rückblick ebenfalls zusätzlich an Bedeutung. Das ly - 

rische Ich findet auf der Stiche nach der Geschichte der Käthe- 

drale und Polisadovs v ie l Leid. Es durchlebt das Schicksal der 

vergessenen Geschichte von Kathedrale und Polisadov, in  der 

le tzten Strophe von Te il V  so eindrucksvoll zusammengefaßt:

[V.6]
Как сейчас они сходны  судьбою !

Ч еловек, одинокий в соборе, 

и собор, одинокий в и сто р и и , 

и И сто р и я  —  в м ертвы х п р о с то р а х . 62

Das Schicksal Polisadovs und der Kathedrale holen der Dich- 

ter und sein Irisches Ich aus den to ten Räumen der Geschichte 

und vermischen sie m it seiner Gegenwart. M it Polisadov erleiden 
sie K rieg  und Kriegsgefangenschaft (Polisadov, der Gefangene), 

A n n u t (П о д а р и  мне м ил осты ню , нищ ая Россия. /  далями 

холм исты м и, ношей непосильной)63, Um weltverschm utzung 

(Р е ста в р и р уй те  яблоню  . . .  Р еста вр и р уй те  ры бу / ьл ), 
moralische Verdorbenheit (Н е  чи та йте  п о чты , вам не адре- 

сованной. / 6Г>). D um m heit (ты  п р о сти  мне, Г р узи я , что

62W ie  sie sich je tz t in  ih re m  Schicksal gleichen! /  D er Mensch, einsam in  
der K a thedra le . /  und d ie  K a thedra le , einsam in  der Geschichte. /  und die 
Geschichte -  im  to ten  w eiten Raum . / /  Собрание сочинений. ТЗ. 216.

63Schenk m ir  A lm osen. /  bette la rm es Rußland. /  m it deinen hügeligen 
W eiten /  deine K ra ft überste igender Bürde. / /  [V I I ,  1], Собрание сочи- 
нений. ТЗ, 217.

64R estauriert den A pfo lbaum  . . .  ļ  ļ  R estaurie rt den Fisch . . .  /
65Lest die Post n ich t, d ie  n ich t an euch adressiert /

64 2 . A rch ite k tu r in  der D ichtung
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я твой подкидыш . /  Я всю  жизнь по гл уп о сти  пром ол- 
чал / GC). Dieses E r- und Durchleben während des künstle ri- 

scheu Prozesses der Entstehung des Poems w ird  in der Zeile /  

я вы страдал собор /  ausgedrückt.
Voznesenskij vergleicht im  Epilog nicht nur das Sprach- 

kunstwerk m it dem B egriff ־со б ор ’ : es entsteht, ähnlich wie im  

Prolog, ein neuerliches Paradigm a von ״соб ор ' m it verschied(‘־ 

nen Begriffen, die fü r den Epilog ein fü r chus lyrische Ich gelten- 

des eigenständiges Bedeutuugsgofüge von ‘ собор* ergeben.
Das Paradigma des Begriffes ‘со б ор 4 w ird , wie bereits be- 

sprachen, eingeleitet von /  Я обещал собор. Я вы страдал 

собор, /  wobei der B egriff 'со б о р ' den B egriff ,Poeni' im p li- 
ziert. 111 Strophe 2 des Epilogs /  Я го в о р ю  с тобой из теплого 

собора / 6' setzt der D ichter den B egriff *собор' in seiner de- 

notativen Funktion *Kathedrale ' ein. Bereits in der 3. Strophe 

des Epilogs kom m t es zu einer Gleichsetzung von собор 111it 

жизнь (Leben). /  Л ю б а я  жизнь собор. В моей живые 

башни. /  . . .  собор —  не пантеон 68/ / ,  wom it die kounota- 

tive  Funktion des S ignifikats Kathedrale hyperbolisch erweitert 
w ird. 111 der le tzten Strophe des Epilogs verwendet Voznesens- 

k ij den B egriff *собор', dem hyperbolisc hen P rinz ip  folgend, fü r 

das A ntonvm  von Leben —  den Tod:

[E p ilog '8 ]
•  •  •

Г о р ят о гн и  лампад вселенского собора, 

и  без лампад о гни  в соборе, во второ м . 69

66Verzeih m ir  Georgien, /  daß ich  dein F in d e lk in d  h in  /  Ich habe m ein 
ganzes Leben laug aus D u m m he it geschwiegen. / ,  T3 . 224.

Ich sprech m״6 it d ir  aus der warm en K irch e  /
68Jedes Leben ist eine K athedra le . 111 tnc in cu i sind es lebende Т іігш о . 

/  . . .  E ine K a th ed ra le  is t kein Pantheon / / .
69/  . . .  /  Es brennen d ie  Feuer der Lam pen der W elteukathedra le . /

2.3. Андрей Полисадов G3
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Die Untersuchung des historischen Poems Андрей П оли- 

садов hat gezeigt, wie der D ichter in der vielschichtigen Gestal- 
tuug eines Werkes der A rch ite k tu r der Kathedrale in N111־ 

rom  —  die zwei Kunstform en A rch itek tu r und Dichtung ver- 
bindet. Voznesenskij bezeugt som it die E inheit zwischen Dich- 

tuug und dem architektonischen Kunstwerk, die sein dichterisc h- 
architektonisches Denken bostinunt.

G6 2. A rch itek tu r in  der D ichtung

2.4 A rc h ite k tu r  und  D ichtung: Ver- 
Schmelzung, Paralle le  und  Ge- 
gensatz  am  Beispiel П оэтарх

Das Poem П оэтарх (Poetarch) aus dem Jahre 19820״ zeigt, 

daß sich Voznesenskij nie von der A rch itek tu r losgesagt hat, 

auch wenn er beschloß, in erster Linie D ichter zu sein: ״ В моем 
жизненном и душевном опыте волей случая и влечения 

слились две сти хи и  —  поэзия и а р хи те ктур а " ' 1 schreibt

und ohne Lam pen die Feuer in  der Kathedrale, der zweiten. / /  Собрание 
сочинений. ТЗ. *227.

Собрание сочинений. ТЗ. 47*54.
״1, In m einer Lebens- und G efühlserfahnm g flössen aufgrund von Zu- 

fa ll und Neigung zwei E lem entarkrä fte  ineinander die Porsi«* und die 

A rch ite k tu r. ״ V orw ort zu А р х и с т и х и . ТЗ. 228. D ie W ortnciischöpfung 
А р х и с т и х и  ist die zweite Bezeichnung des ursprünglich von Yoznesonskij 
И чопы  genannten Zyklus von visueller Poesie. (V g l. dazu Kap. 3.2). M it  
der Änderung der Bezeichnung unterstrich  Voznesenskij ve rm utlich  die fü r  
ihn enge geistige Verbundenheit zwischen D ichtung und A rc h ite k tu r. D ie 
Bezeichnung ,а р х и п и х и * .  kann im  Russischen m ehrdeutig  aufgefaßt wer* 
den: als eine synthetische B ildu ng  aus ־а р хи - іе к т ѵ р а ',  ‘ а р х и -те к то р * und 
сти־ хо тво р е н и е с־ ,* т и х и ‘ . А р х и с т и х и  mag in  diesem K ontext als eine 
Verschmelzung von A rc h ite k tu r und D ichtung verstanden werden; ebenso 
läßt sich fü r  а р х и с іи х и  die Bedeutung ‘Gedichte des A rch ite k te n ' able i- 
ten aus * а р х и -ю м о р ' und *с іи х и * . Zudem hat а р х и - als Vorsilbe eine
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or denn auch über soin Loben. H ierm it ist schon «las Thema 
dos Poems genannt: die Lebensbeschreibung eines Künstlers, der 

zwischen D ichtung und A rch ite k tu r hin- und hergerissen w ird.
Zuerst wendet sich die Künstlerfigur, das lyrische Ich des 

Poems, der A rch itek tu r zu. fü h lt sich aber imm er stärker zur 

D ichtung hingezogen, nicht zuletzt wegen enttäuschter Hoffnun- 

gen, sich m itte ls  Arc h ite k tu r künstlerisc h ausdrücken zu können. 
Da die Berufung zum D ichter ebenso stark ausgeprägt ist wie die 

Neigung zur A rch itek tu r, entsteht ein K on flik t um den Stellen- 
w'ort der beiden Künsto. W ie sich herausstellt, g ib t es jedoch 

keinen hierarchischen Unterschied zwischen den Künsten, sie 

existieren gleichberechtigt nebeneinander. E inm al t r i t t  die A r- 

ch itek tu r in den Vordergrund, dann wieder die Dichtung. Ihre 

Verschmelzung scheint den K on flik t fü r den Künstler, der Dich- 

te r und A rch itekt zugleich ist, lösen zu können. Schließlich er- 

weist es sic h, daß diese Synthese fü r den Künstler selbst möglich, 

vom Kunstbetrieb jedoch nicht vollzogen ist.

Das Poem besteht aus den Teilen I, I I ,  I I I ,  Пам ятник, IV  
und V , wobei die Kom position folgende Makrogliederung auf- 

weist: Im  Teil I fü h rt der D ichter die beiden wesentlichen Fi- 

gureu dos Poems, den Poetarci! und das lyrische Ich, ein. Teil

I I  handelt von den Versuchungen des lyrischen Ichs durch den 

Poetarch und den K onflik ten, die es zu bewältigen hat. Teil I I I  
en thü llt die Iden titä t dos Poetarchen als Muse. Es folgt der Teil 

П ам ятник, der den künstlerischen Prozeß des Errichtens eines 

dichterisch-architektonischen Denkmals zum Thema hat ; dieser 
Teil ist gewissermaßen die K lim a x  des Poems. In  Teil IV  legt das 
lyrische Ich, nach Erkenntnis aus der künstlerischen Erfahrung, 

seinen Ausblick auf eine bessere Zukunft sowohl fü r die Arc hi- 

te k tu r als auch fü r die Poesie dar. Im  letzten Teil V  schließlich

2.4• Поишарх G7

verstärkende, steigernde Bedeutung, entsprechend dem Deutschen ״e rz -\ 
daraus e rg ib t sich auch d ie  Bedeutung 'E rzgedichte '.
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kehrt der D ichter wieder zum Istzustand zurück, der leider von 
den Vorstellungen des Künstlers noch weit entfernt liegt; die 

Vereinigung von A rc h ite k tu r und Poesie erw״eist sich also vor- 

erst als Wunschdenken.

Der T ite l des Poems erk lärt sich aus russ. ‘ п о эт ' und bap- 

х и т е к т о р \ Diese beiden Lexeme bilden ein neues W ort, das —  

ähnlich dem bereits besprochenen А рхис ти х и  eine Synthese 
von D ichter und A rch ite k t in einer Künstlerpersönlichkeit sug- 

goriert. H ier kündig t sich bereits an, daß das Poem in  hohem 

Maße Autobiographisches enthä lt.

111 der ersten Strophe deutet die Nennung von P lutarch 

ebenfalls auf das biographische Elem ent. P lu tarch ist aus der 
antiken L ite ra tu r bekannt fü r seine Paralle l-B iographien je eines 

Griechen und Römers, die er m it einer vergleichenden W ürd i- 

gung der dargestellten Personen, der sogenannten Synkresis. 
abschloß. 12

G8 2. A rch ite k tu r in  der D ichtung

[1.1]
Как Г)ы не ярился сегодняш ний П л у та р х ,
но ко мне явилс я
ft • Ъ « »  13П оэтарх.

Durch das parallele G estalten ‘zweier Loben' eines Künstlers, 
das des D ichters und des A rch itekten , möchte er Be/iehuii- 

gen zwischen D ichtung und A rc h ite k tu r aufzeigen. D ie B ildung 

поэтарх hat noch eine* weitere Bedeutung, die sich ebenfalls im  

Poem nachweiscn läßt: etymologisch betrachtet heißt поэтарх 
soviel wie 'der durch die Poesie Herrschende4. Wie* die folgende

' 2V r I.  Paul K ro ll.  Lexikon der an tiken  A u to re n , S tu ttg a rt: K ro ne r. 1972, 
504-505.

' 3W ir  auch iiu m rr sich P lu ta rch  heu te  erboste . /  iuir erschien /  der Poe- 
farcii. / /  Собрание со ч и н ен и й . ТЗ. 47
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Analyse zeigen w ird , finden sich die Ideen des semantisch mul- 
tivalenten T ite ls  in der G edankenstruktur des Poems wieder.

Zwei Figuren bestim m en die thematische S tru k tu r des 

Poems. Die erste ist das lyrische Ich, das sich selbst in zwei 

lakonischen Sätzen charakteris iert:

[1.8]
Ж и в у  в л а чуге  патриархальной .

П оэтархальны  м ои запрос ы.
74

•  •  •

Die in  O pposition stehenden Lexeme патриархальны й  
по этархальны й  bauen und decken einen K ontrast zwi- 
sehen dem Istzustand der Umgebung des Künstlers (патри- 

архальной) und den geistig-künstlerischen Bedürfnissen auf 
(п о эта р ха л ьн ы й ). Der ausgedrückte Gegensatz zwischen Le- 
bensrealität und Anspruch b ildet ein M o tiv , das in  mehreren, 

ein Paradigm a bildenden Variationen im m er wieder im  Poem 
vorkom m t. Bis das lyrische Ich zu dieser eindeutigen Aussage 

gelangt, die von einer reifen, selbstbewußten Künstlerpersönlich- 

keit- zeugt, durc h läu ft es eine langwierige Entw icklung. In  seinem 
Them a erinnert das Poem П о э та px an das Genre des K irnst- 

lerromans. sodaß h ier von einem Genre des Künstlerpoem s ge- 

sproclien werden kann.
Die zweite H aup tfigu r des Poems ist der Poetarch. Seine 

Funktion erschließt sich paralle l verlaufend m it der Entw icklung 
des lyrischen Ic hs. 111 Te il I w ird  die F igu r, wie sie dem lyrischen 

Ich zuerst erscheint, vorgestellt:

[1.2]
О н был в летах

74Ich lebe in  einer arm seligen patriarcha lischen H ä tte . /  M eine Bedürf- 
nisse sind poetarchalisch. /  . . .  /  Собрание сочинений, ТЗ, 48.
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2. A rch itek tu r in  der D ichtung70

предвоенного П астернака,
дух, ищ ущ ий форму, сполох мрака.

[1.3]
О н mewi, п р о гн ув  горизонт за М амонтовкой.

Я его чувс твовал потрохам и.

Д ержавин и П уш кин, строя памятники, 

были первыми поэтархам и.

[ U ]
А в глубинное золотого взгляда 
Д анте глядел, архитектор  ада.

[1.5]

Э лектричеством  тряхнуло .

Он сказал мне: « Л и те р а тур а , 
мысль изреченная утомлена.

Тебе трудно. М не архитрудно.

Я поэтическая архитектура.

Я тебя выбрал.
В ы строй  меня».

р -61
Ж изнь моя кончилась с этого  дня . 7'5

Der Poetarch träg t mephistophelische Züge, was zur Dramatisie- 
rung ties Geschehens im  Poem beiträgt. Die Beschreibung дѵх,

,־7 E r war im  A lte r  /  Pasternaks vor dem Kriege /  ei n Geist, auf tier 
Surhe uach Form, ein Funke aus «1er F insternis. / / E r  ging und un te r ihm  
bog sich der H orizont h in te r M am ontovka durch. /  Ich fü h lte  ihn ganz 
und gar. /  D e r/av in  und Puškin. Denkm äler errichtend, /  waren die ersteu 
Poetarchen. / /  Und aus der T ie fe  des goldenen Blickes /  sc haute Dante, 
der A rch ite k t der Hölle. / /  Es b litz te  und donnerte ./ E r sagte zu m ir: ״ Die 
L ite ra tu r, /  der ausgesprochene Gedanke —  ist erschöpft. /  F ü r dich ist 
das schwer. F ü r m ich archischwer. /  Ich b in  die poetische A rc h ite k tu r. /  
Dich hab ich ausgesucht. /  Erbaue m ich.“  / /  M it  diesem Tag endete mein 
Leben. / /  Собрание сочинений. ТЗ, 47.
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ищ ущ ий форму, сполох мрака (ein Geist, auf der Suche uach 
Form, eiu Fuuke aus der Finsternis) und das Epitheton золотой 

in  Verbindung m it взгляд in Strophe vier erinnern an einen Ver- 

sucher von der A rt des Mephistopheles, der dem lyrischen Ich 

einen A u ftra g  erte ilt.
•• __

Äußerlich jedoch gleicht der Poetarch dem russischen Dich- 
te r Pasternak, den Voznesenskij sehr verehrte, im d jenen Dich- 

tern, die in der russischen Poesie die T rad ition  begründeten, 
'D enkm äler zu erricht en’ . Namentlich erwähnt Voznesenskij 

zwei D ichter, auf die sich diese T rad ition  s tü tz t: G .R. Deržavin, 

der sein Gedicht П ам ятник 1796 verfaßte und A.S. Puskin, 
dessen Gedicht Я памятник воздвиг себе нерукотворны й 
wiederum eine Paraphrase von Deržavins Gedicht П ам ятник 

d a rs te llt. tb Voznesenskij nennt Deržavin und Puskin die er- 

sten Pootarehen. Der Zusammenhang zwischen A rch itek tu r und 
D ichtung !)estelit in ihren Werken auf metaphorischer Ebene. 
Sowohl bei Deržavin als auch bei Puskin hat das B ild  vom Er- 

richten eines Denkmals (Я памятник себе воздвиг) metapho- 

rischen W ort. Es geht um die Dauerhaftigkeit, des sprachlichen 
Werkes der beiden D ichter. Voznesenskij bezieht im  Gegensatz 

zu ihnen D ichtung und A rch ite k tu r in seine Kunst ein, wom it 
er dieser in der russischen Poesie zum Topos gewordenen Tra- 

d itio n  neuen Inha lt verleiht. Sein Anliegen b e trifft neben der 
D ichtung auch die tatsächliche A rch itek tu r, was als guter An- 

satz, die Künste A rch ite k tu r und Dichtung nicht aus einem т о -  

nomedialen B lickw inkel zu betrachten, zu werten ist.

Der Ausdruck мысль изреченная in [1,5] stammt aus 

F .I. T ju tcevs Gedicht ״Silentium*4: /  М ы сль изреченная есть

2,4■ П о эта р х  71

76Nach Stender-Petersen paraphrasierte Deržavin in  seinem Gedicht 
П а м я тн и к  eine berühm te Ode von Horaz. V g l. A . Stender-Petersen, Ge- 
schichte der russischen L ite ra tu r . 3. Auflage, M ünchen: Beck. 1978. I. 395.
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ложь /  (Dor ausgesprochene Gedanke ist. L ü g e )."  Voznesens- 
k ij deutet T jutcevs Aussag(‘ allerdings leicht um m it der Zeile:

. . .  Л и те р а тур а , /  мысль изреченная утомлена / .  

Der T ju tce v ’sche Ausdruck w ird  zum Synonym fü r eine Litera- 

tu r. die nach Voznesenskijs Meinung abgenutzt ist. Daher auch 
die Aufforderung des Poetarchen an das lyrische Ich: /  Я 

поэтическая архитектура . /  Я тебя вы брал. /  В ы строй  

меня /  (Ich bin die poetische A rch itektu r. /  D ich hab ich aus- 

gesucht. /  Erbaue mich / ) .  A ls gelernter A rch ite k t und D ichter 

glaubt Voznesenskij, daß (*ine Erneuerung der L ite ra tu r in der 

Verbindung m it der A rch itek tu r zu erreichen ist.
M it dem erstmaligen Erscheinen des Poetarchen und dem 

dam it verbundenen A u ftrag  beginnt auch die Entw icklung der 
Künstlorpersönlichkeit. Der künstlerische Prozeß, den das ly ri- 

sehe Ich durchmachte, bis es zu seiner Ausdrucksform  fand, die 

A rch itek tu r und Poesie umfaßt, die dabei erfahrenen Zweifel, 
sind Thema von Teil I I  und I I I  des Poems.

[II.2]

М оя ли вина, что  в подлунном краю
две силы боролись за душ у мою?

Небесна —  одна, а д р уга я  земна.
Несоединимое соединю . ' 8

Der hier beschriebene K on flik t legt die inneren Zwist(' einer 
Künstlerpersönlichkeit dar, die Voznesenskijs Biographie ent- 

spricht. Bereits in seiner Jugend erkannte er. (hiß er als Ivünst- 
1er nicht allein der A rch ite k tu r verbunden zu bleiben vermochte.

72 2. A rch ite k tu r in  der D ichtung

׳ , Ф .И . Т ю т ч е в , Сочинения в двух то м а х , М о скв а : Х у д о ж е с т - 
венная л и те р а ту р а . 1984, T i .  G l.

' 8B in  ich schuld, daß un te r dem M ond /  zwei K rä fte  um  m eine Seele 
käm pft ou? /  H im iu lisch die eine —  die andere ird isch. /  Das Unvereinbare 
ѵегеіиіде ich. / /  Собрание сочинений. ТЗ. 48.
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sondem sich zur Poesie hingezogen fühlte, sieh aber nicht völlig  
fü r eine der beiden Künste entscheiden konnte. Die Knust para- 

digmen A rch ite k tu r und Poesie verlaufen zu diesem Zeitpunkt 

einander entgegengesetzt. М оя ли вина, что  в подлуном 
іф а ю  /  две силы  боролись за душ у мою? / .  Іи Strophe 

s te llt sich dieser K o n flik t drastisch dar:

2.Ą. П о эта р х  73

[II.4 ]

Я ю ность в земную  науку вдолбил, 

своей золотою  свободой обил.
Я дом спалил и развеял прах.
Тебе недостаточно, П о эта р х ? 79

Zunächst widmete sic h das lyrische Ich sowie auch Voznesenskij 

selbst der A rch ite k tu r. Dies drückt sich sehr anschaulich auf der 

lexikalischen Ebene in  den ersten zwei Zeilen aus: die sprachli- 
chen B ilder stammen aus dem Bereich der A rch itektu r: вдол- 

бить bedeutet soviel wie ‘einkerben', ‘einprägen*, im  übertrage- 

nen Sinne auch ‘einpauken'; обить чем bedeutet, ‘beschlagen’ , 

‘verkleiden', 've rtä fe ln ’ . Dann aber wurde die Poesie zur domi- 
nanten künstlerischen K ra ft, was scheinbar Abschied von der 

A rch ite k tu r bedeutete: Я дом спалил и развеял прах. Die 

Schwierigkeiten, denen das lyrische Ich dadurch gegenüberstand, 
deutet Voznesenskij in  Strophe 6 , Teil I I  an:

״! ,б]
Где воздуха взять в загазованный час?
Не пом ню , не помню  в столетье каком

79M eine Jugend ke rb te  ich ein in  die irdene W issenschaft, /  verkleidete 
sie (beschlug sie) m it  m einer goldenen Freiheit. /  Das Haus verbrannte ich 
und verstreute  d ie  Asche. /  Genügt d ir  das n icht. Poetarci!? / /  Собрание 
сочинений. ТЗ, 48.
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поэт розу с жабой хотел повенчать?

П овис между полом и потолком . 80

1111 biographischen Bezug verdeutlicht der Ausdruck Чипе Rose 

m it einer K röte  verheiratenי sehr gut. wie schwierig es fü r Voz- 
neseuskij gewesen sein mußte, einen gemeinsamen Schnittpunkt 

der beiden Künste A rch ite k tu r und Poesie zu finden.

Der mephistophelische Poet arch, der sich schließlich als 
Muse entpuppt, die (1(411 künstlerischen Bemühen Voznesens־ 

kijs. das Unvereinbar(* zu verbinden, entspricht, erweist sich —  

wie es sich fü r (1inen Dämon gehört —  zunächst keineswegs als 

lieblich. Der Poetarch t r i t t  fordernd an das lyrische Ich heran ( Я 
поэтическая архитектура . /  Я тебя выбрал. /  В ы стро й  

меня. Teil I)  und vereinnahmt es ganz und gar (Ж и зн ь  моя 

кончилась с этого  дня. Teil I). Auch die folgende Strophe 
legt Zeugnis davon ab:

[11.1 ]

Зачем посещаешь меня, П оэтарх?
Ч то -то  не так? Ч то -то  не так?

Зачем освещаешь мой темный этап?
Т ы  —  жадное солнце. Я —  ж алкий пятак . * 1

In  der S tru k tu r der Strophe1 drücken sich Frustra tion und Un- 
Sicherheit des jungen Künstlers aus, in dem drei Frag’esätzen 

(zusätzlich augedeutet von der Verbindung темный эта п ) und

74 2. A rch itek tu r in  der D ichtung

*0W olier L u ft hdlon in  oinor vergasten Stunde? /  Ich oriunoro m ich n ich t, 
ich о т т о г о  m ich n icht in  wolchoui Jahrhundort /  oin D ichter oiue Roso 
m it einer K rö te  verheiraten w ollte . /  Ich schwebt(» im  Ungewissen /w ischen 
Boden und Zimmerdecke. / /  Собрание сочинении, ТЗ, 48.

* 1W arum  besuchst du m ich. Pootarch? S tim m t etwas nicht? S tim m t et- 
was nicht? W arum  erleuchtest du meine dunkle  Etappe? /  D u !)ist eine 
wißbegierige Sonne. Ich ein b<41aueruswerter Pfennig. / /  Собрание со- 
чинен uti. ТЗ. 48.
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der anschließenden Gegenüberstellung Т ы  жадное солнце. 

Я —  жалкий пятак. / /  w ird  die H ilflosigkeit im d Unterwürfig- 
keit des lyrischen Ic h in der Beziehung zu seiner Muse bloßgelegt. 

A llerdings ändert sic h das Verhältnis des lyrischen Ich zur F igur 

Poet arch zu dem Ze itpunkt, als das lyrische Ich im  Poetarchen 
die Muse erkennt:

[111,6 ]
♦  • •

У ж е  в конце трапа по арфам в дверях 

почти  понимал, что  вхож у в П оэтарх.

[Ш.7]
Сидела ты там, непрощенный мой грех, 
тетрадку стихов под себя запихав, 

и щ еткою волосы впопыхах 

от шеи зачесывала наверх.
И пели в них стр уны  небес ные арф.

Т ак вот чьей моделью ты был, П о эта р х ! 82

Die Position der Strophe am Schluß dos d ritte n  Teils, nachdem 
in Teil I I  und I I I  die K on flik te  des Künstlers beschrieben wur- 

den, re flektiert im  Poem den schwierigen Weg, den das ly r i-  
sehe Ich, zerrissen zwischen den Einzelkünsten A rch itek tu r und 
Dichtung, hinter sich brachte. Übertragen auf die biographische

♦ Ш

Achse des Poems signalisiert dieser Moment den Übergang vom 

suchenden, unreifen K ünstle r (темный этап) zur selbstsicheren, 

gereiften Künstlerpersönlichkeit (Т ак  вот чьей моделью ты

2.Ą. П о эта р х  70

82Bereits аш Ende der Treppe an den Harfen in den Türen /  erkannte ich 
beinahe, daß ich zum Poet arch werde. / /  D o rt saßest du. meine unverzeih- 
liehe Sünde /  verstautest ein kleines H eft m it Gedichten unter d ir  /  in  aller 
E ile  m it einer Bürste /  käm m test die Haare vom Halse nach oben. / /  Und 
es ertönten ihre him m lischen Harfensaiten. /  D afür warst du also M odell. 
Poet arch! / /  Собрание сочинений, ТЗ, 51.
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был. П о эта р х !). was diesen A b s rh iiitt als 'Epiphanie" des juu- 

gen Künstlers auszcichnet. 83 Ans der K om position des Poems 

geht hervor, daß erst nach dieser Zäsur der K ünstle r seinen Auf- 

trag erfüllen kann, nämlich ein Denkmal zu errichten, das den 

poetarchischeu Bedingungen entspricht.
Im  Poem w ird  ein anderer G rund fü r die Schwierigkeiten 

der Vereinigung der A rch itek tu r m it der Poesie in poetiseli- 

architektonischen Kunstwerken genannt. Die heiden Künste sind 

in himmlische fü r Poesie• und irdische fü r A rch ite k tu r eingeteilt. 

wom it sie scheinbar in Opposition zueinander stehen:

[H.2]
•  ♦ •

Небесна одна, а д р уга я  —  земна” 4

♦ •  •

Ihnen entsprechen die Gegensatzpaare n ich tm aterie ll 111a- 

terie ll, geistig handwerklich, abstrakt —  konkret. Vozne- 
senskij ist jedoch bestrebt, eine Synthese dieser Gegensätze 

ein poetisch-architektonisches Kunstw erk zu finden: Heco- 

единимое соединю ( I I .2). Den fürs erste entgegengesetzten 
Paradigmen A rch ite k tu r und Poesie entsprechen jeweils ihre 
Musen:

4,*Der B egriff *Epiphanie ' s tan im i aus dem ch ris tlichen  Bereich. E r Im*־ 
zeichnet den Besuch der M agier (der Heiligen D re i K ön ige) bei Jesus, wom it 
sich die G eburt C h ris ti öffentlich den Menschen m anifestie rte . James lovee

•

fü h rte  den B egriff in  die L ite ra tu r ein: ״ B y an ep iphany [Stephen D(4la- 
lus. der Held des Künstlerrom ans The P o rtra it  o f  the A r t ix t  as a Young 
Кfan] meant a sudden sp iritu a l m anifestation. Its  soul, its  whatness leaps 
to  us from  the vestment o f its  appearance.״* M .H . A bram s. A G lossary o f 
L ite ra ry  Terms, 3rd ed.. Xew York: H o lt. R ineha rt &  W ins ton . 1971. 52- 
53. D ie L iteraturw issenschaft іш  angelsächsischen Bereich bezeichnet dam it 
den M om ent der E rkenntn is in  einem lite rarischen W erk.

* ł . . .  /  H im m lisch die eine, und die andere ird isch. /  . . .  /  Собрание 
сочинении. ТЗ. 48.

76 2. A rch ite k tu r in  der D ichtung
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[11,3]
Две музы летели добра или зла, 

и каждая правду свою  несла.

О дна на лире сводила с ума.

Д р у га я  сраб отал а  л и ру сама . 85

Sie кешіеи außer der R iva litä t keine Beziehung zueinander. A l- 

lerdings deutet der D ichter auf der lexikaüschen Ebene bereits 

an, daß es doch eine Gemeinsamkeit geben kann. Diese ist die 

Lvra , die Svmbol sowohl der Poesie als auch des Handwerks ist 
tmd somit die poetische und die architektonische Muse einsch- 

ließt. Das lyrische Ich zä lilt zu den Künstlern, die sowohl die 

Lyra  schaffen, als auch au f ih r spielen, so schafft es poetarchische 
Kunstwerke, die aus dem Bewußtsein eines Künstlers hervorge- 

hon. 1111 Idealfa ll verschmelzen in poetarehischen Kunstwerken 

A rch ite k tu r und Poesie:

[П ам ятник,!.]
Я прож ил, как ум ел. На слово не ловите!
Но, видно, есть в стихе свобода и металл.

Я врезал в небеса земные алфавиты.

М ой пам ятник —  летал.

[П ам ятник, 2 ]
И  русский  и француз,

в Н ью -Й о р ке  и на Дальнем 

пусть ска ж ут: « Б ы л  поэт, которы й кроме книг 

не в переносном смысле, а в буквальном 
нам пам ятник воздвиг . » 86

2.4■ По.-ггпарх 77

85Zwei Musen flogen —  eine gute oder böse , —  /  und jede tru g  ihre  
W ahrheit. /  D ie eine brachte  m it  der L y ra  um den Verstand. /  D ie andere 
schuf die L y ra  selbst. / /  Собрание сочинений. ТЗ, 48.

86Ich lebte, w ie ich verm ochte. Nehm t m ich n ich t w ö rtlich ! /  A ber offen-
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Die Gleichsetzung стих свобода и металл (oiu Gedicht ist 
Freiheit und M eta ll) ist wieder eine Anspielung auf D e r/a v in . 81 

Bei Voznesenskij jedoch besteht das geistige Kunstwerk auch 

aus festem M ateria l. Im  B ild  врезать в небеса земные алфа- 
виты  verbindet ile r K ünstle r handwerkliche T ä tig ke it m it gei- 
stigem M ateria l. Das Kunstwerk ist somit Ausdruck des poetar- 

chischen W eltbildes des lyrischen Ich. Seine Charakterisierung 

w ird  ergänzt durch die Erörterung der künstlerischen Ideen, die 

in dem beschriebenen M odell zusaiinnenfließen:

[1.7]
(С тр ун ы , как стропы , стр уил ись  сверху, 
снизу же ни опор —  ничего.

. . . )  ‘

[1.8]

♦ • •

Л а тун н ы й  ш арик-модель порхает, 
поддуты й тр уб ко й  от пылесоса.

[1.9]

И !)испускаю тся над ними нити.
И в небе откликнутся  струны  арф . 88

78 2. A rch itek tu r in  der D ichtung

sichtlich g ibt es in  c incin  Gedicht Freiheit und M eta ll. /  Ich r itz te  in  die 
H im m el irdische A lphabete ein. /  M ein Denkm al flog. / /  l 'n d  mögen 
Russe und Franzose. /  in New York und im  Fernen Osten /  sagen: ..Es gab 
da einen D ichter, der uns neben Büchern, /  nicht im  übertragenen, sondern 
1111 w örtlichen Sinne /  ein Denkm al errichtete .“  / /  Собрание сочинений. 
ТЗ. 51.

4 ,bei dem es heißt: ..П а м я тн и к  . . .  м еталлов т в е р ж е “ . The Penguin 
Book o f Russian Verse. 08.

H4(Saite 11. wie Seile, bre ite ten  sich von oben aus. /  von unten gab es keim ' 
S tütze nichts. / /  . . .  /  Das Kugelm odell aus Messing f la tte r t [im  fre ien 
Raum ] /  vom L u fts tro in  aus einem Staubsaugerrohr gehalten. / /  Und über 
ihm  entfa lten  sich Fäden. /  Und im  H im m el hallen die H arfeusaiten w ider. 
ļ  . . .  !  Собрание сочинений. ТЗ. 47-48.
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2.4■ П о эта р х

Dio bildnerische G estaltung dos hier beschriebenen Kunstwerks 

findet sich auf dem Vorsatzblatt- der Buchausgabe von Прорабы. 
духа*9 D ie Zeichnung zeigt eine Kugel, die ohne materiell(» 

Stütze in der Lu ft hängt. 90 You oben führen Harfensaiton, an 

denen Buchstaben hängen, senkrecht nach unten bis halb in die 

Kugel hinein. 111 diesem M odell verschmelzen die Symbole der 

Kugel fü r die A rch ite k tu r und der Harfensaiten fü r die Poesie 

zu einer E inhe it, die —  getragen von poetischer Atmosphäre 
Ausdruck der poetischen A rch itek tu r sein soll. Die Aussage 

снизу же ни опор ничего widerspricht den Gesetzen je- 

der architektonischen K onstruktion , denn eine solche muß not- 
gedrungen aus tragenden Teilen bestehen (diese können sogar 

gewollt betont ausgeführt sein). Die poetische A rch itek tu r w ird  

jedoch neben festem M ateria l (Messing, Fäden fü r die Harfen- 

sai ton) auch noch aus geistigem errichtet.

In  der M etapher der schwebenden Kugel verbirgt sich —  

neben der K onnota tion  m it der A rch itek tu r —  auch ein Dialog 
m it dom griechischen M athem atiker. Physiker und Konst ruk- 

tour Archimedes:

[11.15]
К то -то  в то чку  опоры верил, 
для меня она атмосфера.

89М о скв а : С о в е тс к и й  п и са те л ь . 1984.
90W ie  cine D em onstra tion  іш  Deutschen Museum in  München zeigt, ist 

es physikalisch tatsächlich m öglich, eine Kugel durch einen L u fts tro m  in  
der L u ft zu ha lten. D er L u ft s tröm  fließt um  die Kugel nach oben, wodurch 
sich über ih r  L u ftw irb e l b ilden, in  der Folge von U nterdrück entsteht ein 
Zug nach oben, der die Schwerkraft ausgleicht und somit die Kugel in  der 
L u ft h ä lt.
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80 2. A rch ite k tu r in  der D ichtung

01

Ihm  w ird der Ausspruch «Д айте мне точки опоры , и я сд- 
вину Зем лю » ° ־  /!!geschrieben, aus dein sich der russische Aus- 

druck архимедов ры чаг (der Hebel des Archimedes), in der 

Bedeutung ‘двигательная сила вообщ е'(bewegende K ra ft; 

auch in der Bedeutung ־M itte l zur Lösung einer schwierigen 
Aufgabe) entwickelte . 93 Im  Poem ergibt sich die semantische
• •

Übertragung physischer K räfte  auf geistige W erte, die auf eine 

gleichrangige Stufe m it fester M aterie gestellt werden. Durch 
diesen K unstg riff gelingt es, m it B ildern aus dem architekton i- 

scheu Bereich94 zu metaphysischen Aussagen zu gelangen, wo- 
m it auf der sprachlich-metaphorischen Ebene die Vereinigung 

von A rch itek tu r und Poesie verw irklicht ist.
Insgesamt bildet dieses M odell <411 Symbol für die Verei־ 

nigung von A rch ite k tu r und Dichtung wie sie Vozueseuskij 
erstrebte durch schöpferische und geistige K ra ft eines Kunst- 

W s. der A rch itekt und Dichter zugleich ist. Solche Kunstwerke 

haben einerseits die Funktion. Beziehungen zwischen der Dich-

91 Jemand glaubte an einon S tü tzp un k t. /  F ü r m ich ist er die A t- 
niosphäre. /  . . .  /  Собрание сочинений. ТЗ. 50

92.,G ib m ir einen P u nkt, wo ich h in tre ten  kann, so w ill i r l i  m it meinem 
Werkzeug (Hobel) die ganze Erde bewegen."

9’*Vgl. dazu H .C . А іи у к и н . M .Г. А іи уь и и а . К р ы л а ты е  слона, и ז- 
дание четвертое  дополненное. М осква : Х уд о ж е ств е н н а я  л и те р а - 
ry p a . 1987. 18: auch: Ju. A fonk in . Russisch-Deutsches W örterbuch der 
geflügelten W orte, M ita rb e it W . Schade, Moskau. Leipzig: Russki Jasyk. 
Enzyklopädische L ite ra tu r 1985. 84.

**■*Das B ild  erstreckt sieh auch allgemein au f den technisch-m aterie llen 
Bereich. Zur Verquickung technischer B ilde r m it m etaphysischen Aussagen 
vgl. auch: B irg it V e it. «Die T ra d ition  des A m orikab ildos und dessen Ge- 
s ta ltung  in  Voznosenskij's <  Nocuoj aéroport v  X 'ju  Jo rko »  im  Vergleich 
zu M ajakovskijs  <  B ru k lin sk ij u io s O  unter besonderer Berücksichtigung 
der M e ta ph orik״ , in: Ham burger Beiträge fü r  RuAsinchlehixr* 28 (1982). 
213-234.
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2.Ą• П оэтарх 81

tuug und der A rch ite k tu r aufzu/eigen. D ir  Kunst(* sind ihrer- 
seits wiederum Metaphern fü r die geistig(' und physische W elt, 

ihre Verschmelzung Metapher fü r Harmonie zwischen Körper 
und Geist, N a tu r und Gesellschaft, einzelnen Menschen und der 

Gemeinschaft. Das poetarchische Kunstwerk ist Ausdruck des
• •

Ästhetischen, le tztlich  Träger und M odell einer K u ltu r, in der 

jeder Mensch die Freiheit besitzt, sich verw irklichen zu können.

l i v . l ]
Так вот для чего я губ и л  пылесос.

П ровел по л жизни в аэропортах.

Великим народам кричал в лицо —  
осущ ествите П оэтарх!

[IV .2]

Я слыш ал в ответ изреченную  м ы сль , 95 

а беспокоил зодчих земли.

Твердил  себе —  торопись, не уйм ись, 
покуда варвары  не приш ли.

[IV .5]

М ы  ж или, чтоб  жизнь поэтично-чиста .

П усть  лю ди ж и вут в облаках на лоту.

М и р , как известно, с пасет Красота.
Если мы сами спас ем К р а со ту . 96

95H ier sp ie lt V'oznesenskij w ieder auf T ju tčevs  G edicht ״ S ilen tium “  из- 
реченная м ы сл ь  есть  л о ж ь  an. (D er ausgesprochene Gedanke ist 
Luge).

96D a fü r also vergeudete irh  den Staubsauger. /  Verbrachte mein halbes 
Leben au f F lughäfen. /  GrofSen Völkern r ie f ich ins Gesicht /  ve rw irk lich t 
den Poetarch! / /  Ich vernahm  als A n tw o rt den ausgesprochenen Gedanken, 
/  ich beunruh ig te  d ie  Baum eister der Erde. /  H äm m erte  m ir  hartnäckig  ein
—  beeile d ich, laß n icht nach /  solange die Barbaren noch n icht angekom- 
men sind. / /  . . .  W ir  lebten, dam it das Leben poetisch-rein sei. /  Mögen 
die Leute im  Fluge auf den W olken wohnen. /  D ie Schönheit, w ie bekannt.
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Dieso Strophen sind eindringliche Schilderung der 

Bemühungen eines Künstlers, sich a k tiv  an der Umwandlung 

!)(*stehender Zustände zu beteiligen. M it einem W orte Dostoev- 

skijs (красота спасет мир, d t: Schönheit re tte t die Welt■) gibt 

Voznesenskij seinem Anliegen zusätzlichen Nachdruck. Im  Poem 
stellt er das Ideal seiner Gesellschafts־ und Lebensform vor:

(IV..3]

• • •

За М а тр и а р ха та -П а тр и а р ха то м  
я ви ж у э р у  —  П оэтархат.

[IV .J]

Там зданья стоят на воздуш ных столбах, 

из горного  воздуха стилобат.
Там лю ди добры , как сегодня пора б.
Я вашей свободы сегодняш ний раб.9'

82 2 . A rch itek tu r in  der D ichtung

Die V ision des lyrischen Ich entspricht dem oben beschriebenen 

poetarehischon Modell. In Metaphern aus dem Bereich der Ar- 
eh itektur beschreibt der D ichter sein Poetarehat. das Ausdruck 

für geistige Freiheit der Künstler im  besonderen sowie der Men- 

sehen im  allgemeinen ist. Eine Atmosphäre, in der geistige und 
humane Werte vorherrschen, ersetzt di(' tragenden Stützen aus 

festem M ateria l.

ro tte t die W elt. /  Wenn w ir  di<* Schönheit ro tton . / /  Собрание сочинений. 
ТЗ. 53-54.

9 ׳ / י •• /  Nach dom M atria rcha t-P a tria rch a t /  ?►oho ich dio Ä ra  dos Poo- 
tarchats. / /  D ort stotíeu dio Gohäudo au f Luftsäulen. /  aus B org lu ft ist der 
Storoobat. /  D ort sind die Lento gu t. wio sie heute sein sollton. Ich b in  der 
heutige Knoeht eurer Freiheit. / /  Собрание сочинений, ТЗ. 53.

Renate Reck - 9783954791637
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:28:41AM

via free access



00050210

Dor Vision Poetarchat stellt іш  Poem dor Istziistaud go- 
gemibor, dor in it M atriarchat-P atriarchat bozoiclmot w ird. Aus 

don folgenden Strophen geht hervor, daß die Sehnsucht nach 

dor Überw indung dieses Zustandes in der Gesellschaft vorhan- 

den ist:

2.Ą. П о эта р х  83

[11,13]
Как мне хочется во всех сферах 

поэтической атмосферы!
Дома, в обществе ли —  душевных 

поэтических отнош ений.

[11.141
Х очет даже шавка ошейная. 

даже волк, политически серый, 

человеческого отношения, 

поэтической атмосферы . 98

Es fo lgt ein Appell des lyrischen Ich. alles zu unternehmen, um 
das Poetarchat —  einen Zustand, in dem sich die menschliche 

K u ltu r  frei entfalten kann, zu ermöglichen.

[11.17]

Д айте каждому атмосферы 

от рассвета и без отсева —  
сердцу малому, странам  целым, 

без предвзятости осовелой.

98W ie  gern h ä tte  ich in  allen Bereichen /  eine poetische Atm osphäre! /  
O b zu Hause, in  der Gesellschaft —  geistig poetische Beziehungen [soil's 
übe ra ll geben]. / /  Sogar der kleine Schoßhund. /  der po litisch  graue W olf. 
/  m öchte menschliche Beziehungen, /  eine poetische Atm osphäre. / /  Co- 
брание сочинений, ТЗ, 49.
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Ч тобы  ды ш ала донизу сверху 
поэтическая а тм о сф е р а !"

Hier zeigt sich w iederum, daß Voznesenskij keine Gelegenheit 

ausläßt, in seine Kunst auch Z e itk r it ik  einfließen zu lassen. E r 

klagt über die U nfre ihe it der Menschen, der Gesellschaft. Un- 
ter diesen Umständen muß Kunst die E rsatzfunktion kritischer 

Diskussionen übernehmen —  in  Voznesenskijs D ichtung steigert 

sich K r it ik  oft zur Polem ik. Zur Beendigung dieses Zustandes
• 9

stellt er sogar radikale Forderungen: die Übertragung der Mac ht 

an Dichter, K ünstle r, die fü r eine sich fre i entfaltende K u ltu r  
stehen.

Verschlüsselt in der hermetischen Erfahrungswelt des lyri* 

sehen Ich, in te ils biblischen und toils an Märchen erinnernden 

Sprachbildern. zeichnen die folgenden Strophen den Weg eines 

A rchitekturstudeuton, der erfahren muß, daß die Umsetzung sei- 
ner Ideen au f ständig abnehmendes Verständnis und zuletzt auf 

Ablehnung stößt.

[и • ־ ]
Бил мой м олоток. . . .
. . .  Я Пыл Пог. Я обш ивкѵ толок.

• •

• • •

[ІІ.8]
А  рядом стояли  года и дни. 
а чьим -то  прообразом  бы ли они.
И зданье сирени  в м ахровы х цветах 

воздвиг неведомый П о эта р х .

84 2. A rch ite k tu r in  der D ichtung

99Gebt jedem vou «ler A tm osphäre  /  von «1er M orgendäm m erung ни nuci 
ohne auszusieheu /  deni kle inen Herzen, ganzen Ländern. /  ohne stum p- 

fer Voreingenom m enheit. /  D a m it <*s von unten nach oben nach poetischer 
Atm osphäre ri«4־h t. / /  Собрание сочинений. ТЗ. 50.
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(11.9]
Я дверь отвор и л .

Я прош ел на балкон.
Он был на уровне  облаков.

П опробовал воздух был крепок как пол.
Т а  дверь бы ла меньше. Я дальше прош ел.

[11 .1 0 ]
Я шел по о ткр ы ты м  дверям анфилад.
В мѵжском тѵалете мыл рѵки П илат.

М ерцали та б л и ч ки  и справа и слева:
« В л а сть » . « С л а в а » , «К отельная атмосф еры».

С просили , дыш а фимиамом и серой:

« Ч е го  тебе?»
Я сказал «атм осф еры ! » 100

Das B ild  Бил мой м олоток /  . . .  Я был б о г___/  in St.ro־
phe 7 deutet den schöpferischen A k t eines A rch itek ten  (моло- 

ток steht für A rc h ite k tu r) an, der in  den Strophen 8  bis 10 
S chritt fü r S chritt sich in poetarchische Bereiche der A rch itek- 

tu r  vorwagt, d.h., phantasievolle K onstruktionen  errich tet, die 

in erster Linie ästhetisch ansprechen sollen (И  зданье сирени 

в махровы х цветах /  воздвиг неведомый П о э та р х ). Das

100M oin H a iiiiiio r  sch lug___/  . . .  Ich w ar ein G o tt. Ich zerschlug die
V erkle idung___/ /  U nd  daneben standen Jahre und Tage, /  und waren
irgendjemandes V o rb ild  (P ro to ty p ). /  U nd  ein fliedernes Gebäude in  vollen 
B lü te n  /  e rrich te te  der geheim nisvolle Poetarch. / /  Ich öffnete die T ü r. 
Ich ging auf den B a lkon. E r w ar a u f W olkenhöhe. /  P ro b ie rte  d ie  L u ft —  
sie war fest w ie der Boden. /  Diese T ü r  war k le iner. /  Ich g ing weiter. 
/ /  Ich sch ritt durch d ie  geöffneten T ü re n  der E nfiladen. /  In  der Herren- 
to ile tte  wusch sich P ila tu s  d ie  Hände. /  Es flackerten Anzeigetafe ln  links 
und rechts: / M״  a ch t” ״ , R u h m ", ,.H eizraum  der A tm osphäre“ . /  Sie fragten, 
nach W eihrauch und Schwefel riechend: / ״  Was w ills t du?“  /  Ich sagte —  
״ A tm osphäre!“  / /  Собрание сочинений. ТЗ, 49.

2.4• Пойпьарх 83
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lyrische Ich bemerkt jedoch, daß seinem künstlerischen Ent hu- 
siasmus Unverständnis outgegengobracht w ird , ja  daß es sich 

in einer, der ästhetischen A rch ite k tu r feindlichen Umwelt be- 

findet. Die Zeilen С просили, дыша фимиамом и серой: /  

« Ч е го  тебе?» /  Я сказал «атм осф еры !» / /  (S iefragten, 
nach Weihrauch und Schwefel riechend: / ״  Was w ills t du?“  /  Ich 

sagte ״ Atmosphäre” / / )  /eigen an, daß die Hohenpriester der 

Kunst als Heuchler en tla rvt sind, was di(* A ttr ib u te  фимиам 

серой 101 (Weihrauch Schwefel) andeut ein.

Vom spezifischen Fall des lyrischen Ich kann durchaus 
auf die allgemeine S ituation geschlossen werden. Voznesenskij 

scheut sich nicht, Stellung zu nehmen zum äußerst schlechten 

Ruf, den die A rch ite k tu r im  heutigen Rußland besitzt, wenn- 

gleich die K r it ik  sich hier dem flüchtigen Leser entziehen mag. 
Den Architekten in der Sowjetunion ist es seit langer Zeit nicht 

möglich, phantasievolle, innovative A rch ite k tu r zu verw irk li- 
chon. Es fehlt die Bereitschaft, P ro jekte  gedeihen zu lassen, die 

der Phantasie gerecht werden, die neben dem rein u tilitä re n  auch 
das künstlerische Gestalten zulassen . 102 L ite ra ten  sind in einer 
der Freiheit der Kunst nicht wohlgesonnenen Gesellschaft viel- 

leicht nicht so eingeschränkt wie A rch itek ten . Papier und Blei- 
s tift sind das einzige unverzichtbare Werkzeug eines Dichters.

» •

wenn auch dam it L ite ra tu r die Ö ffentlichke it noch nicht erreicht 
hat. Dagegen bleiben anspruchsvolle architektonische Projekte, 

ohne Umsetzung in die Tat. nur ungestaltete Ide(* eines Kunst-

8G 2. A rch ite k tu r in  der D ichtung

101 W eihrauch konnotie rt d ie M acht des scheinbar G uten , der G eruch von 
Schwefel deutet im  Russischen stets den Teufel an.

102In Gesprächen m it A rch itek ten  ans der ehemaligen Sow jetunion e rfuhr 
ich. daß ih r  B e ru f bei der Bevölkerung ein schlechtes Ansehen genießt, da 
es aufgrund von staatlichen Maßnahmen einem A rc h ite k te n  unm öglich  ge-

___ «•

mac ht w ird , beim  Planen au f Q u a litä t und Ä s th e tik  Rücksicht zu nehmen, 
11111 anspruchsvoll(1 und solide A rc h ite k tu r zu ve rw irk lic  hen. Interessante ar- 
ch itekton ischc P ro jekte  gelaugcii selten über clas P lanungsstad ium  hinaus.
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Werkes. lu  diesem Siime ist auch des Poetarehen Aussage aus 
Teil 1,5, die im  le tzten Te il des Poems (V , l)  wiederholt w ird, 

zu verstehen: Тебе тр уд н о . М не архитрудно /  (Du hast es 

schwer. Ich habe es erzschwer).
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3 MALEREI UND 
GRAPHIK IN DER 
DICHTUNG

3.1 Zur W echselw irkung zwischen 
M alerei, G rap h ik  und  D ichtung

Voznesenskij, clor D ichter und Maler, rie f in dem von ihm  vor- 

faßten Vorwort П уть  к этой книге' zu seiner Gedichtsammlung 
Дубовый л и с т  виолончельный1 seine Dichterkollogeu auf, sich 

m it Malerei zu beschäftigen: ״ П оэты , «отращ ивайте глаз», 

занимайтесь ж ивописью , если можете, конечно . . .  2‘ M .־ it 
dieser Überzeugung von einer künstlerisch wertvollen Wechsel- 

boziehung zwischen diesen beiden Künsten —  Dic htung und Ma- 
leroi —  knüpft Voznesenskij an die T rad ition  der Moderne in 

der Poesie an, die» sich an der Malerei (und auch der G raphik) 
ihrer Zeit inspiriert hat. Für den amerikanisc hen L itera turw is- 

sensehaft 1er, K u n s tk ritike r, M aler und D ichtor M cC latchy war 
die künstlerische Insp ira tion, die fü r die Poesie von der Malerei 

ausgiug, derart intensiv, daß er zu folgendem Schluß kom m t: .,It

1М осква : Х уд о ж е стве н н а я  л и те р а ту р а , 19Т5.
״2 D ichter, schult eure Augen, beschäftigt euch m it M alerei, wenn es euch 

m öglich is t, natürlich.** Дубовый л и с т  виолончельный. 12.

89
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could bo argued tha t inodora pootry was invented by the pain- 
tors.3*״ Dio Bedeutung der Malerei fü r dio Poesie dor Moderno

••

besteht vor allem in der fruchtbaren Übertragung vieler Verfall- 

ren und Techniken aus der Malerei auf die Poesie.4 McClatchy 

nennt folgende:

 -Th(ł convulsive energy of the high modernist po״

etry. its use o f collag(' and cubist fractiouing, its vers 

libre expressivity, its sense of the natural object as 
adequate symbol, o f technique as content, of organic 

form, o f dissociation and dislocation these derive 
from the example o f painters . " 5

Dieses große Interesse der Poesie der Moderne an dea visuellen 

Künsten ist für Alexander Fiaker vor allem durch zwei Fakto- 
ren bedingt: einerseits —  und hier stim m t Fiaker m it M eClat- 

chy überein durch die Entstehung der neuen kubistisehon 
Malerei, die nach einer neuen A rt zu sehen verlangt(', weil sie 

den visuellen Erkoniiungsprozoß durch die Zergliederung der Ol)־ 
jokte erschwert('6: andererseits durch den F ilm , der di(' Aufm ork- 

samkoit von Künstler und Betrachter sehr bald auf das Visuelle

90 .V. M alerei und Graphik in  der D ichtung

*Poets on Painters. Essays on the A r t  o f  P a in tin g  by TwenUt-th- 
C entury Pods. E<1. .J.D. M cClatchy. Berkeley: U n iv. o f C a lifo rn ia  Press, 
1988. x i.

1 W echselwirkungen /w ischen diesen Künsten gab es na tü rlich  auch 
schon früher. Vgl. dazu U lrich  Weisstein, .,L ite ra tu re  and the V isual A rts  *, 
in: In te rre la tions  o f L ite ra tu re . od. Jean-Pierre B arri( e lli et al.. New York: 
Modera Language Assoc ia tio n  o f Am erica. 1982. '251-277. Der Abhandlung 
Woisst eins fo lg t eine ausführlich(' L ite ra tu rlis te  zu dem Themeukreis. Vgl. 
dazu auch W endv Steiner. Colors o f Rhetoric. Chicago: Chicago U n ivers ity  
Press. 1982; und Peter E gri. L ite ra tu re . P a in ting , and, M usic. A n  In te rd is - 
c ip lin a ry  Approach to Comparative L ite ra tu re . Studios in M odern Philo logy 
4. Budapest: Akadém iai K iadó. 1988.

*M cC latchy. x i.
D i l i 's  P rin z ip  der Zergliederung w urde von V A '.  M ajakovskij i i i  seinen
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lenkte . 1 A lsbald zeigten sich auch schon künstlerische Einflüsse 

aus den visuellen Künsten in der Poesie; hier, nach Fiaker, vor 

allem in der Konzentration auf die Metapher als K unstgriff, der 
die Funktion zukom m t, disparate semantische Folgen zu verbin- 

den, daher auch die programmatische Bezeichnung ־ Imagismus' 
oder Имажизм (die in  der russischen Literaturgeschichte üb li- 

che Bezeichnung) fü r eine bestinnnte Richtung in der Poesie der 

Moderne . 8

Es soll hier nicht vergessen werden, daß natürlich  auch 

Einflüsse anderer Künste fü r die Entw icklung der Poesie in der 

Moderne maßgebend waren. ״Poets have displayed interest in
almost (»very phase o f 'm odern ' pa in ting___Sculpture followed

close upon painting in the esteem of poets, and the assumed 

sim plic ity, unity, and grandeur o f free-standing figures and mo- 

numental works occasionally suggested imagery to poets . " 9

Voznesenskij weist in seinem dichterischen Werk der Ma- 
lerei nicht nur einen hohen Stellenwert innerhalb der Künste 

zu, sondern erwähnt auch ihre Bedeutung fü r seine persönli-

lì. 1. Z u r Wechselwirkung 91

frühen fu tu ris tischen  G edichten angewandt; daher auch die Bezeichnung
‘verse C ubism 4 fü r  diese Gedichte. Vgl. Aleksander F iaker, ״ Avant-G arde
L ite ra tu re  and P a in ting ,“  in: Proceedings o f the IX th  Congress o f the In -
te m a tio n a l Comparative L ite ra tu re  Association. L ite ra tu re  and the O ther
A rU , Innsbruck 1979, 3. Innsbrucker Beiträge zur Kulturw issenschaft Son-
derheft 51, ed. Zoran K o nstau tino v ic  et. al. Innsbruck. 1981, 177.

7Vgl. F iaker, 175-179.
8V gl. F iaker, ib id .
9V gl. dazu: P rince ton  Encyclopedia o f Poetry and Poetics. Hrsg. A . Pre- 

m inger et. a l., P rinceton: P rinceton  U n iv . Press. 1974. 275: und Stender- 
Petersen, Geschichte der russischen L ite ra tu r. 3. A u fl. M ünchen: Beck, 
1978, Teil I I ,  538, der d ie  Betonung der B ild lichke it und Pflege der Me- 
tapher in  der L y r ik  des russischen Imagismus hervorhebt und das P rin z ip  
der W ortzerg liederung m it kubistischem  G rundsatz der disjecta membra 
aus der M alere i bei den sogenannten kubo-fu turis tischen D ichtern , deren 
hervorragendster V e rtre te r V .V . M a jakovsk ij war, nennt.
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eli«* Entw icklung zum Künstler. Über seine Einstellung zur Ma- 
lerei sagt er: .*Наверное, от занятия ж ивописью  и д ут  и 

плю сы  и минусы моего склада. М не легче удается зри- 
тельное. Дело не в метафоризме или «зрительной эре» 

[ . . . ]  Ж ивопись адресуется к предощущениям. Ее искрен- 

ность доразѵмна еще‘*10. Hieraus fo lgt, daß fü r den K iins t- 
1er Voznesenskij eine wechselseitige Befruchtung zwischen diesen 

beiden Künsten nicht nur auf formaler, gestalterischer Ebene be- 

ste ilt, sondera auch fü r den Prozeß der Wahrnehmung, und zwar 
sowohl den des Künstlers als auch den des Rezipienten.

ln  seinem Kom m entar im p liz ie rt Voznesenskij eine Hier- 

archie der U nm itte lbarke it der Wahrnehmung. In  dieser Rau- 

gordnung liegt fü r ihn der vom Visuellen angeregte Wahrneh- 
mungsbereich auf einer ursprünglicheren Stufe, als das durch 

di(* Sprache Erfaßbare und Erfaßte. Voznesenskijs Einschätzung 

der U nm itte lbarke it, m it der B ilder im  Gegensatz zu sprachli- 

chen Äußerungen wirken, findet man auch in theoretischen Ab- 
handlungen auf semiotischer Grundlage über die Beziehungen 
zwischen W ort und B ild . Weudv Steiner schreibt ״ . . .  symbols« ׳  • 

lack this fooling o f presence11 . . .  even the inclusion o f descrip״ 
tive symbols in a passage is not properly im ita tive , iconic or 
immediate . . . ״!״  \

92 S. M alerei und Graphik in  der D ichtung

״0, W ahrscheinlich worden Vor- und Nachteile meines C harakters von der 
Beschäftigung m it der M alerei bestim m t. Das V isuelle gelingt m ir  leichter. 
D am it beziehe ich m ich uicht auf den Bereich der M etaphern oder der
*visuellen A ra ' [ . . . ]  D ie M alerei rich te t sich an u nm itte lba re  Em pfindungen. 
Ihre E hrlichke it ist noch p rä ra tio na l.“  Дубовый л и с т  виолончельный. 12.

11Steiner spricht über die Präsenz von ikonischeu Zeichen, die den visu- 
eilen VVahrnehiuungsbereich ansprechen.

Steiner. Colors o*־1 f Rhetoric. щ 21. U nter *descriptive sym bols' sind Ad- 
je k tive  und andere der Beschreibung dieneude Lexeme z ìi verstehen. Der 
B egriff ״iconic ' b le ibt bei dieser Auffassung au f Einzelzeichen beschränkt. 
E r ist u icht identisch m it dem Ikon itä tsbegriff Lotm ans. der sich au f das 
Gesamtzeichen K unstw erk bezieht.
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93«У.1. Z u r Wechselwirkung

Voznesenskij m ißt dor Unm ittelbarkeit, des Wahrgenomme- 
nen auch fü r die poetische Perzeption einen hohen Wert bei. 

D ie Fähigkeit, Phänomene unm itte lbar zu erfassen, verbindet 

er m it In tu itio n  und Gefühl. Dies ist nach seiner Auffassung 

ein M erkm al fü r einen guten D ichter und ehrliche (искренний) 

D ich tung . 13 Seine These von der unm itte lbaren W irkung von 

B ildern form uliert er folgendermaßen: ״ П оэт м ыслит образ- 

ами. И , не оформись еще в слова, в сознании возникаю т 

изообразы с ти ха “ . 14 Dies mag seine Erklärung dafür sein, daß 
viele D ichter, Voznesenskij eingeschlossen, im m er wieder eine 

Svnthese von W ort und B ild  suchten und suchen.
«

Neben dem großen Interesse und Stellenwert, den Vozne- 

senskij der Malerei beim ißt, g ilt seine Aufmerksamkeit auch 

der G raph ik, wovon nicht, zuletzt sein Zyklus visueller Poe-

sie И 30ПЫ (Izopy) zeugt: ......  изопы соединяют слова и
гр а ф ику * ' 15 1111 Vorwort zu Изопы beruft sich Voznesenskij 
au f K ünstle r der Moderne, die bereits vor ihm  bemüht wa- 

ren, Elemente aus der G raphik in die D ichtung einzubeziehen, 

B ild  und Schrift, Darstellung und W ort zu verschmelzen. Er 
nennt berühm te Beispiele von D ichtem  des französischen Syin- 
bolismus sowie des russischen Futurismus, die D ichtung und

13Voznesenskij b le ib t m it seiner Auffassung von der Bedeutung der Ma- 
lerei fü r  die Poesie n icht allein unter den russischen D ichtern. N .A . Zaho- 
lo ck ij, der in  den zwanziger Jahren dieses Jahrhunderts dem Kreise der 
F u tu ris ten  um  V .V . M ajakovsk ij angehörte, ein D ich ter, dem Voznesenskij 
geistig nahe steh t, ist bekannt fü r  seine W ertschätzung der M alerei und 
d ie  T ransposition  von K unstg riffen  aus der absurden M alerei in  die Poe- 
sie. Diese Anregung verdanke ich Prof. Efirn E tk in d . der m ich in  einem 
persönlichen Gespräch au f diese Eigenheit der D ich tung  N .A . Zabolockijs 
aufm erksam  machte.

״14 D ich te r denken in  B ildern . Und noch vor der G esta ltung in  W orte, 
entstehen im  Bewußtsein bereits die B ilde r eines Gedichtes.“  V orw ort zu 
И зопы  in: Тень звука, 156.

15op. c it., 155.
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.У. M alerei und Graphik in der D ichtung94

G raphik verbinden und dam it die visuelle Poesie10 wieder neu 
belebten : ״ 11 Лесенка М алларме и М аяковского  (то т  не 

зря Пыл Плестящим рисовальщ иком), Х лебникова, т а -  

лости Аполлинера, . . .  М арты нов с его стихам и, распо- 

ложенными как кристаллы  самородков, вдохнули жизнь 

в изобразительность с ти х а . " 18

111 der visuellen Poesie sieht Voznesenskij eine Ausdrucks- 
form, die die Möglichkeit eröffnet, bildliche und graphische Ge­

16U nter visueller Poesie soll je<h* Form der graphisch gestalteten D ichtung 
verstanden werden.

17D ie G attungsart der visuellen Poesie hat eine dre i Jahrtausende a lte  
wandelvolle Geschichte aufzuweisen. wie Jereiuv A d le r und U lrich  E m st in

»

einer Ausstellung ’Text als F igur. V isuelle Poesie von «1er A n tike  bis zur 
Moderne* im  Zeughaus der Herzog August B ib lio th e k  in  W o lfenbü tte l vom 
1. September 1987 —  17. A p r il 1988 zeigten. 111 der E in le itung  /u m  Aus- 
stellungskatalog !)«*dauern die Verfasser, daß aus lite ra turw issenschaftlicher 
Sicht die W urzeln der visuellen Poesie allenfalls bis Stephan M alla rm é und 
A rno Holz zurückgchon. Dic*s führen sie vor allem auf d ie  geringe Zahl be- 
kanntgewordeuer Texte die meisten liegen nach w ie vor uuentdeckt in 
europäischen B ib lio theken —  sowie auf die H erm etik  der Texte visueller 
Poesie zurück. M it dieser Ausstellung und dem dazu erschienen K ata log 
ist von ihnen bereits w ertvo lle  wissenschaftliche A rb e it, vor allem  was gat- 
fuugsgescliiohtlicho Aspekte der visuellen Poesie b e tr if f t ,  geleistet worden. 
Es wurde dam it die in  der Literaturw issenschaft w eit verbre ite te  A nsicht, 
daß visuelle Poesie eine in  der M oderne entstanden«‘ G a ttu n g  sei. w iderlegt. 
Vgl. Jeremy A d le r, U lrich  E rnst. Text ab  F igur. V isuelle Росли* von der 
A n tike  but zur Mode m e, Ausstellungskatalog der Herzog August B ib lio th e k  
W olfenbütte l N r. ÕG. W einheiui: VC'H. 1987. 9-11.

1*..D ie  Treppe [gemeint ist die Treppeuform  der Strophe] M allarm es und 
M ajakovskijs  (dieser war n icht umsonst ein blendender Zeichner), C hlebni- 
kovs. die Scherzgedichte A pollina ires, . . .  M a rtyn o v  m it seinen G edichten, 
die w ie die K ris ta lle  von gediegenen M etallen ve rte ilt sind, hauchten der 
B ild lichke it des Verses Leben e in ." Vorw ort zu И  іомы. Тень ,мука, 136. 
M an denke auc h an die D ich te r des sogenannten Im agism us, h ie r vor al- 
lem an Ezra Pound, clor großes Interesse hegte fü r d ie  japanische D ichtung, 
in  der vie l mehl als in unserer D ichtung W o rtte x t und graphische 
G esta ltung die G esam tkom position ausniachen.
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sta ltungsm itte l iu die D ichtung einfließen zu lassen. Somit ist 

die visuelle Poesie eiue synthetische Kunstform , in der Dich- 

tuug, G raphik 1111(1 B ild  eiue unteilbare Kom position bilden: in 

der visuellen Poesie w ird  die Erfahrung des Sichtbaren und des״ 

Dichterischen in  einem ästhetischen Ganzen" verbunden . 10

Dieses künstlerische Interesse erregte wohl Voznesenskijs 

Interesse für die Geschichte der graphischen Gestaltung von 
Texten im  weitesten Sinne. Seine Aufmerksamkeit g ilt unter 

anderem alten russischen Handschriften und den sogenannten 

L u b k i20, populären russischen Holzschnitten des 18. und 19. 
Jahrhunderts. E in Z ita t des russischen Kulturwissenschaftlers 

Lichacev, den Voznesenskij in seinem einleitenden Kom m entar 
zu А р х и с ти х и  z itie rt, bekundet dies: ״ Академик Л ихачев 

указывает, что  в древних рукописях Слово и Б уква были 
картиной. Т а ким и  же элементами орнамента и цветастых 

сценок были надписи на лѵбках . * 21

3.1. Z u r Wechselwirkung 93

19V gl. Ausste llungskata log Text ab F igur. 7.
20..Л у б о к  —  (н а р о д н а я  к а р ти н к а ), ви л  гр а ф и ки , изображ ение 

с* п о д п и с ь ю , о тл и ч а ю щ е е с я  п р о сто то й  и д о с ту п н о с ть ю  обра- 
зов. П е р в о н а ч а л ь н о  в и л  н а р од но го  тв о р ч е ств а . О тк л и к а л с я  
на п о л и ти ч е с к и е  с о б ы ти я ; вы по л н ял ся  в техник«1 кси л о гр а ф и и , 
гр а в ю р ы  на м еди, л и то гр а ф и и  и д опо л н ял ся  р аскр аско й  о т  р у к и ."  
С о в е тски й  энциклопедический словарь, гл . ред. А .М . П р о хо р о в , и 5- 
лание  четвер то е . М о с к в а : С о ве тская  эн ц и кл о п е д и я , 1987, 728.

״21 Das A kadem iem itg lied  Lichacev zeigt, daß in  den alten Handschriften 
W ort und Buchstabe B ild e r waren. D ie A ufschriften  auf den russischen 
H olzschnitten (L u b o k ) wiesen ebensolche Elemente des O rnam ents und 
bunter Szenen auf.“  Собрание сочинений. ТЗ, 231. Voznesenskij g ib t leider 
u ich t an, welchem A rt ik e l oder Buch er dieses Z ita t entnahm . H ier sei ein 
Sam uim éiband zum  T hem a der wechselseitigen Beziehungen zwischen L i- 
te ra tu r und darste llender K unst in  der altrussischen Periode angeführt, zu 
dem D.S. Lichacev e inführende W orte  des Herausgebers schrieb־ Взаимо• 
действие  древнерусской л и т е р а т у р ы  и изобразительного и с к у с с тв а . 
Т р у д ы  отдела  д р е в н е р усско й  л и те р а ту р ы  X X X V II I ,  о тв . ред. Д . 
С . Л и х а ч е в , Л е н и н гр а д : И зд а те л ь ств о  наука . 1985.
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Voznesenskij vorsucht, sich dam it auf oin künstlerisches Bo- 
streben m it einer T rad ition  zu berufen, die so alt ist wie die 

schriftliche Aufzeichnung von Sprach(‘, wenn auch die Gründe 

fü r diese Svnthese von W ort und B ild  zu verschiedenen Zeiten 

unterschiedlich gewesen sein mochten. D am it füh rt Voznesens- 
k ij keine avantgardistischen Experim ente aus, sondern re iht sich 

und sein Work in die dreitausendjährige T ra d itio n  von visueller 

Poosio ein. ,.Denn W ort w ill b ild lich  sein, das ist sein(‘ Sohn- 
sucht; die Metapher, das Gleichnis ist seine ausgestrockto Hand 

nach dem B ild  hin. Uraltes Wünschen, uraltes Erwägen, es geht 

auf Jahrhunderte dos Bilderstroitos zurück. D arf, soll das W ort 

eins m it dom B ild  sein? ’*22

OG •V. M alerei und G raphik in  der D ichtung

3.2 Voznesenskijs S yn these  von Dich- 
tu n g  u n d  Bild: И зо п ы  (А рхи- 
стихи)

״ Изопы —  это опы ты  изоГф азитольной поэзии " . 23 H ierm it 

erklärt Yoznosonskij selbst die von ihm  aus den Anfangssilben 
von */-.*> брази іельная поэзия gebildete Bezeichnung fü r sein(• 
visuelle Poesie: Versuche einer Svnthese von W ort und bild licher•

Darstellung von Gedichten, wie er sagt. In  der dreibändigen 

Workausgabe von 1984 erschienen v ie r der fü n f unter Изопы 

in Тень .тука  zusammengofaßton und auch einzeln изоп ge- 

nannte Gedichte in einem Zyklus unter der Bezeichnung A p - 
хи сти хи  ( Arehigediehto), eine aus den Anfangsbuchstaben von

22E rhard  Kästner. ״ Illus trie ren , was is t das?“ , in : P h ilob ib lon  / / / .  3. 1959. 
z it ie rt іш  Ausstellungskatalog Text als F ig u r. 7.

*־,1״ I zopy «las sind Versuche darste llender Poesie". V orw ort zu И го и ы . 
.ь .мука. 15Õ א 77
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97ti.2. И:юпы (Архистихи)

архитектура und с ти х и  gebildete Bezeichnung.4־

Der Zyklus И зопы  enthält ־Л ю д и , идущ ие по м осту на 
закате и отраж аю щ иеся d воде' kurz 'М о с т ' (D ie Brücke), 

'В и д  сверху д в у х тр у б н о го  параходика, разрезающего 

в о д у ' kurz ״П а р а хо д и кי (D er kleine Dampfer). ־ Ч айка между 

небом и морем" (Möwe zwischen Himmel und Meer), auch 
‘ Х ож дение по водам ' (W andeln auf dem Wasser) genannt. 

‘ Б о й  петухов* (D er Hahnenkam pf) und ־А  луна к а л у т Г  (А  

luna kaluua). Im  Zyklus А р х и с ти х и  fehlt 'В и д  сверху двух- 
тр у б н о го  параходика, разрезающ его воду‘ , neu dazu ge- 

nommen wurden * M a rn ia *  und *echo when тесно мне', zwei L i- 
tographien, die zwischen 197G und 1978 in Zusammenarbeit m it 

dem amerikanischen P op-K ünstler Robert Rauschenberg־ 'ł ent- 
standen. In vorliegender A rb e it wurden die zwei изопы М ост 

und Хож дение по водам sowie deren ‘rein literarische Ent- 

sprechungen' zur Bearbeitung ausgewählt, weil an ihnen gemein- 

same innen* S trukturen  exemplarisch aufgezeigt werden können.

In  seinem einleitenden Kom m entar zu Изопы betont Yoz- 
nesenskij, daß er nach der akustischen20 auch deren graphi- 

sehe W irkung  künstlerisch zu erproben versuchte: ״ В проти- 

вовес эстрадной, чтецкой поэзии ( Ч П )  я попытался 
чем черт не ш у ти т ! написать только для глаз. Если 

Ч П  вбирает в себя черты  актерства и роднится с му- 

зыкой. то изопы соединяю т слова и граф ику, становятся

24 Собрание сочинений, ТЗ. 2*28-236. Ebenso sei auf die M ehrdeutigke it 
von а р х и с т и х и  verwiesen. V’gl. dazu Kap. 2.4.

25geb. 1925.
26A u ft r i t te  Voznesenskijs und Evtusenkos vor tausenden Menschen in 

sowjetischen S portstadien waren zu Beginn der sechziger Jahre n icht sei- 
ten. D ie  D ich ter re z itie rte n  vor tausenden von Hörern ih re  eigenen Werke, 
deklam ierten  wie es e inst M a jakovsk ijs  A rt war. ja  schrien zum T e il ihre 
dichterischen Botschaften dem P u b lik u m  zu.
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с тр у к ту р а м и “ .21 111 einem späteren Kom m entar zur Ausgabe 

der Изопы unter der Zyklusbezoiehnung А р х и с ти х и 28 betonte 

Voznesenskij jedoch die Gemeinsamkeiten von A rch itek tu r und 

Dichtung.
In  beiden Kommentaren geht es Voznesenskij aber gar nicht

••

so sehr um die Begründung strukture lle r Ähnlichkeit oder Vor- 

schiedenheit von Kunstwerken als um deren gemeinsamen ־Ur- 

sprung' aus der W ahrnehmung des Künstlers, der Schöpfer der 
Kunstwerke ist. Die Wahrnehmung des Künstlers Voznesens- 

k ij zeigt s trukture lle  Ähnlichkeit von D ichtung und anderen 

Künsten auf einer sehr abstrakten Ebene, nämlich dann, wenn 

w ir m it Wondy Steiner annehmen: ..the world is pervaded w ith  
sim ilar structures tied to the innate structures o f the m ind * ' . 29 

Wenn nun Dichtung und andere Künste im  Bewußtsein eines 
Künstlers zusainmonfließon. so müßte es nach Steiner *innate 

structures' geben, die sowohl der D ichtung als auch den anderen 
Künsten eigen sind. Aus l i t  erat urwissenschaft lieber Sicht kann 

die Wahrnehmung eines Künstlers jedoch nur insoweit fü r eine 
Analyse berücksichtigt werden, ״ [als] das Bewußtsein des Men- 

schon sprachliches Bewußtsein is t"**0 und Kunst ein auf <10111 Be- 
wußtsoin aufbaueudes M ode ll31. Denn der Gegenstand einer (sí‘־ 
m iotisch orientierten) literaturwisseiischaftlichen Untersuchung

״ 21 A ls Gegengewicht zur Unterhaltung!«• und Vortragsdichtung (Ć P ) ver-
suchte ich vie lle icht gelingt es doch! nur fürs Auge1 zu schreiben. Wenn
ĆP in  sich schauspielerische Züge vereint und m it M usik verwandt is t. dann
vereinigen die Izopv W ö rte r und G raph ik , werden zu S tru k tu re n .”  V orw ort
zu И зо пы . Тень ж ука . 153.

-И «опы wurden 197U in Тень .мука veröffentlicht; unter der Zyklusbe־14
Zeichnung А р х и с іи х и .  erschienen in Собрание сочинений. ТЗ. 228-23G.
finden sich die Jahreszahlen 1972 und 1982.

29Steiner, Colors o f Rhetone. 30.

30J.M . Lotinan . D ie S tru k tu r lite ra risch e r Texte, 2. A u fl.. Übersetzung: 
R.D. K e il. München: F ink . 1981. 23.

31ibid.

Y. M׳ 98 alerei und Graphik in  der D ichtung
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kann nicht die Psvche des Künstlers sein, sondern das Kirnst-
׳«

werk.

3.2.1 B rücken  und  W orte: visuelle und litera- 
rische R epräsen ta tion

Das M o tiv  Brücke, das in der D ichtung Welten. Zeiten und Men- 
sehen verbindet, findet sich in vielen Gedichten Voznesenskijs. 

W ie das Erforschen des Wesens von Dingen, das Vordringen in 
das Innere, das Abschälen der Hüllen, das Bloßlegen der Seele, so 

erweist sich auch das Brückenschlägen als ein konstituierender 

K u n s tg riff in seiner D ichtung. Es ist also nicht verwunderlich, 

wenn Voznesenskij au f der Suche nach fü r ihn neuen künstle- 
rischen Ausdrucksm itte ln m it dem M o tiv  der Brück(* experi- 
m entiert und versucht, es nicht nur m itte ls  poetischer Sprache 

in seinem Wesen und seiner Funktion zu ergründen, sondern 

auch visuell künstlerisch zu gestalten. Sein Brückenexperiment, 

nannte Voznesenskij изоп32 "М о ст '. Zur Entstehung schrieb er: 
.. увидев лю дей, идущ их по м ост}' с электрички  на за- 

кате и отраж аю щ ихся  в воде, я попытался изобразить 
э то .и 33

M itte ls  Buchstaben entsteht eine Abbildung, einer Brücke ähn- 
lieh, deren Form sich durch zwei Linien aus Buchstaben in 

der Reihenfolge и д и д и д и ... erg ib t34: zu beiden Seiten der aus 
Buchstaben gebildeten Brücke sind Buchstabenkombiuationen 

ungleicher Länge spiegelbildlich symmetrisch von der Brücke

3/2.1. Мосѵи О небо ... 99

F ü r unsero A rb e it übernehm en w ir die vom A u to r gewählte Bezeich- 
nung fü r  seine visuelle Poesie *изоіГ unübersetzt.

״33 A ls  ich von der E lektrischen aus sah, wie Menschen bei Sonnenunter־ 
gang über eine Brücke gingen und sich im  Wasser spiegelten, versuchte ich. 
dieses darzuste llen.“  V orw ort /и  И .ю п ы . Тень звука. 137.

34и л и  ist d ie  Im p e ra tiv fo rm  des Verbs и д ти  *gehen*.
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101Н.2Л. Mocfìu О небо ...

ausgehend, angeordnet. Diese Buchstahenkom binationen gelten 

als A bb ild  von sich im  Wasser spiegelnden, über die Brücke ge- 

henden Menschen.

Diese D arste llung veranlaßt uns zu einem kurzen Exkurs 

über somiotische Zeicheiitheorie. Das Gedicht Мос т setzt sich 

semiotisch gesprochen aus Eiuzelzeichen m it heterogenen 
Eigenschaften zusammen. Heterogen, weil sie. der Zeichentheo- 

rie von Charles S. Peirco folgend, als sprachlich(* Zeichen symbo- 

lischen Zeichencharakter und als bildnerisc he Zeichen ikonischen 

Zeichencharakter besitzen. W ir  können sagen, daß Voznesenskijs 
изоп. wie1 visuelle Poesie generell im  Sinne der Peirce'sehen 

Zeicheiitheorie ikonisches Einzelzeichen und symbolisches 

Eiuzelzeichen zu einer E inhe it •K unstw erk4 vereinigt, das seiner- 
seits wieder, auf einer Metaebene, dem ikonischen Zeichoubegriff 

Lotmans folgend, ein ikonisches Zeichen is t.35

Der Iko n itä tsbe griff Lotm ans !)(*zieht sich auf das Gesamt- 

Zeichen Kunstwerk, das bei ihm  als ikonisch zur W irk lich - 
keit aufzufassen ist. Lo tm an definiert Kunst als eine in be- 

sonderer Weise organisiert(* Sprache, (wobei er seinem Sprach- 

begriff semiotisch e rlä u te rt36), als ein Kom inunikationssystem . 
das über der na türlichen Sprache errichtet w ird , aber s tru k tu - 

roll nach dem T yp  der natürlichen Sprachen gebaut ist. Da- 
her die Aussage: ״ K unst ist ein sekundäres modellbildendes Sy-

35Der Peirce'sche Zeichenbegriff ist im  K o n te x t von L og ik  und E rkenn t- 
nistheorie 7л 1 sehen, der Lo t man'sehe im  K o n te x t der K om m unika tionstheo- 
rie. Lo tm an geht in  seinem Zeichenbegriff a u f M o rris  zurück. V g l. dazu 
auch G erhard Pasternack. Theorieb ildung in  der L ite ra tu i'w issenschaft. 
E in füh rung  in  die G 1*undfragcn des īn te rp re ta tio n sp lu ra lism u s , M ünchen: 
W ilhe lm  F in k , 1975, 75-1*23.

36V gl. L o tm an , D ie S tm k tu r  lite ra ris ch e r Texte, 21-22. Nach Pasternack 
übern im m t Lo tm an  diesen A nsatz von M orris ״ : Das K unstw erk  w ird  von 
M orris  ebenfalls als ״Zeichen’ verstanden“ . Pasternack. 79.
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stei i r1*־־. Das Kunstw erk s te llt nach Lotm an ('in endliches M o- 

doll dor unendlichen W irk lich ke it dar. Der modellierende Sinn 
der Kunst besteht im  Aufdecken eines verborgenen Potentials an 

M öglichke iten .58 Das bedeutet nach Lotxnan nicht, daß samt li- 

che Aspekte der natürlichen Sprache in der* Sprache der Kunst 
notwendigerweise auch reproduziert werdeu müssen.

Zum  visuell gestalteten Gedicht М о ст  schuf Voznesenskij 
ein weiteres Gedicht (ohne T ite l)  m it B rüokenm otiv aus *sym־ 

bolisehen Eiuzelzeieheir:

О неГн).
кто власа твои

расчесы вает
странны е?

И воды с глуб ям и?..

По еилѵэтном ѵ мостѵ
и д ут  со станции,

отраж аясь в воде.

как д вусторонний  гребень 
с выломанными зѵ б ь я м и ...••

Dein Lotman'sehon Ikon itä tsbegriff folgend, haben beide (îo - 

dichte, weil beid(» Kunstwerk(', ikonischen C harakter. Beide Ge- 
dicht(‘ bestehen aber na tü rlich  auch aus verbalen E in/o l/o ichen. 

Wenn w ir nun Lotm an weiter folgen, der von (1(4* verbalen

102 /У. M alere i und G raphik in  der D ichtung

31 P astem ark. 22.
3K\ ‘g l dazu: I .M . Lo tm an. Vorlegungen zu e in e r atrukt, arale n Poetik: 

E in füh run g . Theorie dt.* Ѵ׳іегд«;л. Hrsft. K a r l E in ie ru iacher. M ünchen: 1972, 
19-49: C h ris top h  Bode. Ä s the tik  der A m b ig u itä t. T üb ingen: Niemeyer. 
1988. 44-30.

30()  H im m el. /  wer kam u it deine Haare /  d ie  seltsamen? /  Und das Wasser 
m it den Tiefen?.. /  Uber *lie s ilh o ue tte nä liiilich e  Drücke /  kom m t jem and 
von «1er H a lteste lle  /  sic h im  Wasser abb ilde tid  /  w ie ein zweiseitiger K am m  
/  m it hcrausgebrocheneii Zäl111<‘11 . . .  / /  Тень .ту к а . 138.
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Kunst sagt, daß s ir m it (1(411 Versuch beginn(*, ״di(* Grundeigon- 
schaft dos W ortes als sprachliches Zeichen di(* w illkürlich(* 

Verbindung von Inha lts- und Ausdrucksebene zu ühorw in- 

den und ein verbales künstlerisches M odell, wie in den bilden* 

den Künsten, nach dem ikonischen P rinz ip  aufzubauen10. ‘  so ־
erzielt das visuelle Gedicht (*inen noch höheren Grad an Iko- 

n itä t als das. welches w ir das ־rein literarisch(*' nennen wollen. 

Denn das Streben nach Iko n itä t geht in i visuellen Gedicht so- 

weit, daß allein durch die Anordnung der symbolischen Zeichen 
(der W örte r), ohne das W ort ־Brücke' zu erwähnen, (*in wenn 

auch abstraktes M odell einer Brücke geschaffen w ird . Ebenso 

verhält (*s sich m it den verbalen Zeichen, die sich von der Brück(* 
spiegelverkehrt nach außen richten und durch ihn* Organisiert.־ 

heit (*in M odell von sich im  Wasser spiegelnden Menschen, die 

über die Brück(* gehen, ergeben.

Diese Anordnung der verbalen Zeichen nach dem P rinz ip  
der darstellenden Zeichen läßt neue Relationen zwischen den 

verbalen Zeichen und dam it auch neue Bedeutungen entstehen, 
eine Tatsache, die den K ünstle r Voznesenskij zu überraschen 

schien: ״ Д ум ается, изоспособ нагляднее. Я показал изо- 
бражение друзьям  и спросил : что  они вид ят?11־ ־  W ie er 

schreibt, erh ie lt (*r von sechs Personen sechs verschiedene In ter- 
pretationon seines изоп ־М о с т '.  Abgesehen von einer möglichen 

Bedeutungsdichte der beiden unterschiedlichen Textform en der 
Gedichte sei verm erkt, daß. entgegen den Erwartungen Vozne- 

senskijs. die graphische D arste llung eine weitere Semantisiorung 

des Textes und dam it eine zusätzlich(* Bedoutungsdiehte ge- 

genüber dem rein literarischen Text erg ibt. E r ha tte  näm lich der 

Anschaulichkeit (н агл яд ны й) (*inen höheren G rad von E indeu­

.4/2А . Моспк О небо ... 103

40Lotm an, D ie  S tru k tu r  lite ra ris c h e r Texte. 89.
M״11 au g lau b t, die darste llende M ethode sei anschaulicher. Ich zeigte die 

D arstc lluug  Freunden und frag te , was sie sähen**.
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tigke it boigemesseu als dom rein literarischen Text, der m itte ls  

poetischer Sprache, vor allem aber durch M etaphern seine V ie l- 

doutigke it erhä lt. Daß visuell(‘ Darstellung von Gegenständen 

aber uicht gleiehzusetzen ist m it w irklichen oder existierenden 
Dingen g ilt spätestens seit dein Beginn der Moderne iu der M a- 
lerei.

.,Sich entfernen von der Illusion eines Gegenstandes: 

das ist die negative Bestim m ung jenes dom inanten 

Trends in  der M alerei der Moderne, der sich posi- 
t iv  fassen läßt als Akzentuierung der bildnerischen 

M itte l, ih rer E igenwertigkeit, und Freisetzung der 

Farben und Formen von einer nachahmenden, al)־ 

bildenden F u nktion “ ״1.

111 Anbetracht dieser ״ tiefgreifenden Revolutionierung der b ild - 

ncrischen Zeichen in der M alerei der M oderne "*,43 die, vom 

!konischen P rinz ip  ausgehend sich den symbolischen Zeichen 

annähern und deren Bedeutung nicht an ein in der W irk lich - 
keit existierendes O b jekt gebunden ist, sondern sich erst in der 

K om position  erg ib t, ist ein visueller Text im  Gegensatz zu einem 

rein literarischen Text nicht notwendigermaßen leichter zugäug- 
lieh.

Voznesenskijs изоп ־ М о с т ' entspricht den Kom position»- 
p rinz ip ie ll der modernen M alerei insofern, aLs im  visuellen Ge- 
dicht der Eigenwert der W ö rte r (слово как таковое) durch die 

K om position besonders betont w ird  wie in der Malerei die 

Färb(* von ih rer rein darstellenden Aufgabe erlöst und al) 1905 
bewußt großflächig, zuweilen dekorativ verwendet wurde , 44 so

104 /У. M alere i und Graphik in  der D ichtung

12Bodo, Ä s the tik  der A m b ig u itä t. 171.
1:1 Bodo. 172.
־ ״ V ftl. Bodo. 177.
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daß nicht das M iiiio tiseho. sondern ihn* evokative Q u a litä t Ix»- 
sonders hervorgehoben wurde. Die syinm etrisch spiegelbildliche 

Anordnung der W ö rte r im  изоп 'М о с т ' ist so beschaffen, daß 

sie uns durch ih r(‘ graphische W irku n g  zw ingt, jedes einzelne 

W ort sowohl von vorn nach h inten als auch von h inten nach 
vorn zu lesen. H ierdurch testet und erkennt der Betrachter je- 

des W ort in seinem Eigenwert, der zudem horvorgohoben w ird  

durch einen 11011(41 G rad an syntaktischer l/ngobundonheit. Di(* 

W ö rte r werden dadurch von konventionellem  Zusammenhang 

und Sinngebung befre it.

Dies bedeutet jedoch nicht, daß die W örte r im  visuellen Ge- 

dicht ungebunden wären. Die K om position  läßt neue Relationen 
zwischen den W örte rn  entstehen. A lle in  die graphische Anord- 

nung der W ö rte r schafft eiue sinnbildend(' M etapher: linkes und 

rechtes Brückengeländer und die von innen nach außen spie- 
gelb ild lich angeordneten Buchstabenkom binationen erinnern au 

einen K am m  m it herausgobrochenen Zähnen. Im  rein lite ra ri- 

sehen Gedicht w ird  diese M etapher in W orte gefaßt: как дву- 
сторонний гребень /  с вы ломанным и з у б ь я м и ... /  (wie 

ein zweiseitiger K am m  m it herausgobrochenen Zähnen).

Das Paradigm a der Kaiim izähne scheint zunächst w illkü r- 

lieh zusaiiim eiigcstellt. 1 . Seite'1‘*״: п о т-п о т /  по т-п от /  иди /  
иди /  вот / ״  в о л гу “  /  о к ч е р ту  /  лидѵ /  . . .н и н у  б /  

ха. ха /  алимон /  тон /  я-007 /  иди /  у н и ж у  к /  голод  /  
ремарк /  иди /  иди /  ив /  никуда / / :  2. Seite: топ-топ  

/  топ-топ  /  иди /  иди /  тов. /  у гл о в  /  у тр е ч ко  /  удил  /  

б ѵ н и н ... /  ах, ах /  немила /  нет /  700 R /  иди /  к у ж и н у  
/  долог /  крам ер /  иди /  иди /  ви- /  адукин. Nacheinander 

gelesen, ergibt sich ein Paradigm a von W örte rn , die nach dem

3.2Л . М о с т . О небо ... 105

4 *Im  visuollou G edicht tragou d ie  Seiten keine Х ш ш ш т . D ii ‘ Х ш ш ш т и - 
gebung 1 und 2 is t led ig lich  ein H ilfs m itte l zur e indeutigen Benennung.
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P rin z ip  clor ‘ заум ны й язы к ' 46  gobilclct worden. Namen und Be- 
griffe  aus dom Leben werden mehrmals von der Aufforderung 

иди unterbrochen. Es ist diese Aufforderung, die die semantisch 

heterogenen Elemente ‘Zaum -W örter1, Namen und Begriffe 

aus dem Loben zunäc hst nicht durc h ein offensichtliches Archi- 
10x 0111 verbunden syntaginatisch verknüpft. Dadurch entsteht 

ein künstlerischer Text, der von einem Paradigmaolemeut zum 

nächsten fü h rt, eine A rt Ideenfluß, nach dem P rinz ip  oines in- 
ueren Monologs. Das scheinbar uuzusainmenhängeude, zufällige 
Paradigm a erweist sich als s tru k tu rie rte r Text, der eine Reihe 

von Gedankeufragmenten repräsentiert. So entsteht ein Text, 

der ein M odell b ilde t f i i r  den fragmentarischen C harakter des 
Gedankenflusses einer über die Brüc ke gehenden Person.

Die auffordernde und verbindende Funktion  der Buchsta- 

bonkom bination иди kom m t ein zweites M al zum Tragen: die 
B rück«1 w ird  gezeichnet von der Buchstabcnkom biiiation

и д и д и д и д и д и д и д и д и д и д и д и д и д и д и д и д и д и д и д и д и д и д и

an beiden Seiten. Bekanntlich bedeutet russ. 'и д и ' ‘ gehe'. Diese 

zwei Verkettungen von 22 mal иди besitzen ikonischen Cha-

‘łGIm  Kasack'scheu Lexikon der russischen Literatur ab 1917  wir<l 
іі іу м и ы й  язы к m it *transm enta ler Sprache* übertragen. Der Ausdruck 
w urde  geprägt von \  e lim ir C h lebuikov, der ״ausdrucksstarke Neologismen 
aus dem ursprünglichen G eist der Sprache heraus, in  e in füh lender Anleh- 
nung an das vorhandene W o rtg u t“  erfand. Holthusen, z it ie r t  in  W olfgang 
Kasack. Lexikon der russischen Literatur ab 1917, S tu ttg a rt: K roner. 1976, 
80; im  Л ит ерат урны й  энциклопедический  словарь . и о л  общ . ред. 
В .М . К о ж е в н и к о в а  и П.А. Николаева. М о скв а : С о ве тска я  ^ н ц и к л о - 
п ол и н , 1987, 111, finden w ir  folgende E rk lä run g  zu заум ь bzw. заум ны й 
я *ы к ״ : п о н я ти е , в ы д в и н у то е  те о р е ти ка м и  р у с с к о го  ф утур и зм а  в 
н а ча л е  1920-х г г .  Т е р м и н  введен В. Х л е б н и к о в ы м , к о т о р ы й  пы - 
та л с я  о б н а р у ж и т ь  о бщ и е  т к о н ы  п р ям о й  вза и м о за в и си м о сти  зву- 
ч а н и я  и см ы сл а  и . о сн о вы ва я сь  на н и х . со зд а ть  п о э т и ч е с к и й  язы к, 
над  ко то р ы м  не т я го т е л о  бы « б ы то во е  значение с л о в а » “ .

IOC *V. M alerei und Graphik in  der D ichtung
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raktér, indem sie gleich einer L in ie  das Brückengeländer 

abbilden. Die L ine aritä t w ird  unterstrichen von «1er A rt der 

Verkettung: der le tzte  Buchstabe des ersten иди ste llt gleich- 

ze itig  auch den ersten Buchstaben des folgenden иди dar. So 
ist ein иди m it dein nächsten verbunden. G leichzeitig w ird  der 

Leser aufgefordert. seinen B lick von einem иди zum nächsten 

zu schwenken, w om it der dvnauiische C harakter eines Flusses 

(Wasserfluß. Lehensfluß) entsteht. D ie Fläche zwischen den bei- 

den иди-Reihen b le ib t ie e r \  was ih r statischen C harakter ver- 
le ih t und die Brücke charakteris iert im  Gegensatz /u m  dyna- 

mischen Verlauf des Flusses und der Gedanken. Dadurch ergibt 

sich in der Flächenkom position eiue dre ite ilige G liederung des 
Raumes.

Der fragmentarische C harakter des visuellen Gedichtes fin- 
det eine teilweise Entsprechung im  rein literarischen Text in den 

W orten

О неГю.

кто власа твои

расчесы вает
стр а н н ы е ? 1*

Die auseinandergezogene Form der Zoilouointeilung dieses Sat- 
zes bew irk t, daß anstelle der syntaktischen E inheit 'Fragesatz' 

die einzelnen W ö rte r betont werden. Die svntaktische E inheit 
'Fragesatz* w ird  dadurch fragmentarisch. Die Endpositiou von 

странны е legt besonderes Gewicht au f dieses Lexem. Der Fra- 

gesatz und das im  W ort странны е ausgedrückte G efühl von 

Befremdung unterstreichen ein gewisses Maß an ( )rie n tierungs- 
losigkeit. Die Gesamtheit dieser Faktoren zeugt bereits vom

3.2.1. Мосѵи О небо ... 107

41 О H im m el. /  deine Haare /  wer kä m m t sie /  <lie seltsamen? / /  Тень 

звука. 158.
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fragmentarischen C harakter des Gedichtes. Der Eindruck der 
Zufä lligke it und Fragm entierung w ird  zudem noch verstärkt 

durch die M etapher der herausgebrocheuen Zähne:

108 •У. M alere i und G raphik in  der D ichtung

как д вустор он ни й  гребень 

с вы ломанным и зѵ б ьям и .. .  .1*
%•

Ebenfalls w ird  die im  visuellen Gedicht ausgedrückte 
Räum lichkeit im  rein literarischen Gedicht ve rm itte lt durch die 

Elemente небо, вода und мост, die eine Raum dreiteilung in  

*Н ітш е Г , ‘auf der Brücke' und *unter der Brücke" ergeben. Da- 

m it entsteht eine dem visuellen Gedicht äquivalente dreiglie- 
derige R aum struktur: /  о небо /  и воды с* гл уб ям и  /  по 

си л уэтн о м у м осту  / .

Selbst der im  visuellen Gedicht beschriebene dynamische 

Charakter ist in  der S tru k tu r des rein literarischen Gedichtes 

im p liz it. Der zweite Teil des Gedichtes besteht, im  Gegenteil 
zum besprochenen ersten• aus einem einzigen Satz, dessen rhyth- 

mische Beschaffenheit durch die große A nzahl von Vokalen den 

E indruck von ununterbrochener Bewegung erweckt:

По силѵэтном ѵ мостѵ
• Ъ' v

и д ут  со станции.
отраж аясь в воде,

как двус торонний  гребень 

с вы ломанным и зѵбьям и . . . 19

лнļ . . .  /  w ie (*111 zweiseitiger Кашш /  m it herausgebrodionen Zähnen . . .  
/ /  Тень звука. 158.

19 /  E n tlang  <ler S ilhoue ttonbrückc /  gehen sic von der H alteste lle  aus /  
.sich im  Wasser abb ildend /  w ie ein zweiseitiger K a m m  /  m it herausgebro- 
d ienen Zähnen . . .  / /  Тень звука. Iõ8.
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Die boideii Gedichte besitzen also neben dein gemeinsamen 

Brüekeum otiv eine Reihe ähnlicher Ideeustruktureu.

Der Unterschied zwischen <1(41 beiden Gedichten liegt in ili-  
rer verschiedenen G estaltung des M ateria ls -  visuell und 14411 

literarisch das sowohl beim  visuellen, als auch <1(411 rein li- 
terarischen Gedicht aus symbolischen Zeichen (den aus Buch- 

staben zusammengesetzten W örte rn ) besteht. D am it kommen 

w ir zu einer wesentlichen Aussage über die Gebundenheit dos 
künstlerischen M ateria ls: das M a te ria l der dichtenden Kunst 

ist Sprache; diese kann auf unterschiedliche Weise, oben auch 
nach P rinzip ien visueller K unst, graphisch organisiert werden, 

sie ble ibt aber als Sprache erhalten. W assily K andinsky erkannte 

diesen Grundsatz der künstlerischen M aterialgobundonhoit und 

brachte ihn. wie fo lg t, zrnn Ausdruck:

״ [Das] Vergleichen der M itte l verschiedenster Künsto 

und dieses Ablernen einer Kunst von der anderen 

kann nur dann erfolg- und siegreich werden, wenn 
das Ablernen n icht äußerlich, sondern p rinz ip ie ll ist.
D.h. (,in(* Kunst muß bei der anderen lernen, wie 
sie m it ihren M itte ln  umgeht, sie muß es lernen, um 

dann ihre eigenen M it te l p rin z ip ie ll gleich zu behau- 

dein. d .11. in dem P rinz ip , welches ih r  a lle in  (1igen ist 

[Kursivsetzung wie im  O rig in a l].50־־

E in Vergleich der M ateria lorganisation auf somiotisolier G rund- 

läge hat ergeben, daß bei Verwendung der symbolischen 

Zeichen51 als ikonisehc Zeichen da.s svmbolische Einzolzoicheu
«

als solches erhalten b le ib t. auch wenn es die Funktion eines iko-

3,2Л . М о ст* О небо ... 109

50Wassily K a 11<liusk\\ Über das Geistige in  der Kunst.. (1. A u fl. 1912). 
10. A u fl. Born: B otite li, о.D . 53.

51Im Peirco'sclion Sinno.
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nischen Zeichens e rfü llt. In  diesem Sinne erlangt das W ort als 

symbolisches Zeichen bivaleuten Charakter.%

3.2.2 Das U nsich tbare  s ich tb ar gesta lten : 
Х ож дение по водам , П л я ж

Dem Izop 'Х ож дение по водам' (W andeln au f dem Wasser) 

entspricht das rein literarische Gedicht ‘ О бщ ий пляж No 2 \  

kurz П ляж  (Der S trand), ans dem Zyklus С трела  в стене (E in  
Pfeil in der M aner), veröffentlicht in Тень звука:52 ״ Д ум аю , 

что  стихотворению  ‘ Пляж* соответствует 'Х ож дение по 
водам*.*51* Das literarische Gedicht besteht aus vierzehn Stro- 

plien, das entsprechende Izop Хождение по водам aus vier- 
zehn Buchstaben. Der Vergleich des Umfanges der beiden ('in- 
ander entsprechenden Gedichte läßt vorerst keine unm ittelbare‘ 

Verwandtschaft zwischen ihnen vermuten.

Die folgende Analyse soll zeigen, daß sich die Beziehung 

zwischen den beiden Gedichten aus der Gegenüberstellung der 
poetischen B ilder, im  visuellen Gedicht graphisch dargestellt, im  

literarischen Gedicht metaphorisch, ergibt.

1111 visuellen Gedicht läßt die Anordnung der symbolischen 

Zeichen —  nach dem P rinz ip  ikonischer Zeichen eine drei- 
eckige A bstraktion  entstehen. Es t r i t t  der Fall ein. daß die 

einzehien symbolischen Zeichen in ih rer Funktion als ikoni- 
sehe Zeichen die Aufm erksam keit au f die G raph ik hűiken, wo- 

durch ih r prim ärer Sinn zu rü ck tritt und die Darstellung der geo- 

metrischen K onstruktion  dom in iert. Die svmbolischen Zeichen
«

‘ чайка", ‘плавки б о га ' (Möwe, Badehose G ottes) scheinen als

110 Ü. M alerei und G raphik in  der D ichtung

52 Тень звука. 24-27.

״53 Ich glaube. daß dem Gedieht ׳ П л я ж ' (S traud) *Х ож д е ни е  по в о д а м ’ 
(W andeln auf dem Wasser) entspricht.*• V o rw ort zu И зо п ы . Тень звука, 
159.
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solche bcdeutuugseutleert. Das so entstandene momentane Be- 
deutungsvakunm  der symbolischen Zeichen kann m it den po- 

te ilt ielien Bedeutungsm öglichkeiten der b ild lichen Darstellung 

gefü llt werden.

A ufgrund der bivalenten Funktion  der symbolischen Zei- 
d ien  ergibt sich eine Verknüpfung der geometrischen Form Drei- 

eck m it dem prim ären semantischen W ert der drei symbolischen 

Zeichen ‘ч а й к а \ ‘ пл авки ' ‘ б о га ' (Möwe, Badehose Gottes). 

Diese verweisen w iederum  auf die geometrische K onstruktion  
und s tiften  derart Sinn. Dabei ergeben sich S inn-B ilder. E in so 

entstandenes S inn-B ild  ist ähnlich <1(411 B ild  einer Möwe im  Flug, 

was m itte ls  des symbolischen Zeichens 'ч а й к а ' ( 1Möwe*) auch 

ausgesprochen w ird . D ie Verknüpfung der geometrischen Form 

Dreieck m it dem sviiibolischen Zeichen *чайка ' fü h rt uns über
%

die geometrische Form, deren K onstituenten 'ч а й к а ', ‘плавки ’ 

,бога* sind, zu einem weiteren S innbild, au f das w iederum  durch 

das symbolische Zeichen *плавки' verwiesen w ird . Denn die geo- 
metrische Form Dreieck ist auch eine abstrakte ikonische Form 
fü r eine knappe Badehose. Der Bezug zwischen semantisch so 

unterschiedlichen Begriffen wie 'M öw e' 1111(1 ‘Badehose', deren 

einzige Gemeinsamkeit ih r A u ftre te n  am Strand (пляж ) ist, 
w ird  durch di(* geometrische Form Dreieck hergestellt.

Die paradoxe Verbindung zwischen Badehose und G ott от• 

g ib t ein surrealistisches B ild , das m it erstarrten konventionellen 
Vorstellungen brich t. *П лавки бога* sind zwei Begriffe, dit» se- 

inantisch und stilis tisch  unterschiedlichen Ebenen angehören 

*Badehose' ist ein dem zeitgenössischen A lltagsleben zuzuord- 

nender profaner Begriff, der B egriff *G o tt' ist dem Bereich des 
hohen und erhabenen S tils zuzuordnen. Sie erhalten ihren se- 

!nautischen W ert, wie bereits gezeigt, einerseits durch die M eta- 
pher des Bildes, in  der d i(' ikonische Form einer Möwe auch fü r 

die ikonische Form der Badehose G ottes steht, andererseits im -

112 S. M alere i und G raphik in  der D ichtung
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У.2.2. Х‘״113 о ж д е н и е  по водам. П л я ж

te rs tü tz t der T ite l des visuellen Gedichtes Х ож дение по водам 
(W andeln auf den! Wasser) diese M etapher siiingebend. >л Denn 

in einer christlich geprägten K u ltu r  w ird  m it dem B ild  vom 

W andeln auf dem Wasser in erster L in ie  die Stellt» der biblischen 
Geschichte von Jesus, der über das Wasser ging, assoziiert'*‘*, wo- 

m it der Bezug zu dem B egriff ־G o tt ' gegeben ist.

Die S tru k tu r des assoziativen Gedankengefüges des visuel- 

leu Gedichtes Х ож дение по водам, in der ikonisches Zeichen 
und symbolische Zeichen, und bei diesen sowohl die sprachlichen 

Zeichen чайка, плавки бога als auch der T ite l des Gedichtes 

sinngebend Zusammenwirken, kann durch folgend(' Auflösung 

der S inn-B ilder e rläu tert werden: Möwen leben an Stränden. 
Eine Möwe fliegt über dem Wasser. Eine Möwe* im  F lug ist ahn- 

lieh der Form einer knappen Badehose. Die Erscheinung einer 

Badehose über dem Wasser evoziert das B ild  eines über das 

Wa.sser schreitenden Geistes .56

Es ist dies eine V aria tion  des Themas *Gang über dem 

Wasser’ , wie es der K ünstle r Andrej Voznesenskij m it den 
Gestaltungsm öglichkeiten der modernen Kunst schuf. Dem Be- 
reich der modernen M alere i entnommen ist die abstrakte geo- 

metrische Form .51 Wenn w ir  m it Wassilv Kandinskv annehmen,• •

daß .,die Form im  engeren Sinne jedenfalls nichts weiter [ist] wie

54A u f die besondere B edeutung von T ite ln  /и  Büchern. Z yk len , aber 
auch einzelnen G edichten und Poemen im  W erk Voznesenskijs. w ird  in  der 
L ite ra tu r im m er w ieder verwiesen.

55D ie Stell«׳ findet sich bei M a tth ä u s ״ :14.22-33  . . .  In  der v ie rten  N acht-
4 »

wache kam Jesus zu ihnen und g ing  a u f dom Sei'.** Übersetzung z it ie r t  nach 
Einheitsübersetzung der H e iligen  S ch rift. 3. A u fl.. S tu ttg a rt. 1985. Auch 
im  M arkusevangeliu in G.45-52 finde t sich diese Stelle.

56V gl. dazu die Stelle aus der B ibe l: «A ls ihn  die Jünger über den See 
kommen sahen, erschraken sie. w e il sie m einten, es sei ein Gespenst, . . . ״ . 
M atthäus 14,26.

5'V g l.  K and insky, 70.

Renate Reck - 9783954791637
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:28:41AM

via free access



00050210

die Abgrenzung einer Fläche von der anderen‘* und ״ die Form  
die Ä ußerung des inneren In h a lts "™  [im  O rig in a lte x t kurs iv  ge- 

setzt] bezeichnet, wobei hier die abstrakte geometrische Form 

eines Dreiecks Ikon fü r das G öttliche  (D re ifa ltig ke it) steht und 

sowohl den inneren Inha lt einer Möwe als auch einer Badehose 

Gottes zum Ausdruck !)ring t, so träg t die D arste llung dieser geo- 

metrischen Form wesentlich zur Sichtbarmachung des Unsicht־ 
baren, des zunächst nicht als semantisch verknüpft, erkennbaren 
Paradigmas чайка плавки бога bei. D am it ist die g rap lii- 
sehe D arstellung ein wesentliches Element der kom positioneilen 

Geschlossenheit des visuellen Gedichtes, dessen W ortlau t in Ver- 

b indung m it der geometrischen Form in dieser Vertextung hohe 
semantisch(' D ichte erreicht.

Wenn w ir iu der Besprechung des visuelleu Gedichtes Х о ж - 
дение по водам von der abstrakten, geometrischen Form aus- 

gingen, um  zu konkreten S inn-B ildern zu gelangen, so fü h rt uns 
eine Analyse der poetischen B ilde r des Gedichtes О бщ ий пляж 

No 2*r>9 vom Anschaulichen (im  Sinne vom  Gegenständlichen) 
in das sich im  Verlaufe des Gedichtes Auflösende, vom Bereich 

des Sichtbaren in einen metaphysischen, unsichtbaren, gegen- 
standslosen Bereich (где границ ы  никакой, wo es keine Gren- 

zen g ib t), der le tz tlich  doch über poetische B ilder aus dem Be- 

reich des Gegenständlichen ve rm itte lt w ird .
Da.s Gedicht gliedert sich in  drei in h a ltlich  unterschiedli- 

che E inheiten. D ie erste dieser E inheiten nennen w ir ‘poetische 

Beschreibung des Treibens an einem überfü llten  Meerestra11d \  

Sie schließt di(' ersten acht Strophen des Gedichtes ein. In  ihnen 
ist kein lyrisches Subjekt anwesend. Die zweite inha ltliche  E in- 

heit umfaßt die Strophen neun bis zwölf. In h a ltlich  bezeichnen 

w ir diese E inheit als den Prozeß des Übergangs vom Sichtbaren

5*K a u d iu skv . 69.
♦

59Aus dem  Z vk lus С тр е л а  в стене iu  Тень звука. 24-27.
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3.2.2. Х о ж д е н и е  по водам . П л я ж  115

/Л1111 Unsichtbaren, vom Gegenständlichen /л и п  Gegenstandslo- 
seil. Metaphysischen. Schließlich umfaßt die d r it te  inha ltliche 

E inhe it, das Sichtbarmacheu des Unsichtbaren, die le tzten bei- 

den Strophen des Gedichtes.
Bereits die M ik ro s tru k tu r der ersten E inhe it, der ־poeti- 

sehen Beschreibung des Treibens an einem überfü llten  Meere- 
sstrand'. zeigt die schon erwähnte Tendenz zum Übergang vom 

konkreten, realen zum  metaphysischen Bereich. Dabei ergibt 

sich ein Grenzbereich zwischen Realem und Metaphysischem, 
den w ir in Anlehnung an die M alerei, den surrealen Bereich 

nennen. Dein konkreten Bereich ist das Treiben am Strand zu- 

geordnet:

[2]
П ляж , пляж
хоть стойм я, но все же л я ж ь . ь0

Neben der hier z itie rten  zweiten Strophe um faßt er auch noch 

die Strophen eins, drei v ier und acht.

Die Vorgänge der Strophen fü n f und sechs ereignen sich im
• »

surrealen Bereich, dem Ubcrgangsbereich vom Konkreten zum 
Metaphysischen:

И
П ляж . пляж .

где р а б о таю т лежа.
а ф илонят стоя, 

где м а ски р ую тся , раздеваясь 

где за 1 0  коп. ты  можешь увидеть будущ ее —

60Strand, /  S trand —  /  wenn auch m ir іш  S tobru . /  so doch liogou. / /  
Тень звука. 24.
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« О т  горизонта  одного к го р и зо н ту  м н о г и х .. .»
.. .« И з в и н я ю с ь , вы не видели мою ногу?

Размер 3 7 ... О бм енили . . . »

и
« К а к  же, вот сейчас видала

в облачках она витала.
П ара  кры лы ш ков на ей,

как подвязочки!

Т олько  у то ч н я ю : номер 3 8 ^ .. .  > 61

Dieser Bereich ist geprägt von eiuer de ta illie rten  Beschreibung 

einer räum lich und zeitlich aufgeteilten W elt, iu der man aber 
bereits über räum liche und zeitliche Grenzen hinweg sehen kann 

/  увидеть будущ ее /  от горизонта  одного к го ризон ту  

м ногих / .  Dieses Hineinschauen in eine andere W elt, in der eine 
andere W irk lich ke it g ilt, w ird  ausgedrückt durch die Yerfrein- 

dung der vernunftgewohnten W elt und ih rer räum lichen Per- 
spektive: (1ine Person sucht ('inen verloren gegangenen Fuß, der 

losgelöst aus seiner Umgebung, alle in in der Lu ft herum fliegt. 

Der in der L u ft fliegende Fuß w ird  aus dem H in tergrund geholt 
und ins B ild  gebracht durch eine genaue Beschreibung: /  П ара 

кры лы ш ков на ей, /  как подвязочки! /  Т олько  уто ч н я ю : 

номер 3 8 £ ... / .

In  Strophe sieben findet sich der erste Hinweis au f den me- 

taphysischen Bereich.

61S trand. S trand /  wo m an im  Liegen a rbe ite t, /  aber im  Stehen scherzt 
/  wo m an sich im  Ausziehen m askiert /  wo <lu fü r  zehn Kopeken d ie  Zu- 
ku n ft sehen kannst - / ״  Vom  H orizont eines Menschen —  zum  H orizont 
v ie ler ־ ־ ־ * * /  «Verzeihung, haben sie meinen Fuß gesehen? /  N um m er 37 . . .  
E r w urde vertauscht . . .  “  / / . ״  W ie  denn, eben hab icJi ih n  gesehen —  /  er 
schwebte in  den W olken. /  E in  Paar F lügel daran /  w ie  ein S tru m p fh a lte r! 
/  N u r. ich präzisiere: X u iu u ie r 3 8 - . . . *  / /  Тень звука* 25.

116 *V. M alerei und Graphik in  der D ichtung
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У.2.2. Х״117 о ж д е н и е  по водим. П л я ж

т
Г ор изо нты  растворялись 

м еж ду небом и водой, 

облакам и, островам и, 

между камнем и р у к о й . 62

Der Übergang in den metaphysischen Bereich w ird  angedeutet 

durch das Auflösen von Grenzen. Es w ird  ein Zustand erreicht, 
fü r den die Gesetze der gegenständlichen Welt nicht m ehr zutref- 

feil, das semantisch eutscheidende Lexem hierzu: растворялись  

(haben sich aufgelöst).
D i(1 den drei Bereichen konkret, surrealistisch und m etaphy- 

sisch entsprechenden M etaphern der genannten Strophen erin- 

uern an die M alerei. Si(* weisen (*ine ähnlich(' S tru k tu r der K on i- 

position auf wie entsprechende bildende Kunstwerke. Der A u to r 
selbst bezeichnet in  Strophe v ie r seines Gedichtes nam entlich 
die Pop A rt.

M
К а р ты , р уки , клочья кож и, 
как же я тебя найду?
В середине зонт, похож ий 

на подводную  звезду. —

8  спин, ног 8  пар.

У п о и те л ьн ы й  поп-арт!**‘*

Das Treiben am Strand ve rm itte lt den E indruck eines dicht- 
gedrängten Rum melplatzes, da für nehmen w ir Strophe drei als

62H orizonte  haben sich aufgelöst /  zwischen Н іш ш е і und Wasser. /  W ol- 
ken. Inseln. /  zwischen S tein und Hand. / /  Тень звука. 25.

63K arten . Hände, Fetzen H aut. /  w ie find  ich d ich nur? /  111 der M it te  
ein Sonnenschirm , ähn lich  /  einem  Seesteru. —  /  A cht Rücken, acht Paar 
Beine. H errliche P o p - A r t ! / /  Тень звука. 24.
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Beispiel /  Н о ги , прелести творенья, /  этаж ам и —  как 
поленья/*11.

Die Wesensähulichkeit zwischen ile r Kom position der in 

den Strophen des konkreten Bereiches verwendeten B ilder und 

Kunstwerken der Pop A r t sei folgendermaßen charakterisiert: 

Eine wesentliche Grundlage fü r die Pop A rt h ilde t die Vor- 

Stellung, daß sich der K ünstle r ״m it der W elt der Gegenwart-, 
m it dem Lehen sowohl wie m it der Kunst, beschäftigen“  muß . 65 

״ Pop wurzelt in  der urbanen Umgebung, und uicht nur das, Pop 

befaßt sich m it speziellen Aspekten dieser Umgebung, Aspekten, 
die aufgrund ihres ku ltu re llen  Niveaus zunächst als K unstinha lte  

unmöglich erschienen: . . .  Rum melplätze und Vergnügungsvier- 
te l . . .  “ в6

Andere B ilder erinnern an surreale Malerei, wenn zum Bei- 
spiel, wie in Strophe fü n f und sechs, Beine m it Flügeln wie 

S trum pfhalter in der L u ft herumfliegen. /И з в и н я ю с ь , вы не 
видели мою  ногу?  / /« К а к  же, вот сейчас видала —  / / в  
облачках она витала. /  П ара  крылыш ков на ей, /  как под- 

в я з о ч к и !//. H ier kom m t es zu einer magischen Verrätselung der 

Dinge, zu einer Verfrem dung der vernunftgewohnten Perspek- 

tive, indem der Fuß dem K ontext seiner natürlichen Umgebung 
und Funktion entrissen w ird . V ision und reale W elt verschuld- 
zen zu einer anderen W irk lic h k e it.6'

Den drei Bereichen konkret, surreal und metaphysich ent- 

sprechend ist auch die dre ite ilige G liederung des Raumes: der 
O rt des konkreten Bereiches ist fester Boden, näm lich der 

Strand, wie zum Beispiel in der das Gedicht eröffnenden Stro-

118 H. M alere i und Graphik in  der D ichtung

64Beino, A n m u t «1er Schöpfung. /  aufgestockt —  w ie Holzscheiter / .
ßr,Simon W ilson. Pop A r t . M ünchen /Z ürich : Droem er. K n a u r, 1975, 3.
66ibid.

b 'V g l.  K a rin  Thom as. Sachvm rterbuch zur K unst des 20. Jah rhunderts . 
K o lu : D u M on t, 1973, 207.
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1193.2 .2 . Х ож д ение  по водам. П л я ж

plie:

[1]
По минис трам , по акторам, 

ж елтой пяткою  своей 

солнце ж арит
полотером 

по паркету из лю дей!1’*

Die folgenden Strophen zwei. drei, und vier unterstützen durch 
mehrere M etaphern den E indruck der D ichte, so die Dichte 

au Menschen, die an einem heißen Tage an einem bevölkerten 

Strand herrscht. /  хоть стойм я, но все же ляжъ / .  Auch 
die Höllen-M etapher fü r das B ild  einer überbevölkerten Welt 

verstärkt den E indruck der Dichte:

И
Н оги , прелести творенья, 
этаж ам и —  как поленья.
У плотненность, как в аду.

€*

М и р  в трехты сячном  году. *־

Der Raum des surrealen Bereiches liegt in den Wolken, ist 

abgehoben vom festen Boden /  в облачках она витала /  
(7. Strophe). Diesem Ubergangsbereich w ird  jedoch nicht soviel 

Aufm erksamkeit gewidmet. Denn bald schon, in Strophe acht,

6*Ü b e r M iiiis to r /  über Schauspieler /  heizt d ie  Soune /  ein gelber Fleck 
wie eino Bohnermaschine /  über den P arke ttboden  aus Leuten! / /  Тень 
звука, 24.

69Beine, A n m u t der Schöpfung. /  aufgestockt —  w ie Holzscheiter. /  
D ichte, wie in  der Holle. /  D ie  W elt iu i d r it te n  Jahrtausend. / /  Тень ;тука , 
24.
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lösen sieb alle Grenzen und Konturen und somit alles Beden- 
tungsunterschoidende auf:

]ז[
Горизонты  растворялись 

между небом и водой, 

облакам и, островам и, 
между камнем и р у к о й . 10

Was bleibt ist ein gegenstandsloser, metaphysischer Zustand 
ohne O rt und Ze it, zu dessen Symbol in  dieser Strophe das Meer 

w ird:

[10]
•  • ♦

М оре —  полѵсостоянье 

между небом и землей.

[11] .
между водами и суш ей, 
между м ногим и и мной; 

между вымыслом и сущ им, 

между телом и д уш о й . ' 1

Dieser metaphysische Zustand des literarischen Gedichtes ent- 

spricht im  visuellem Gedicht der durch die geometrische Form 

entstandenen A bstrak tion , deren Bedetitungsvakuum  erst das 
Schaffen von neuen semantischen Bindungen ermöglichte. Di(' 

Auflösung jeglic her Form durch das Aufheben a ller Grenzen und

' 0D er H orizont hat sich aufgelöst /  zwischen H im m el und Wasser. /  W ol- 
ken. Inseln, zwischen Stein und Hand. / /  Тень зяука* ’25.

11/  . . .  /  Das M eer is t ein H aihzustand /  zwischen H inune l und Erde. 
/ /  /w ischen Gewässer und Festland, /  zwischen vie len und m ir; /  zwischen 
Falschem und Echtem . /  zwischen K ö rpe r und Seele. / /  Тень .мука. 26.

120 3. M alere i und G raphik in  der D ichtung
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1213,2.2, Хождение, по водам , П л я ж

bedeut ungsunterscheideudeu M erkm ale schafft einen nicht d if- 

ferenzierteu Seinszustand. Erst nach dem Erreichen dieses Zu- 
standes kann das Unsicht bare sichtbar werden. In  Strophe zw ölf 

w ird  noch einm al das M o tiv  des sich Auflösens aufgegriffen und 

anhand eines Vergleiches aus dem Bereiche der Naturwissen- 

schaft verdeutlicht:

[12]
Как в насыщенном растворе, 

ч то -то  вот произойдет: 

суш а, растворяясь в море, 

переходит в небосвод ־״.

Die E ndposition der Begriffe ״раствор", ־море* und *небосвод* 
betont ihn* semantische Stellung und setzt sie in ('in gemeinsa- 

nies Paradigm a, dessen Archisem m it *K onturlos igke it' bezeich- 

net werden kann. So evozieren diese Begriffe den E indruck eines 

undifferenzierten Zustandes.

In  der dem erreichten metaphysischen Zustand folgenden 
Strophe dreizehn beginnt nun der Prozeß, den w ir bereits 'Sicht- 

barmachen des Unsichtbaren' benannten.

[13]
И  уж е из небосвода 
ч то -то  возвращ алось к нам 
вроде бога и природы  

и хож денья по водам .1**

72W ie  iu  einer gesättig ten  Lösung . /  geht da etwas vo r sich: /  Festland, 
sich іш  M eer auflösend. /  geht in  H im m elsgew ölbe über. / /  Тень т у к а , 
26.

73Und bere its aus dem F irm am ent /  kehrte  etwas zu uns zurück /  ähnlic h 
G ott und der N a tu r /  und dem W andeln a u f dem Wasser. / /  Тень м у к а , 
26.
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Aus dom metaphysischen, gegenstandslos gewordenen F irm a- 
m ent, wohin der B lick  am Ende der vorhergehenden Strophe 

gezogen wurde, t r i t t  nun eine Erscheinung hervor, die sich noch 

nicht k la r de fin iert: *что -то  . . .  вроде бога и природы  и 

хож денья по водам '.

Erst in der le tzten Strophe erfolgt, die Bestim m ung des bis 

daher Unbestim m ten.

N 1
П онятно , бог был невидим.

Т олько  тр е уго л ьн а я  чайка
заме]>ла в центре неба, 

белая и тяж ело ды ш ащ ая,—

как белые плавки б о га . . . 14

122 3 . M alere i und G raphik in  der D ichtung

111 diesem M om ent erfolgt eine Zustandsänderung vom ge- 

genstandslosen zum gegenständlichen Bereich m itte ls  einer 
sehr nüchternen Aussage: 'П о н я тн о , бог был невидим ', die 
zurückführt in die Grenzen der Vernunft der gegenständlichen 

W irk lich ke it, in den von uns als konkret !gezeichneten Bereich.

W ir  hätten es aber nicht m it der D ichtung Voznesenskijs 

zu tun , faßte er diesem konkreten Bereich ohne A m b igu itä t 
auf. Das B ild  von einer im  Zentrum  des Himmels erstarrtem 
Möwe (Т о л ько  тр е уго л ьн а я  чайка /  замерла в центре1 

неба) ist zumindest eine stilis ie rte  Wiedergabe des konkreten 

W irklichkeitsbereiches und evoziert wiederum den E indruck ei- 
ner anderem W irk lich ke it, iu  eler das Erstarrem einer Möwe am 

H im m el möglich ist. Auch der Vergleich zwischen Möwe und 

Ge>ttes Badehose verbindet mehrere» Bereiche: N a tu r m it dem

14V erständ lich , G o tt w ar uns ich tbar. /  N u r eine dreieckige M öwe e rs ta rrte  
im  M itte lp u n k t des H im m els. /  weiß und schwer a tu icu d .—  /  w ie d ie  weiße 
Badehose G o tte s ... / /  Тень звука. '27.
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•У.«‘/. Beschreibung von Werken der bildenden Kunst 123

m etaphysisch-G öttlichem  und über das A ttr ib u t Badehose m it 

dein A lltäg lichen in einer surrealen Vorstellungswelt. So zeigt 

sich in  diesem B ild  Т олько  тр еуго л ьн ая  чайка /  замерла в 

центре неба, /  белая и тяж ело дыш ащ ая. /  как белые 
плавки б о га .. .  / /  die E inheit in der V ie lfa lt, das gleichzei- 

tige und gleichberechtigte Nebeneinander verschiedener W ahr- 

uelimungsbereiehe, die nicht als Gegensatz(* zueinander stehen, 

sondern in ihrem  Zusammenwirken (*in M odell der W elt ergeben.

3.3 B esch re ibung  von W erken  d e r  
b ild en d en  K u n s t

Bisher versuchten w ir. anhand zweier Beispiele visueller Ge- 
dichte aus dem Zyklus Изопы sowie deren 're in  literarischer' 
Entsprechungen Einflüsse der bildenden Kunst —  der G raph ik 

und der M alerei au f di(* D ichtung Voznesenskijs aufzuzeigeu. 

Dabei ging es vor allem  darum , gemeinsame Ideenstrukturen 

der visuellen D arste llung und der rein literarischen D ichtung 
und ihre unterschiedliche Umsetzung aufzuzeigen. Jedoch bleibt 

die G estaltung des Themas der bildenden Kunst in Voznesens- 

k ijs  D ichtung nicht beschränkt au f visuelle Repräsentation von 
bereits existierenden rein literarischen Gedichten. Eine* weitere 

Form der G esta ltung ist die Beschreibung von Kunstwerken der 

bildenden K unst. 'Beschreibung‘ soll hier in einem umfassenden 
Sinne verstanden werden. Einerseits kann ein genanntes K unst- 

werk oder das Them a eines solchen zum Them a eines Gedichtes 

werden. Eine Beschreibung kann aber auch ״versteckt' sein. d.h. 

daß der Rezipient ein bestiiinntes Wissen und Verständnis um 
ein oder mehrere Kunstwerke haben sollte, um  diese A rt der 

'verschlüsselten' Beschreibung von Kunstwerken in Gedichten 

zu erkennen.
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3. M a le re i und G raphik in  der D ichtung124

Die 'beschreibende' A r t  beschäftigt sieb uicht in erster L in ie  

m it der Umsetzung von Techniken und form alen Gestaltungs- 

element en aus ile r bildenden Kunst in die D ichtung —  wenn 

dies(» auch, wie im  weiter unten analysierten Gedicht Х уд ож ник 

Ф илонов (D er M aler F ilonov) —  erwähnt werden. Der Zugang 
erfo lg t hier meist über einen imaginären D ialog des Dichters m it 

einem oder mehreren Kunstwerken und ihren Schöpfern. 111 der 

Samm lung Poets on Painters sind einige Gründe aufgezählt, die 

(1inen D ichter dazu bewegen mögen, ('in solches beschreibendes 
Verfahren zu wählen : 10

״ Poems about paintings may be try in g  one o f several 
ta.sks. I t  is a way to  copy and to learn . “ 16

,. . . .  B y praising or analyzing poets describe them- 

solves/‘ "

.,The re la tion  o f certa in  poets to certa in painters ari- 
ses out o f a s im ila r feeling o f challenge and identifica- 
tion . They may be exact or they may be passionately 

p a rtia l in  th e ir response . . .

. ״ . .  by praising or analyzing the painters. . . .  poets 

have found a sure way (th e ir objective(! correlative, 
le t's  say) to  describe themselves, or, more generally, 
to describe the creative process itse lf/ ‘ 19

Diesen K rite rie n  wäre noch ein Anliegen hinzuzufügen. das 1)0 - 

sonders auf Voznesenskij z u tr ifft: die Beschreibung der Kunst

,,3Poets on P a in te rs . Essays on the A r t  o f P a in tin g  by Tw entie th•
C en tu ry  Poets. Ed. J.D . M cC la tchy. Berkeley: U n iv . Press. 1988.

7  éi •. • • •op. v it. XIU.
' ' op. c it .  xv i.

' 8Charles Tom linson. -T h e  Poet as P a in te r“ . Poems on P a in te rs. 266.
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• «

von M a lm i, doren Werke einer breiten Ö ffentlichkeit nicht 

zugänglich sind. Dies tr if f t  zu auf die Gedichte Х уд о ж н и к  Фи- 
лонов über Pavel Filonov, dessen B ilder in den sowjetischen 

Museen kaum zu sehen sind, und В асильки  Ш а га л а , ein Ge- 
dicht über Lel>e11 und Werk M arc Chagalls. Voznesenskij. dessen 

Werke der sowjetischen Ö ffentlichkeit leic ht zugänglich sind, ge- 

denkt somit Künstlern, die in der Sowjetunion vergessen oder 

verschwiegen wurden.

,ï..УЛ. Гоѵл 123

3.3• 1 In d irek te  B eschreibung von K unstw er- 
keil: Гойя

In der D ichtung Voznesenskijs werden Kuustwerke zum Them a 

eines Gedichtes80 oder sie inspirieren zu dessen Entstehung: 

h ierfür haben w ir den Ausdruck 'in d ire k te  Beschreibung von 

Kunstwerken* gewählt. E in Beispiel fü r diese A rt der Gest al- 
tung der bildenden Kunst in der D ichtung Voznesenskijs s te llt 
das Gedicht Гойя (Goya) da r . 81 Dieses Gedicht ist eines der be- 

kanutesten der frühen Werke Voznesenskijs und wurde vielfach

*0Daneben findou sich in  zahlreichen Godicht.cn Voznesenskijs M etaphern  
aus dom Bereich der M alerei, so zum  Beispiel im  G edicht Р уб л евско е  
tuo осе. iu  «lem junge verliebte M o to rra d fa h re r verglichen werden m it En- 
goln au f Fresken, die A ndre j Rublev m alte : / . . .  /  З а  рулем  в л ю б л е н н ы е
—  /  как а нгелы  руб л е вские . / /  Ф реской Б л а го в е щ е н ь я , /  робкой 
белизной /  *а ним и б л ещ ут ж е н щ и н ы . /  как к р ы л ь я  *а с п и н о й ! / /  
А нтим ир ы .. 19С4. 10. ļ  ... ļ  V erliebte  am Lenker: /  Rublowscho Engel. 
/ /  Fresko der Y orkündiguug: D icht an ih rem  Rüc ken /  Leuc htend weiß die* 
Frauen. /  W ie  lich tu m flo rte  Flügel. / /  Ü bersetzung von E ckhart Sc h m id t 
und A lexander Kaem pfe aus: Dreieckige D im e . D re iß ig  lyrische A btchuw i- 
fungen. 51.

81М озаика. С т и х и  и поэм ы . В л а л и м и р с к о о  книж ное' и *д а - 
те л ь ств о , I960. 38.
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auaivsiert . * 2 Es handelt u.a. über die Schrecken des ZweitenЩ

W eltkrieges in Rußland. Anregung fü r dieses Gedicht holte sicli 
Voznesenskij bei dem spanischen M aler Francisco José de Gova v 

Luc id ités  (174G-1828). dessen B ilde r und Radierungen über U 11- 

heil und Schrecken des Krieges er schon seit Kindestagen kannte, 
wie w ir in Voznesenskijs Prosastück М не четы рнадцать лет 

(Риф мы п р о зы )83  nachloscn können: als Voznesenskijs Vater 

aus dem von der deutschen Armee1 besetzten Leningrad seine Fa- 

m ilie  besuchte, die aus Moskau h in te r den Ural evakuiert worden 

war, brachte er ein Buch m it dem Namen 1Goya' m it, dessen B il- 

der und Zeichnungen die Schrec ken des Krieges zeigten, und das 
den jungen Voznesenskij e rschütterte : ״ 84 . . .  в книге расстре- 

ливали партизан , м отались тела повеш енных, корчилась 

война. . . .  ” 8г> Seit jenen Tagen assoziierte Voznesenskij den Na- 

inen Goya m it K rieg  und unmenschlicher Grausamkeit.

Aus dem Gedicht geht hervor, daß sich sein lyrisches Ich 
m it dem M aler Goya gleichsetzt:

Я Гойя!

Глазницы  воронок мне выклевал ворог.

126 »У. M alere i und G raphik in  der D ichtung

82V g l. u.a. .Johannes H olthusen. ״ Rußland iu  Vers und Prosa. V orträge 
zur russischen L ite ra tu r  des 19. und 20. Jahrhunderts", in : Slavistische 
B e itrage . Bd. 69. M ünchen: Sagner. 1973, 146-146; J.M . Lo tm an, D ie  S truk- 
tu r  lite ra risc h e r Texte. 217-224. Dennis W ard  untersuchte in  seinem A rt ik e l 
״ T o n a lity  and G ram m ar in  a Voznesenskij Poem “ , In te rn a tio n a l J o u rn a l o f 
S lavic L ingu is tics  and Poetics 17/1974, 87-103 d ie  lau tlichen  Besouderhei- 
ten îles Gedichtes Г о й я  ; d ie  genannten A u to ren  berücksichtigen in  ih re r 
Analyse sprachliche Phänomene, wobei sie au f eine them atische U utersu- 
chung verzichten. V g l. auch A .A .  М и х а й л о в , Э тю д и . 43-46.

* М*־ н е  ч е т ы р н а д ц а ть  л е г. Риф мы  п р о зы . Собрание сочинении, Т1, 
417-457.

81Der Z yklus Desastres de la guen'a entstand zwischen 1808 und 1815, 
der Zeit der Xapoleonischen Kriege.

* ‘, ..Im  Buch sali m au erschossene Partisanen, es baum elten d ie  Le iber von 
G eheukten, es w älzte  sich der K rie g ." М не  ч е ты р н а д ц а ть  лет. T l ,  440.
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1273.3,1. Гойя

глотая  на поле нагоо.

Я —  Горо.

Я —  голос

войны, городов головни
на снегу сорок первого года.

Я голод.

Я горло
повешенной бабы, чье тело, как колокол, 

било над площ адью  го л о й ...

Я —  Гойя!

( ) .  грозди
возмездья! Взвил залпом на Запад —  

я пепел незванного го стя !

И в мемориальное небо вбил крепкие
звезды —

как гвозди.

Я —  Г о й я . 86

Das sich ans dein Gedicht ergehende Paradigm a /  Я —  Гойя!; 

Я —  горе; Я —  голос: Я —  голод ; Я горло : Я -  Гойя!

нь А н т и м и р ы . 93. Zu diesem G edicht g ib t es eiue N achd ich tung von leus 
Gerlach, erschienen in : A n tiw e lten , B e rlin : Verlag K u ltu r  und F o rts c h ritt. 
19G7, 68. die h ie r wiedergegeben w ird , obwohl sie in h a ltlic h  iu  D eta ils  vom  
O rig ina l abweicht : Ich Goya! /  Hohle G ranat trich teraugeu. ausgestochen 
vom G eier. /  der niederflog au f die verlorene Scholle /  Ich O pfer. / /  Ich
—  O rgel /  îles M ordkrie&s. Lodernde S täd te  im  gloseudeu Schueemoos /  des 
G olgatha jahrs einund vierzig. /  Ich gro llender Hunger. / /  Ich Glocke 
/  über dem to ten  P la tz: an ko tiger K orde l schwang /  d ie erm ordete Frau 
m it dein w ortlos zerquollenen M und . . .  /  Ich —  Goya! / /  О vergolten! /  
E rn te  des Zorns: ro llende Salve, stob ich von O sten die Asche /  dt*s Geiers 
zum  O kzident und donnerte  iu  den /  E rinuerungsm orgeu /  des H im m els 
vollendete Sterne wie goldene Nagel. /  Ich: Goya. / /
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Я —  Гойя /  rech tfe rtig t lieben einer In terpre ta tion , in der der 
Name Goya fü r Ivriegsschreckon steht, auch eine solche, die sich 

auf Iden tifika tion  des Ivrischen Ich m it dem A u to r des Gedieh- 

tes s tü tz t, der, so wie der M aler Goya m it seinen Bildern und 

Radieningen, m it dem Gedicht die Grausamkeiten des Krieges 
aufzeichnet, um  seine Schrecken nicht in Vergessenheit geraten 

zu lassen: / И в  мемориальное небо вбил крепкие звезды 

/  как гвозди. / / Ні Durch die Aufnahm e von M otiven aus 

den B ildern und Radierungen Goyas bietet sich dem zur Zeit 

der Entstehung des Gedichtes jungen D ichter Voznesenskij aber 

auch eine M öglichkeit der Selbstdarstellung als Sproß der künst- 

Ieri sehen Ahnenreihe von Francisco José de Gova v Lucientes.•  «

3.3.2 W erk und  Leben von K ü n stle rn  am 
B eispiel Х удож ник Ф илонов und  Ba- 
с и льки  Ш ага л а

Neben den Kunstwerken des spanischen Meisters Goya beein- 

üußte auch die Kunst des russisch-sowjetischen Malers Pavel Fi- 

lonov (geb. 1883. gestorben in  Leningrad zur Zeit der Blockade 

durch die deutschen Truppen) den D ichter Voznesenskij, wie 
aus dem Gedicht Х уд о ж н и к  Ф илонов (Der M aler Filonov) 

hervorgeht. 88

Zur näheren In fo rm a tio n  sei dieser K ünstle r der russi- 

sehen Avantgarde hier kurz vorgestellt: Pavel F ilonov zählte 

zusammen m it Larionov. T a tlin . M alew itsch und M atjuschiu zu

* , Z u r U n te rs tü tzun g  der In te rp re ta tio n  soll h ie r eine In terlinearüberset- 
zung gegeben werden: /  nnd in  den G edenkhim m el schlug ich starke Sterne
—  /  w ie Nägel / / .

Í L  â  ørns ____ и ___

Тень звука, 8G. E ine deutsche Übersetzung erschien uu te r dem T ite l 
״ Der M a le r F ilonow “  in  A n d re j VVosnesseuski, Schatten eines Lauts. B erlin , 
W eim ar: A ufbau-V erlag , 197G.

128 /У. M alere i und G raphik in  der D ichtung
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1293.3.2. Х у д о ж н и к  Ф илонов , Васильки Ш агала

deu bedeutendsten k u l>o-futuristischen K ünstle rn  in Rußland . 80 

1910 schloß er sich der fu turistischen *Union der Jugend' an. Bis 

zum Jahre 1914 blieb er, wenn auch ('her am Rande, der fu tu ri- 

stischen Bewegung verbunden. F ilonov schuf u.a. das Bühnen- 

b ild  zu einer T hea teraufführu iig  von ..V la d im ir M ajakovskij 
Tragödie“ , einem Stück V .Y . M ajakovskijs . 00 \o n  1915 bis 1918 

befand sich F ilonov an der rumänischen Front.
Filonovs Kunst w ird  oft das A ttr ib u t analytisch beigege- 

ben: das Sujet in seinen B ildern zerfä llt in eiue Fülle von E in- 
zelformen. die* keine unm itte lbare  Kom positionseinheit ergeben, 

vielm ehr werden S tru k tu r und Aussag(' erst allm ählich, d.h. bei 

längerem Hinsehen, sichtbar. Zu seinen bekanntest('11 Werken 
zählen die B ilder 'M ann  und Frau* (1912). 'Menschen —  Fische' 

(1910) und ־A rb e ite r' (1920). D i(' in den Jahren von 1914-1917 
entstandenen B ilde r Filonovs kündigten bereits den Surrealis- 

mus an .01

Das aus e lf Strophen bestehende Gedicht Х уд о ж н и к Фи- 

лонов w ird  zum Anlaß fü r die W ürd igung des Lebenslaufes des 

Künstlers F ilonov, dessen Werke in sowjetischen Museen nicht 
gezeigt und erwähnt werden d u rfte n . 02

[1]
С ликом белее мела.

в ту ж у р о ч к е  вороненой.

*9V g l. Larissa A . Shadowa. Suche und E xperim ent. Aus der Geschichte 
der russischen und sow jetischen Kunst zurischen 1910 und 19!HL Vberset- 
zung: Leonhard Kossuth, Dresden: Y E B  Verlag der K u nst. 1978. 35.

90V g l. Shadowa. 17.
91 V g l. C am illa  Gray. Das große E xperim ent. Russische K unst Î8 6 H -Î9 2 2 .

• • ___ _  ___

Übersetzung aus dem Englischen von Eva R apsilber. K ö ln : D u M o n f. 1974. 
174-176.

92E rst 1988 konnte im  Russischen M useum  in  Leningrad eiue große 
F ilouov-Ausste lluug. d ie  anschließend auch in  M oskau gezeigt wurde, 

sta ttfinden.

Renate Reck - 9783954791637
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:28:41AM

via free access



00050210

дай мне вы сш ую  мору.

ком иссар Ф илонов!

[2]
В ы сш ую  м ору жизни,

вы сш ую  м ору голоса ,

ВЫСОКУЮ.
как над ж иж ей.

OQ
речь вечевого колокола.

Aus <1011 beiden z itie rten  Strophen w ird  die hohe menschliche 

und moralische Einschätzung des lyrischen Ich fü r den Kunst- 

1er Filonov׳ deutlich. Dieser erweist sich als Autoritä tsperson für 
die Stim m e des lyrischen Ich. wie in  Strophe eins, Zeile drei, 

angedoutet und durch die mehrm alige W iederholung von вы- 

сш ую  меру (was soviel wie ־Höchstmaß*, *höchstes Ausmaß', 

aber auch ־höchstes S trafm aß‘ bedeutet) und die Anrede Kom - 
missar bekrä ftig t w ird . Auch in Strophe fü n f finden sich die 

Zeilen /  дай мне вы сш ую  мору. /  ком иссар Ф илонов! / / .

Für Studenten und Schlosser in  Novosibirsk, die ('inen Vor- 
trag über ihn und seine K unst hören, soll der M aler Filonov 
ebenfalls V orb ild  fü r das höchste Maß sein:

[G]
С егодня в Н овосибирске

130 li. M alere i und G raphik in  der D ichtung

93M it einem  A n t l itz  weißer als Kroicie, /  in  brauner [воронены й müßte 
r ic h tig  m it *rabenschwarz' übersetzt werden] lacke, g ib  m ir  das höc hste Maß 
/  Kom m issar F ilonov! / /  Das höchste Maß des Lehens /  das höchste Maß 
der S tim m e /  eine hohe /  w ie über der Jauche /  S tim m e der V eće-Glocke. 
/ /  Dazu d ie  N achd ich tung von Heinz Cz<4howski: M it  einem A n tlitz  wie 
K re ide. /  in  lederner Jacke, g ii) m ir  /  das höchste Strafm aß. F ilouow , /  gib, 
Kom m issar, es m ir. / /  Das höchste Maß des Lebens. /  der S tim m e höchstes 
Maß. /  der hohen. /  w ie über der Jauche. /  der VVotsche-Glocke K lang. / /  
Aus A n d re j Wosnessenski. Schatten eines Lauts״ Nac hd ich tung  von Heinz 
Czechowski, B e rlin . W eim ar: A ufbau-V erlag . 1976. G l.

Renate Reck - 9783954791637
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:28:41AM

via free access



00050210

кр и ста л ьн о го  сентября 

доклад о тебе б и с и р у ю т  

студенты  и слесаря / * 1

Denn wie so oft in der D ichtung Voznesenskijs bezieht auch 

dieses Gedicht sowohl die sub jektive W elt des lyrischen Ich als 

auch die gesellschaftliche Realität (*in häufig weltumfassend. 

Der K ünstle r F ilonov soll Studenten und Schlosser bestärken, 
sich nicht von ih rer Überzeugung abbringen zu lassen:

]ז[

Л а й  им вы сш ую  вору.

Ф илонов!0’’

Gleich axis der nachfolgenden Strophe w ird  k la r, daß das E in- 
treten fü r F ilonov, seine Anerkennung als höchste moralische 

Instanz, gegen die mangelnde offizielle W ertschätzung fü r den 
K ünstle r F ilonov und sein W erk gerichtet ist.

[8]
Д ерм атиновы  обыватель 

сквозь пѵп.
«

как в дверной глазок, 

вы гляды вал: откры ва ть  иль 

надежнее —  на засов ! 96

3.3/2. Х у д о ж н и к  Ф илонов . Васильки Ш агал а  131

94 Тень м у к а . 87; H oute  in  N ovosib irsk /  im  klaren S opte iiiborlich t /  
halten da capo S tudenten und Schlosser /  V orträge über d ich. / /  Schalten 
eins Lauts. 62.

9*Т ень звука87 ״. ļ  . . .  ļ  G ib  ihnen deu höchsten G lauben. /  F ilonov! 
/ / .  Schatten eines Lauts. 62.

96Тень звука. 87. / /  D ie  Spießer in  künstlichem  Leder /  schauen durch 
ihren Nabel /  w ie  durch das G uckloch der T ü r: /  Aufm achen? oder, sichrer 
/  noch einen Riegel davor? / /  Schatten eines Lauts. G2.
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Voznesenskij bedient sich des Mediums L y rik , um gegen eine 
k u ltu r-  und kunstfeindlic he Atm osphäre aufzutreten. Die im  Ge- 

dic ht ausgedrüc kte  K r it ik  richtet sich gegen K u ltu rfunk tionä re  /  

дерм атиновы й обыватель /  M äntel aus schwarzem Kunst- 

leder sind im  sowjetischen A llta g  ein Stereotyp fü r eine be- 
stim m te A rt von Funktionär geworden, der übereifriger E rfü lle r 

von unliebsamen Vorschriften ist. Die in Strophe 8  besohrie- 
bene Bespitzelung einer Diskussion über den Künstle r Filonov 

/  с квозь пуп, /  как в дверной глазок, /  вы гляды вал: . . .  /  

( /  schauen durch den Nabel, /  w'ie durch ein Guckloch / )  
s te llt die ganze A bsu rd itä t der Handlung des K u ltu rfunk tionä rs  

bloß: nicht Filonovs K unst, sondern der K u ltu rfu n k tio n ä r w ird  
als hoffnungslos unzeitgemäß dargestellt; n icht Filonovs Kunst 

befindet sich iu Bedrängnis, sondern der K u ltu rfu n k tio n ä r als 

Symbol fü r den gesamten offiziellen K u ltu rb e trie b .

So gestaltet Voznesenskij das Them a der Kunst nicht aus- 

schließlich kunstim m anent, sondern berücksichtigt neben den 
Kunstwerken sehr oft auch die Arbeitsbedingungen der K ünst- 
1er zur Zeit der Entstehung eines Kunstwerkes oder die1 geistige 

und ku ltu re lle  Atm osphäre dieser Zeit; zudem erfahren w ir über 

die offizielle Rezeption (oder Ablehnung) eines Kunstwerkes zu 

einer bestim m ten Zeit. Eine solche, die Kunst nicht autonom  be- 

trachtende M ethode der Beschreibung von K ünstle r und Kunst- 
werk verleiht den Gedichten ein gewisses Maß an jou rna lis ti- 

schem Charakter. Dieser Aspekt in Voznesenskijs Dic htung über 
die Kunst charakterisiert auch dits hier analysierte Gedicht. Der 

besondere Zeitbezug könnte die Rezeption von Х уд ож ник Фи- 
лонов in  späteren Jahren erschweren. Die Gefahr besteht, daß 
derart publizistische D ichtung ihre* A k tu a litä t verlie rt und da- 

m it auch das Interesse an ih r schwindet.

Die eigentliche Kunst von Pavel F ilonov ist das Them a der 

neunten Strophe des Gedichtes:

132 /У. M alere i und G raphik in  der D ichtung
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1333.3.2. Х у д о ж н и к  Ф илонов . Васильки Ш агала

[9]
Х уд о ж н и к  виш невоглазы й 

лес а писал сквозь п р и щ ур , 

как проволочны е каркасы  

не бы вш их еще с к у л ь п ту р .9'

In diesen Zeilen w ird  die von F ilonov nach der Revolution ent- 

wickelte M ethode der sogenannten *analytischen M alere i' he- 
schrieben, die durch minuziöse Ausführung a ller Einzelheiten 

auf den B ildern gekennzeichnet ist. Darstellungen von Mensch. 

T ie r. N a tu r und Dingen in den B ildern Filonovs erinnern oft 
an Gerüst(» von diesen, so z.B. im  B ild  *Menschen Fische', 

in denen die Fische m it skelettartigen Köpfen, aus denen mon- 

ströse und bösblickende Menschenaugen hervortreten, darge- 

ste llt werden . 98  Diese M ethode der G estaltung, die *an und fü r 
sich für das menschliche Auge Verdecktes* in den Vordergund 

s te llt, ist auch typisch fü r viele Gedichte Voznesenskijs .99  Der

97 Тень :мука. 88: / /  D er kirschenäugige K ü n s tle r /  m a lte  m it  Röntge- 
naugen die W ä lder /  w ie das D ra litge s te ll von S ku lp tu ren . /  d ie  erst noch 
geschaffen werden. / /  Schatten ei71es Lauts, G8.

*18V gl. Gray, 174-176.
99Im m er w ieder finden sich S tellen in  seinen G edichten, 111 denen von den 

Dingen die Schalen oder H üllen  fa llen nnd das Innere bloßgelogt w ird . A ls 
Beispiel sei h ier ein T e il des 1963 entstandenen Gedichtes П а р и ж  По:* рифм 
z it ie rt: И  и изрек: « ка к то н*•־  у ж н о  /  с о д р а ть  с пред м етов  слой  
н а р у ж н ы й , /  у в и д е т ь  м ир  без о б о л о ч е к . /  п о р о ч н ы х  схем  и стон 
б а р о ч н ы х I ״! I  . . .  /  И  в д р у г  /  го р о д  п р е о б р а зи л ся . /  стены  и г -  
че зл и , /  вернее, с та л и  /  п р о з р а ч н ы м и , /  н а д  у л и ц а м и , как свя зки  
ц ветн ы х ш а р о в , /  ви се л и  ко м н а ты , /  . . .  /  ка ж д а я  освещ алась  по- 
разном у, /  в н у т р и , как в и н о гр а д н ы е  к о с т о ч к и . /  го р е л и  фиг у р ы  и 
кр о в а ти , /  вощ и, с б р о с и л и  п а н ц и р и , о б о л о ж к и , /  о б о л о ч к и , /  . . .  
А н т и м и р ы , 20-21, N achd ich tung von Jens G erlach aus A n d re j Wosnessen-

••

ski, Antiw elten. 13: Ich sagte: **Das ist zu begreifen —  /  m au muß das Außre 
nm terstre ifon  —  /  d ie  W e lt ganz ohne H üllen sehen. /  denn schnörkellos 
w ird 's  besser gehen /  Und da —  /  verw andelte  sich d ie  S tad t.
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Vollständigkeit wegen sei eine andere Gemeinsamkeit der kirnst- 

lerischeu M ethode v״on F ilonov und Voznesenskij noch erwähnt, 

die bereits F ritz  M ierau beschrieb: ״ Wosnessenski zieht an F ilo- 

novs B ildern die G leichzeitigkeit mehrerer B lickw inkel, die Kom - 

b ination der Maßstäbe an " . 100

Zusammenfassend g ilt, daß das Gedicht einerseits sowohl 

au f den K ünstle r F ilonov als auch auf sein Werk eingeht. An- 
dererseits hat der D ichter Voznesenskij, indem er die Kunst 
des Malers F ilonov beschreibt, eine Methode seiner D ichtung 

im  Sinne von M cC latchv vorgestellt und darüberhinausge- 

hend die zeitgenössische K u ltu rp o litk  k ritis ie rt. Insgesamt 

handelt es sich also bei diesem Gedicht nicht ausschließlich um 

eine ‘kunstbeschauliche' G estaltung des Themas der bildenden 
K unst.

134 ■У. M alere i und Graphik in  der D ichtung

Als weiteres Beispiel der beschreibenden Methode soll 

im  folgenden das Gedicht В асильки  Ш а га л а  (D ie Kom bin- 

men von Chagall) besprochen werden. Dieses 1973 entstan- 
dene Gedicht wurde 1974 im  Gedicht band В ы пусти  п т и ц у ! 

veröffentlicht101 und erneut, in  mehrere, später erschienene Sam- 

melbände aufgenommen.

Das Thema des Gedichtes sind Leljen und Kunst von M arc 
Chagall, wobei sic h das Gedicht nicht auf (‘in speziell genanntes 

Kunstwerk bezieht. Chagalls Kunst w ird  als Ganzes m iteinbe-

vergingen /  die W ände, nein sie w urden transparen t, ļ  über den Straßen 
schwebten die Z im m er w ie Bündel b un te r /  Ballons. /  jedwedes schim m ernd 
im  eigenen L ich t, /  und innen glom m en, w ie W eintraubenkerae. /  F iguren 
und Betten. /  abgeschütte lt h a tte n  die D inge P an/e r, H üllen  und Masken

100F ritz  M ierau. ״D ie  dreieckige B iru e ", iu ״ : Was kann denn e in  D ich te r 
a u f E rden~è Betrachtungen über moderne sowjetische S ch rifts te lle r. Hrsg. 
A n to n  Hiersche, E dw ard  K ow alsk i. B erlin . W eim ar, 1982. 379.

101 В ы п у с т и  п т и ц у !*  М о ск в а : С о вр ем ен ни к. 1974, 17-20.
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1333.3.2 . Х у д о ж н и к  Филонов. Васильки Ш агала

zogen, was, иш  Zugang zu diesem Gedicht zu finden, vom Re- 
zipienten ein bestim m tes Wissen um die Werke und das Leben 

Chagalls fordert. Voznesenskij erwähnt im  Gedicht einige Werke 

von M arc Chagall, wie z.B. die Dekorationen der Oper in  Paris:

Как занесло васильковое семя 
на Е лисейские. на поля?

Как заплетали венок Вы на темя 

Г р а н д  О пера, Г р а н д  О пера ! 102

Oder Chagalls B ild  von 1946. ״ K uh  m it Sonnenschirm**:

[8]
В небе коровы  парят и ундины .

З онтик возьми, вы ходя на проспект . 103

• • •

Biographie und Kunst Chagalls werden im  Gedicht Voz- 

nesenskijs von mehreren wiederkehrenden M otiven verbunden. 
E in solches M o tiv  sind die Kornblum en (васильки). Sie ste- 

heil gleichsam als L e itm o tiv  im  T ite l des Gedichtes und beglei- 

ten den K ünstle r Chagall au f allen Stationen seines Lebens und 
Schaffens. Schon in  der ersten Strophe des Gedichtes befinden 

sich die Kornblum en in der Xähe des Künstlers Chagall:

[ 1]
Л и к  Ваш  серебряны й как алебарда.

t r u g  es den Saiueu dor K ornb lum en /  au f die C liauips-Elysées? /  
W ie  flochten Sie deu K ranz au f deu Scheitel /  der G rande O pera. Grande 
Opera! / /  В ы п у с т и  п т и ц у  h 19.

*03Im  H im m el schweben Kühe und N ym phen. /  N im m  den Sonnenschirm, 
wenn du auf d ie  Straße gehst. /  . . .  /  В ы п у с т и  п т и ц у !,  19.
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Ж е сты  легки.
В Ваш ей гостинице  аляповатой 

в банке спрессованы  васильки . 104

136 3. M alere i und G m phik in  der D ichtung

Die Kornblum en verbinden M arc Chagall m it der Heimat seiner 
E lte rn , dem O rt seiner K indhe it und Jugend der Stadt W i- 
tebsk und ihrer ländlichen Umgebung — , wie in Strophe zwei:

[2]
М илы й! вот что  Вы действительно лю бите, 

с В итебска ими раним и л ю б и м . 105

Die Kornblum en, eigentlich ein U nkraut, und ih r B lau werden 
im  Gedicht zum Schlüssel fü r das Verständnis der Kunst von 

M arc Chagall. Voznesenskij sieht das Gemälde nicht nur als sta* 

tisches Ergebnis, sondern auch als Sehaffensprozeß. Die Tuben, 
aus denen Chagall seine blaue Farbe entn im m t, werden m it den 
wildwachsenden Blum en gleichgesetzt:

[2]
•  • •

Д икорастущ ие сорные тю б ики  
с дьявольски выдавленным

голѵ бы м ! 106w

Das B lau der Kornblum en ste llt eine bedeutende Quelle fü r die

104Ih r Gesiebt —  s ilbern  w ie  eine Hellebarde. /  D ie  Gesten le irh t. /  In  Ih- 
ren i geschmacklosen H ote l /  K ornb lum en in  ein Glas gepreßt. / /  В ы п у с т и  
п т и ц у  L 17.

105Lieber! Das also lieben Sie w irk lich . /  seit W itebsk von ihnen ve rle tz t 
nnd ge lieb t. /  . . .  /  В ы п у с т и  п т и ц у !.  18.

106 /  . . .  /  W ildwachsende wuchernd(» Tuben /  m it einem teuflisch heraus- 
gepreßt eu B lau! / /  В ы п у с т и  п т и ц у .״ 18!
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Farbgebung in Chagalls B ildern d a r.10* In i weiterem interpre- 
tie rt Voznesenskij das B lau der B ilder als Symbol fü r die russi- 

sehe Heim at M are Chagalls, die N a tu r und das Leben innner 

wiederkehrende Themen seiner B ilder.

Das B lau der Kornblum en w ird  im  Gedicht aber auch m it 
der gesamten russischen Kunst assoziiert:

[■*]
Э то  росло у  Б о р и са  и Глеба 

D хохоте нэпа и чебурек.

В о поле хлеба чѵ то чкѵ  неба.

Небом единым жив человек.10*

Voznesenskij sieht eine Verbindung zwischen der alten russi- 
sehen Kunst und der K unst Chagalls . 109 In der Tat erinnern

10' V ie le  vo ii Chagalls B ilde rn  werden von einem nur ih m  eigenen B lau  do- 
m in ié rt. E in ige dieser vorw iegend *!)lauen* B ild e r seien h ie r angeführt: ״ D ir  
Ze it ist e in uferloser F luss“ ״ . M einer F rau“ . ,.D ie Liebenden im  F lie d e r", 
״ Das Friedhofstor*', ״ B lum enstrauß  der Liebenden**.

108Dieses wuchs bei B oris  und G leb /  im  G elächter der neuen ökonom i- 
scheu P o lit ik  und g e fü llte r F leischkrapfen. /  Im  B ro tfe h l ein Stückchen 
H im m el. /  Vom  H im m el a lle in  leb t der Mensch. / /  В ы п у с т и  п т и ц у !.  18.

109D ie Farbe B lau finden w ir  auch in  anderen G edichten Voznesenskijs in 
V erb indung m it a lte r ch ris tlich e r russischer K irn s t, w ie zum  Beispiel in  dem 
1984 entstanden G edicht Фрес к и , ve rö ffen tlich t im  Z yklus Не отрекус ь. 
Собрание сочинений, Т З , 350, wo das B lau  der Fresken ebenso faszin iert 
w ie im  G edicht В а с и л ь к и  Ш а га л а : У  хр ам а, гд е  п о го д а  го л у б а я . /  
я деревце ореха  пос а л и л . /  « Т и м о те е . п о в т о р я ю  я. У О ани , /  
ты  —  сам ы х с и н и х  фресок м онасты рь**. / /  Я через го д  ве р н ул ся . 
Д рево то*׳־   /  рас тет н а кл о н н о , с тв о л  перенося. /  О но  тя н ул о сь  к 
ф рескому св е ту . /  чей с и н и й  п е р е си л и л  неПеса. / /  Bei der Käthe»- 
d ra lc . wo das W ette r h im m elb lau  is t. /  setzte ich ein Nußbäum chen. /  
‘T iino tes , —  wiederhol(» ich. —  U bani. /  du bist das K lo s te r der blauesten 
Fresken.* / /  Nach einem  Jahr kehrte  ich zurück. Dieser Baum  /  wächst 
schräg, der S tam m  k rü m m t sich. /  Es zieht ih n  zum  Freskenlicht. /  dessen 
B lau war stärker als da.4 H im ine ls lich t. / /
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viole B ilder Chagalls iu  ihrer K om position und Sym bolik an 

Ikonenmalerei. 110 V iele der Figuren in Chagalls B ildern sind —  

ähnlich den Darstellungen auf Ikonen —  dein Irdischen entrückt; 
die besondere ästhetische Farbgebung, oftm alige Formwieder- 

holung in  den B ildern  Chagalls, die Bemühung, das eigentlich 

Transzendente, das Leben der Seele und nicht das Irdische dar- 

zustelleu. rücken Chagalls Kunst in die Nähe der Ikonenmalerei 

—  generell in die Nähe der orthodoxen K u n s t . 111 Chagall ver- 
stand es, ״ verm eintlich l'nvereinbares m ite inander in E inklang 
zu bringen. Chagall überbrückte in Jahrhunderten gewachsene 

Differenzen zwischen Religionsgemeinschaften, Weltanschauun- 

gen und nicht zu letzt künstlerischen Ideologien“ . 112 W ie aus der 
Zeile в хохоте  нэпа и чебурек zu lesen ist. war Chagall an 

der E ntw icklung des Modernismus in  Rußland wesentlich betei- 

lig t. u.a. gründete er in W itebsk eine Kunstschule, die W e ltru f 
erlangte . 113

A lte  religöse und m oderni1 russische K unst, aber auch das 
Kornfeld (в поле хлеба) —  im  Gedicht kB ro tfe ld  genannt י

in dem die Kornblum en wachsen, und das Blau des Himmels, 
das Voznesenskij iu der letzten Zeile der v ierten Strophe hyper- 

bolisc h zum In be griff des Himmels e rk lä rt, sind die Quellen, aus 
denen die K unst Chagalls schöpft. Das M o tiv  H im m el kommt

138 •i. M a le rn  und G raphik in  der D ichtung

110A ls  Beispiel sei Chagalls B ild  *M adonna m it  dem Schlitten* genannt: 
der T y p  der M adonna, d ie  in  ih rem  rechten A rm  ein K in d  h ä lt, entspricht
—  obwohl sie liegt a n s ta tt aufrecht zu sitzen —  dem  T y p  einer Hodegetria.

111Zu K unst der Ikonenm alerei vgl. E d ith  Neubauer, K unst und L ite ra tu r  
im  alten R ußland: A rch ite k tu r. Ikonenm alere i. D ic h tk u n s t Leipzig: E d itio n  
Leipzig. 1988.

112Ingo F. W a lthe r. R ainer M etzger, M arc Chagall 1887-1985. M a le re i ab 
Poesie. K ö ln : B ened ik t. 1987. 89-90.

113Nach Zerwürfnissen m it M alew itsch verließ er jedoch W ite bsk . V g l. 
dazu W a lthe r. M etzger, 92.
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3.3.2. Х у д о ж н и к  Ф илонов . Васильки Ш агала  139

im  Gedicht in  Strophe vier. fünf, sechs, acht, nenn und vierzehn 

jeweils in der letzten Zeile als Refrain vor: Небом единым жив 

человек111 (vom H im nu1! allein lobt der Mensch); in Strophe 

neun heißt es но только небом ж ив человек, dam it w ird  das 

Blau der Kornblum en m it dem B egriff *H im m el' assoziiert.

Das B lau der Kornblum en verbindet also das Himmlische 

m it dem Irdischen (в поле хлеба ч у то ч к у  небо), wom it 

Voznesenskij bereits einen fü r Chagalls Kunst konstituierenden 
K unstg riff beschreibt und in te rp re tie rt: ..В преддверии ны- 

нешнего слияния неба с землей, в преддверии косми- 

ческой эры  Ш а га л  ввел небо в быт, а бы т городиш ек 

пустил  по небесам " . 1 15 Dem sei hinzugefügt, daß dieses Inein- 

anderfließen von H im m el und Erde auch als Svmbol der E inheit«

von Körper und Seele, M aterie llem  und Geistigem, verstanden 
werden kann. D am it beschreibt Voznesenskij in seinem Gedicht 
nicht nur die Kunst Chagalls, in dessen B ildern  Geliebte. Be- 

kannte, Tiere, Engel und Gegenstände märchenhaft im  H im m el 

schweben (В  небе коровы  па рят и ун д и н ы 11ь). Er präsentiert 
diesen H im m el als Sym bol jener W erte, die der m aterialistischen

••

W elt gegenüberstehen: als Kosmos des Ästhetischen. Phantasti- 

sehen. Guten. Harmonischen, des Lobenswerten schlechthin. 111

11'1Dieser R efra in  ist als A n lehnung an das biblische Sprichw ort *He еди- 
hmm хлебом  ж и в  человек*, deutsch *Der Mensch leb t n ich t vorn B ro t 

allein* (2 Mose. 8.3) zu verstehen. V g l. dazu М .Й . Ц в и л л и н г . Pyccvo- 
немецкий словарь пословиц и поговорок. М о с к в а : Р у с с к и й  >иык. 
1984. 58.

״5*1 A n der Schwelle der heutigen Verschmelzung von H im m el und Erde.
•«

an der Schwelle der kosmischen A ra  fü h rt( ‘ Schagall den H im m el im  A llta g  
ein. und den A llta g  der S tädtchen entließ er iu  h iin in lischc Höhen.“  А н д р е й  
В ознесенский. .,Г а л а -р е тр о с п е к ти в а  Ш а г а л а в: Ш ,*־ агал . В о звра те -
ние м а сте р а , по м а те р и а л а м  в ы с та в к и  в М о скв е  к 1 0 0 -л о ги ю  со 
дня  р ож д е ни я  х у д о ж н и к а . М о с кв а : С о в е тс к и й  х у д о ж н и к , 1988. 13.

116Іш  H im m el schweben K ühe  иш і N ym phen.
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O pposition zu Voznesenskijs B egriff ‘Н ішшеГ ste llt das mate- 
rialistische Jahrhundert:

[6]
В век ш ирпотреба  нет его, неба.

Д оля худож ников хуж е калек.
Д авать им сребреники нелепо 

небом единым жив человек . 111

Der H im m el w ird  hier zum Svnibol fü r den Freiraum des kirnst־«

lerischen Ausdrucks, ohne den sowohl Kunst als auch Künstler 

zum K rüppe l degradiert sind. Und diesen künstlerischen Frei- 

raum  hat sich Chagall nach Ansicht des Dichters Voznesenskij 

in  der E m igra tion  geschaffen. Indem er sich dort aufh ie lt, konnte 
01* seiner Phantasie freien Ausdruck geben. In  den Zeilen aus der 

achten Strophe Родины  разны —  /  небо едино /  (Heimaten 
g ib t es verschiedene —  H im m el g ib t es einen einzigen) w ird  die- 

ser Gedanke noch einm al aufgenommen, indem die beschränkt(‘ 
irdische Heim at dem H im m el, der unbegrenzter künstlerischer 
Freiraum  ist. gegenübergestellt w ird.

N icht zu letzt daher kom mt dem Him m el fü r die gesamte 
D ichtung Voznesenskijs sym bolhaft(' Bedeutung zu. Häufig ge- 
sehehen Ereignisse in  Voznesenskijs Gedichten und Poemen in 

der L u ft, im  H im m el, im  Fliegen . 118 Dieses Phänomen ist nicht 

allein darauf zurückzuführen, daß der D ichter Voznesenskij von

11'Im  Jahrhundert der G ebrauchsartike l g ib t es ihu  n ich t, den H im m el.
/  Das Sc hicksal der K ü n s tle r is t sch lim m er als jenes der K rüppe l. /  Es ist
häßlich, ihnen S ilberlinge  zu geben —  /  vom  H im m el alle in lebt der Mensch.
/ /  В ы п у с т и  п т и ц у !,  18.

118V g l. h ierzu das in  Kap. 3.2.2 besprochene Gedicht Voznesenskijs 

О б щ и й  п л я ж  Xo 2. aber auch П о э та р х  in  Kap. 2.4, С орок 
о т с т у п л е н и й  и і  поем ы  Т р е у го л ь н а я  Г р у ш а  u.a.m. Auch B irg it  Veit 
verwies a u f die H äufigke it der M etaphern  in  Zusammenhang m it H im m el 
und Fliegen in  ih rem  A r t ik e l ..D ie T ra d itio n  des Am erikabildes und dessen

140 •Y. M alere i und Graphik in  der D ichtung
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1413.3.2. Х у д о ж н и к  Филонов, Васильки Ш агала

der modemen F lugtechnik fasziniert war. Das Ahgehohcuscin 

von der Erde, die Nähe zum  H im m el erweist sieh bei ihm  als ein 

konstitu ierender K u n stg riff, der ähnlich wie bei M arc Cha- 
gall Ausdruck ist fü r ein Kunstverständnis, das A lltägliches 

in den Rang des Besonderen erhebt und Erhabenes auf ein(* 
Stufe m it dem Gewöhnlichen s te llt und das Unterschiede von 

O rt und Zeit in einem ideellen künstlerischen Raumzeitkonzopt 

aufhobt. Dieser K u n s tg riff kann aber auch als (»ine M ethode des 
Ausdrucks von Protest gegen eine unfreie und dam it kunst- und 

generell menschenfeindliche Um welt in te rp re tie rt werden. Um 

dieser fü r K ünstle r und Menschen unerfreulichen S itua tion  e ilt- 

gegenzuwirkon, finden sich in Voznesenskijs Gedichten im m er 

wieder Appelle, gerichtet au den Leser, aber auch an Menschen 
in verantwortungsvollen Positionen, fü r das Humane einzutre- 
ten.

1111 hier besprochenen Gedicht wendet sich Voznesenskij in 
der letzten Strophe an den K ünstle r M arc Chagall:

[14]
Не И егова , не Иисус е,

ах. М а р к  З аха ро ви ч , нарисуйте

непобедимо синий завет —

Небом Едины м  Ж и в  Ч еловек . 119

Chagalls künstlerisches Verm ächtnis erweist sich als Ausdruck 
von Voznesenskijs eigenem künstlerischen Verständnis. A .D .

G estaltung in  Voznesenskijs 'Н о ч н о й  А э р о п о р т  в Н ь ю -Й о р к е  im  Ver- 
gleich zu M a jakovsk ijs  'Б р у к л и н с к и й  М о ст* u n te r besonderer Berück- 
sichtigung der M e ta p h o rik “ , erschienen in  H am burger Beiträge f ü r  Ru*-
*wchlehrer. Band 28/1982, 213-234.

119N icht Jehova, n ich t Jesu, /  ach. M a rk  Zacharovic, zeichnen Sie /  nube- 
siegbar das blaue V erm ächtn is /  Vom  H im m el A lle in  Lebt der Mensch. 
/ /  В ы п у с ти  п т и ц у  !4 20.
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Hope wies bereits au f die Bedeutung des Wortes *завет' iu der 
D ichtung Voznesenskijs hin:

’zavet־ The double sense of״ : behest [Geheiß, auch 

Befehl] and testament gives a peculiar force . . .  o f 

Voznesensky's earliest and most im portan t ideas: 
that the *masters‘ iu art form  an eternal order pas- 

sing on th e ir vision and the responsib ility  for it  to 

those who, in  tu rn , recognize themselves as the ir sue- 
cessors . . . ־120“ 

1111 Sinne von Tom linson !)estelit zwischen deu beiden Künstlern 

und ihren Werken (*ine Beziehung aus einem Gefühl der Her- 

ausforderung und Iden tifika tion . 121 Außerdem hat Voznesens- 
k ij,  indem er die K unst Chagalls in te rp re tie rt, eine M öglichkeit 

gefunden, sich selbst zu beschreiben . 1 “
In  der im  Gedicht aufgebauten Assoziationsreih(' w ird  das 

B lau der Kornblum en nicht nur zum Svmbol fü r Heim at —  
Brot —  H im m el —  Mensch; es steht auch fü r das Lebens- 
werte, Menschliche (в поле хлеба —  ч у то ч к у  неба). Schließ- 

lich steht dieses B lau auch fü r das Leben und künstlerische 
Vermächtnis von M arc Chagall: es ist Ausdruck einer ganzen 

Lebens- und Kunstauffassung, fü r ein ganzes W eltb ild , das gei- 

s tig (1 W erte höher schätzt als m aterielle, das den Menschen aus 
dem Gemeinen des A lltags zum Besonderen erhöht und ihn da- 

m it in den M itte lp u n k t der Betrachtungen ste llt. Diese Kunst- 

auffassung teilen die beiden K ünstle r Chagall und Voznesenskij.

142 S. M alere i and G raphik in  der D ichtung

120A .D . Hope. ״ Voznesensky's ‘Lam ent fo r T w o U nborn  Poem s'‘*, Mel- 
bourne S lavonic Studies, 1972, 45.

121 V ftl. Tom linson ״ The Poet as P a in te r“ , iu : PoetA on P a in te rs. '266.
122V g l. M rC la trh y , xv i.
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4 PLASTIK IN DER  
DICHTUNG

4.1 Z ur W echselw irkung  zwischen 
P la s t ik  u n d  D ich tung

• •

Ähnlich dem Bereich der W echselwirkung zwischen A rch ite k tu r 

und D ichtung ist auch hier festzustellen, daß das Them a Wech- 
sclw irkungen zwischen P lastik  und D ichtung aus der Sicht der 
Literaturw issenschaft kaum behandelt w ird . So schreibt t 'lr ic h  

Weisstein in seinem A rtik e l ״ L ite ra tu re  and the V isual Ar t s1,  ״־
über eine vergleichende Betrachtung: ״architecture and sculp- 

ture are clearly less significant than pa in ting and the graphic 
a rts", um  auf das Them a in seinem A rtik e l anschließend ganz 

zu verzichten.

In Voznesenskijs D ichtung läßt sich eine W echselwirkung 
mit. der P lastik auf mehrfache A rt nachweisen. Der D ichtor be- 

trachtet eine S ku lp tu r und verfaßt darüber ('in Gedicht. D arin  
setzt er sich m it dem K ünstle r, der die S ku lp tu r schafft, ausein- 
ander und in te rp re tie rt das Kunstwerk. A ls ein Beispiel dafür

1U lrich  Woisst ein. ״ L ite ra tu ro  and the  V isua l Arts*־ , iu : In te rre la tio n s  
o f L ite ra tu i'c , <41. by Jean-P ierre  B a rrice li! aud Joseph G ib a ld i. New York: 
M L A A . 1982. 251-277.
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betrachten w ir (bis Gedicht Э рм итаж ны й  М икеланджело.

Eino weitere A r t.  das Them a P lastik  m it D ichtung /и  ver- 
binden, sind Voznesenskijs Versuch(', das W ort, das M ateria l 

der D ichtung ist plastisch zu gestalten und dam it zugleich 

D ichter und B ildhauer zu sein. Künstlerischer Ausdruck dieser 
Bemühungen ist (»ine kupferne Säule . 2 die Voznesenskij, zusam- 

men m it dem georgischen B ildhauer Zurab Ceroteli in Moskau 
errichtete.

Die plastische G estaltung von Sprach(* fü h rt zum Vergleich 
des künstlerischen M ateria ls  von P lastik  und D ichtung. 1111 Un- 

torschied zur D ichtung ist die P lastik, wie auch die A rch itektu r, 
eine räum liche, dreidimensionale K unst, deren Werke aus festem 

M a te ria l bestehen. Die Ü berführung von geistigem M ateria l in 
festes sowie die Ü berführung von festem M ateria l in goisti- 

gos —  sind fü r Voznesenskij M etaphern, die das Wesentliche am 

künstlerischen Schaffen überhaupt beschreiben: das Erforschen 
d(4* Zusammenhänge und das Erkennen aller M aterie  —  d.h. un- 

serer W elt, der geistigen wie der m ateriellen. In  dieser Hinsicht 
erinnert der D ichter Voznesenskij sehr an Osip M andel'stani. 
den er auch z itie rt:

С у ть  зодчества метаф орична. Э то  свойст-

вопно лю бом у тв о р ч е с тв у ___«для наш его еоз-

нания (а где взять д р уго е ) только через ме- 
таф ору раскры вается м атерия, ибо нот бы тия 

вно сравнения, ибо само бы тие ость сравно- 
ни е » *־.

144 4 P ־ lastik  in  dar D ichtung

2Voznesenskij benutzt das A d je k tiv  *м е л н ы й '. d t. kupfern , fü r dio 
S k u lp tu r, die ve rm u tlich  aus Bronze ge fe rtig t ist.

,*Das Wesen der B aukunst ist m etaphorisch. Das is t charakteristisch fü r
jede beliebige K n u s t..........unserem Bewußtsein (und woher nehmen w ir  ein
anderes) eröffnet sich d ie  M a te rie  nur durch d ie  M etapher, denn es g ib t 
kein Seiu außerhalb des Vergleichs, weil das Soin selbst ein Vergleich is tk*.
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1434-1. Z u r Wechselwirkung

I 'm  in das Wesen dor Dingo des Lehens oiuzudringen. erforscht 

Voznesenskij unterschiedliches künstlerisches M ateria l. Bereits 

während seiner Studienzeit an der Hochschule fü r A rch ite k tu r 
sammelte er erste Erfahrungen darin , als er ein plastisches Mo- 

dell dos Kopfes des D avid von Michelangelo auf ein B la tt Papier 

abzeiclmen so llt(4:

,.В рисовальном  зале А р х и те к ту р н о го  инети- 

ту та  мне досталась голова Д авида. Э то  самая 

тр уд на я  из моделей. Глаз и гриф ель следо- 
вали за ее непостиж им ы м и линиям и. Б и л о  
невероятно тр уд н о  перевести на язык гр а - 

фики. перевести в плоскость двухм ерного  ли- 

ста, п р и кол о того  к подрам нику, трехм ерную  

а вернее, четы рехм ерную  форму образца ״־1!

Dies(1 Aussage ist von nicht geringem Interesse fü r die Botraeh- 

tung dor wechselseitigen Beziehungen zwischen den Künsten, 
spricht sie doch m ehren' Problemkroise an.

Es geht erstens um  die Verschiodenartigkeit künstlerischer 
Ausdrucksm itte l: dreidim ensionaler A usdrucksin itte l (Ausdruck 

im  Raum), zu denen A rc h ite k tu r und P lastik  zählen; zweidi- 
mensioiialer (üächenhafter) A usdrucksin itte l, das sind Malerei 

und G raphik: L ite ra tu r wäre, solange sie aus einer Folg(* von

Дубовый л и с т  виолончельный. 9. Voznesouskij z it ie r t ans clem Essay 
Р а зговор  о Д ан те  von O sip M ande l's ta iu .

1Л  111 Zoichonsaal der Hochschule fü r  A rc h ite k tu r  w urde m ir der K o p f des 
D avid  [zum Abzeichnen] zuge te ilt. Das ist das schwierigste a lle r M odello. 
Auge uud Zeicheustift fo lg ten  seinen unfaßbaren L in ien. Es war unglaub- 
lieh schwierig, d ie  dre id im ensionale oder rich tige r, vierdim ensiouale Form  
des Vorbildes in  die Sprache der G ra p h ik , auf d ie  Fläche des zweidim en- 
sioualen B la ttes, das an den B lendrahm en augeheftet w ar. zu übertragen.** 
В и т р а ж н ы х  дел м а с т е р . М о й  М и к е л а н д ж е л о . 64-65.
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W ortsvm boleii bestellt ein eindimensionales Ausdrucksm it- 

tel. W ie w ir sehen konnten, sprengt konkrete Poesie jedoch den 

('indimensionalen C harakter der L ite ra tu r.

Wenn Voznesenskij von einer vienlim ensionalen Form 
spricht, k lin g t rlarin  wohl eher ('ine nicht näher bozoiehnote 

geistige Dimension an; denn im  mathematisch-physikalischem 
Sinne wäre die v ie rte  D im ension die Zeit. V ielle icht spricht Voz- 

nesenskij m it der v ie rten Dimension in Kunstwerken aber auch 

das sogenannte Geniale an. Es zeigt sich in solchen Kunstwerken, 

die die Wandlungen des Kunstgeschmacks und andere Transfor- 

m ationen des Kunstkanons überstehen .5 Demnach besäße eiu 
Kunstwerk ('ine v ie rte  Dimension erst nach langer Bewährung 

im  Kunst kanon. Falls Voznesenskij jedoch m it der vierten D i- 
mension das Ästhetische bezeichnet, müßte si(' —  ausgehend

• •

von der These, daß Kunst durch Ä s th e tik  definiert w ird  —  je- 
dom Kunstwerk zugesohriobon werden.

14G 4־ P is t ik  in der D ichtung

4.2 A u se in an d e rse tz u n g  m it M ichel־־ 
angelo u n d  se iner S k u lp tu r  Der
kauernde Knabe

W ie schon kurz erwähnt, kam Voznesenskij bereits zur Zeit 
des Studium s der A rc h ite k tu r m it der K unst Michelangelos in 

Berührung. E r mußte erfahren, wie unnaehahmbar dessen M ei- 

sterwerko waren: ״ М ое отнош ение к тво р ц у  С икстинской

капеллы отню дь по было платоническим   чем непо-
стиж им ей была тайна м астерства, том сильное ощ ѵщ а- 

лось со притяж ение, м агнетизм  силового  поля. С тех пор

* W ir  ebeu d ii״ S k u lp tu r des D av id  vou M ichelangelo.
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1474 •2. Э р м и т а ж н ы й  М и к с л а н д ж іло

началось / ' 6

Ausgehend von dieser E rfahrung bogami eino intonsivo 

Boschäftigm ig Voznesenskijs m it dom W ork Michelangelos, um 

das Geheimnis seiner Kunst zìi ergründen.

Michelangelo B uonaro tti war bekanntlich nicht nur der 

groß(' B ildhauer und M aler, sondern auch ('in bedeutender A r- 

eh itokt 1j3G erhie lt er den A uftrag , den P latz vor dem Ka- 
p ito l in Rom zu gestalten; ebenfalls ta t er sich als D ichter von 
Sonetten hervor. M ichelangelo war also wie Voznesenskij 

ein Künstler, der sich auf mehrere Medien verstand. Gerade die- 
ser Reichtum an künstlerischem Ausdruck bei M ichelangelo fas- 

zin iert Voznesenskij und veranlaßt ihn zu folgender Aussag(': 

.,К огда ne спасала скул ь п тур а  и ж ивопись, мастер обра- 
щался к поэзии" Voznesenskij geht darin von der Prämisse 

aus, daß jede dieser K unstgattungen auf ihr(' A rt geeignet ist, 
bestim m te ״Botschäften' besser als andere Kunstform en aus- 

zudrüekon, d.h., daß (bus künstlerische M ateria l im d sein(' for- 
male Gestaltung auch Teil der Botschaft sind.

Voznesenskij übersetzte Sonett(1 und andere Gedichte 

Michelangelos ins Russische. Sie wurden im  Zyklus М ем ориал 

М икеланджело* als С кол второй  in В и т р а ж н ы х  дел м а- 
сте р  veröffentlicht.

1111 Gedicht Э рм итаж н ы й  М икеландж ело* (M iche l­

״6 M eine Beziehung zum  Schöpfer <lor S ixtin ischen Kapelle* war kei-
neswegs p la ton isch___je  unerfaßbarer das G eheim nis der K unst [M ichel-
angelos] war, umso s tä rke r w ar seine Anziehung zu spüren, der M agnetism us 
eines K raftfe ldes. D a m it begann alles.“  В и т р а ж н ы х  дел м а с те р . М о й  
М и ке л а н д ж е л о . 64-65.

' ״ A ls S ku lp tu r und M alere i n icht m ehr halfen, w andte sich der M eister 
der Poesie zu.“  В и т р а ж н ы х  дел м а с т е р . М о й  М и к е л а н д ж е л о . 70.

8 В и т р а ж н ы х  дел м а с т е р , М о ск н а : М о л о д а я  1 н а р л и н . 1976. 58: 
das Gedicht w urde  ebenfalls in  der dre ibändigen W erkausgabe Собрание 
сочинений. T 2 . 242. ve rö ffen tlich t.
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angelo in der E rm itage) befaßte sich Voznesenskij m it M ichel- 
angelos S ku lp tu r D er kauernde Knabe. die sich in  der Eremitage 

in St. Petersburg befindet. Die S ku lp tu r, deren Bezeichnung im  
Russischen *С корчивш ийся  м альчик ' (*zusainnieugekauertcr, 

auch *gekrümmter" Knabe) la u te t, gelangte 1785 aus der Samm־ 
hing L. Brown(', London, in die Eremitage. V erm utlich entstand 

der kauernde Knabe um  1324.° Voznesenskijs Gedicht über die 

S ku lp tur stam m t nach den Angaben der dreibändigen Werkaus- 
gäbe aus dem .Jahre 1973.

Das Gedicht !)estelit aus drei Strophen, von denen jede ei- 

nein Thema gewidm et ist: die erste Strophe s te llt die Skulp- 

tu r  kurz vor und fragt nach einer In te rp re ta tion  des K unst- 
werkes. 111 Strophe zwei betrachtet der D ichter die S ku lp tu r im  

Kontext der ursprünglich fü r sic* vorgesehenen Funktion ver- 
liiu tlich  sollte die S ku lp tu r in  Profilansicht in einer Nische der 

M edici-G rabkapelle in Florenz aufgestellt werden10 —  was m it 

zur In te rp re ta tion  der S ku lp tu r !)e iträgt. 111 Strophe drei t r i t t  
die Stimme des lyrischen Ich auf und gewährt dem Leser E in- 
sicht in di(' In te rak tion  zwischen lyrischem Ich. der S ku lp tu r und 
dem Schöpfer derselben.

Voznesenskijs Bczeichung der S ku lp tu r *С крю ченны й 
м альчик' unterscheidet sich von der offiz ie ll üblichen *С кор­

148 4* P lastik  in  der D ichtung

л  _  »*
E rm itage . G esam tredaktion  B. P io trow sk i. Übersetzung aus dom Russi- 

scheu Roman O rlo w  und B irg it U tz . Leningrad: A u ro ra  K unstverlag . 1987, 
188.

A״10 u f einer der Entw urfszeic lm ungon fü r  die M ed ic i-K ape lle  (B r it is h  
M nsciuu. London) sind zwei F iguren sk izz ie rt, die dem kauernden Knaben 
ähnlich siud. Diese S tatuen so llten  in  den Nischen in  P ro filansich t aufge- 
s te llt werden. Daraus kann m au schließen, daß d ie  E rm itage-S ta tue  ein T e il 
îles geplanten Skulpturenschm ucks der M o d ic i-K apelle  war . . .  In  diesem 
Sinne steht die V erb indung  zwischen dem kauernden K naben und den an- 
deren Statuen der M ed ic i-K a p e lle  außer Zw eife l.“  E rm ita g e . 188.
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4-2. Э р м и т а ж н ы й  М и ке л а н д ж е л о  149

чивш ийся м а л ь ч и к '11:

[i]
« С кр ю ч е н н ы й  м альчик»  резца М икеландж ело.

с ж а ти й , как скрепка писчебум аж ная.

что  впрессовал в тебя чувственны й старец?

Тексты  истлели. С крепка осталас ь . 12

M it der E inführung seiner eigenen Bezeichnung entsteht iiu  Ge- 

dicht ('in ganz persönliches Verhältn is zwischen dem lyrischen 

Ich und der S ku lp tu r.

Boi der Vorstellung der S ku lp tur: сж аты й, как скрепка 
писчебум аж ная /  (zusammengopreßt wie eine Büroklam m er), 

befremdet der Vergleich S ku lp tu r —  Büroklam m er fürs erste 
und scheint würdelos fü r die Beschreibung eines Kunstwer- 
kés von Michelangelo. Jedoch vermag das B ild  clor Büroklam - 

111er den E indruck des Zusammengepreßtseins. des Gebogenen 
zu verm itte ln , das in  dor Körpersprach (1 u.a. Gebrochenheit, 

körperliches und seelisches Leid ausdrückt.

Neben dieser evokativen Funktion e rfü llt das B ild  dor Büro- 
klam m er ('ine weitere: der Vergleich как скрепка писчобу- 

мажная (wie eine B üroklam m er) führt eine zweite thematische 
Ebene ins Gedicht ein: denn die Büroklam m er, russ. скрепка 

писчебум аж ная (eigentlich Schreibpapierklam m or). weckt so- 

fort Assoziationen zu dem Gegenstand Papier und Text, wom it 

die Skulp tur m it einem Schriftstück assoziiert w ird . In  der letz- 
ton Zeile der ersten Strophe heißt es bereits Т ексты  истлели

11Beides bedeutet ‘g e k rü m m t‘ bzw. ‘kauerend’ .
12'K aueruder K nabe ' S k u lp tu r des M ichelangelo. /  zusammengeproßt w ie 

eine B ü ro k la m m e r./ was hat der gefüh lvo lle  G reis in  d ich  hiueiuRopreßf? 
/  D ie  Texte verwesten. D ie K la m m er b lieb  übrig . / /  В и т р а ж н ы т  дел 
м а сте р , 58.
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(«Но Texte verwesten). Som it entsteht eine assoziative Verbin־ 

dnng S ku lp tu r Text als Schriftstück.
Der B egriff Text w ird  im  Gedicht noch genauer definiert: 

gemeint ist sowohl künstlerischer Text что  впрессовал в тебя 

чувственны й старец? als auch Text als Dokum ent. Der Be- 

g r iff "скрепка־ bedeutet neben ‘K lam m er" soviel wie ‘Unter- 
schrift unter einem D okum ent' und verweist dam it nicht auf 

('inen beliebigen schriftlichen Text, sondern au f das Textm erk- 
m al Dokum ent. D i(' Bedeutung 'T ext als D okum ent’ überträgt 

sich also auf die S ku lp tu r Michelangelos. Das semantische Pa- 

radigm a laute t hier S ku lp tu r physisches und seelisches Leid 
(ausgedrückt im  B ild  der B iirok lanuner) künstlerischer Text 

Text-D okum ent —  U nterschrift des Künstlers Michelangelo, 
durch die er sich der Nachwelt aus weist: С крепка осталась. 

(D i (1 L’nterschrift b lieb übrig).
Die S ku lp tu r g ilt also als Dokum ent der A rb e it M ichel- 

angelos: dessen In h a lt b le ib t vorläufig geheim (тексты  истле- 

л и ). Im  Gedicht schreibt \oznesenskij die S ku lp tu r eindeutig 
der künstlerischen Handschrift Michelangelos zu. Diese Ansicht 
te ilen jedoch nicht alle Kunstfachleut«'.

.,Einige \Viss«41schaftler sind der M einung, daß 

die Ausführung des kauernden K 11ah<»n einem der 

Schüler. P ierrino  da V in c i oder T ribo lo , iibe rtra - 

gen war. Es ist denkbar, daß d«'r hohe künstleri- 
sehe W ert der Statue di(' Autorschaft Michelangelos, 

möglicherweise unter Heranziehung von Gehilfen, 

b e w e is t/ ־14'

W ie dieser Kom m entar z«*igt, herrscht keine eindeutige Ansicht 
vor. w׳as d i(4 Autorschaft Michelangelos fü r die S ku lp tu r b e trifft.

P ׳4 130 lastik  in  der D ichtung

11 E im ita g r, 188.
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1314>2. Э р м и т а ж н ы й  М ике л а н д ж е л о

Wenn Yoznoseuskij m itte ls  dieses Gedichtes sich an dor Diskus- 
sion um dio Autorschaft dor S ku lp tu r be te ilig t, so hat er 

kodiert in seiner künstlerischen Sprache eindeutig Stellung 

!)(,zogen fü r die M einung, daß Michelangelo selbst die S ku lp tu r 

schuf.

In der nächsten Strophe versetzt dor D ichter die S ku lp tu r 

gedanklich aus dor Erem itage an den. wie /11 verm uten ist. fü r 
sie ursprünglich vorgesehenen O rt. die M cdici-G rabkapollo in 

F lorenz . 1 1

[и ]
С крепка ра зогнута  в холоде склепа, 

будто два м рака, сплетенные слепо, 

д ух  запредельный и плотская малость 
разъединились. А  скрепка осталась . 15

In der kalten Grabkam m or. eröffnet sich dem D ichtor dor 'S inn ' 
(1er S kulp tur. Der kauernd(‘ Knabe ist eine A llegorie auf die 
Gegensatzpaaro Jugend —  A lte r. S innlichkeit Geist, die 

in dor S ku lp tu r aufeinandertreffon. С крю ченны й (gekrüm m t) 

steht fü r das A lte r. Knabe fü r die Jugend; д ух  запредельный 
steht fü r Geist, плотская  м алость fü r dits Sinnliche. Yozne- 

senskij hat seiner In te rp re ta tion  hier (4110 weiter(' gedankliche 
Ebene zugefügt: das menschliche Vergängliche /  будто  два 

мрака, сплетенные слепо, /  д ух  запредельный и плотская

14M ichelangelo schuf d ie  M ed ic i-K ape lle  in  Florenz: ״ С озданная  в oc- 
ионом в 1524-1-334 г г .  ка пе л л а  М е д и ч и  . . . "  Е .В . Ф едорова, Знаме- 
н и т ы е  'города И т а л и и . П а м я т н и к и  и с т о р и и  и скул ьп тур ы . М о с к в а : 
И зд а те л ь ств о  М о с к о в с к о го  У н и в е р с и т е т а . 1985. 247.

15D ie K lam m er ist gcradegebogou im  ka lten Grabesgewölbe. /  als ob 
zwei dunkle M ächte, b lin d  ineinander verflochten. /  unfaßbarer Geist uud 
fleischliche (s innliche) K le in ig ke it /  sich trennten . A ber d ie  U n te rschrift ( in ! 
Sinne von ‘ Zeugnis’ ) b lieb  erha lten. / /  В и т р а ж н ы х  дел м а с те р . 58.
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м алость /  разъединились; der menschlichen W rgäuglic li- 
keit schließlich ste llt der D ichter die Kuust gegenüber, die un- 

vergänglich is t: А  скрепка осталась.

Eine solche In te rp re ta tion  mag den Intentionen M ichel- 

angelos recht nahe konunen. Denn Tinter den Skulpturen, d ir  
M ichclangrlo  fü r di(' M edici-Kapelle schuf, befinden sich mell- 

rere, die A llegorien auf Tag und Nac ht. Abenddäm m erung und 
M orgenröte darste llen . 10 Diesen A llegorien gemeinsam ist das 

Them a der fü r den Menschen vergänglichen Zeit, deren Ver- 

lau f sie symbolisieren. Im  K ontext einer Graboskappelle ist 
Michelangelos S ku lp tu r eine künstlerische Aussage über den 

sich ständig wiederholenden Zyklus M orgenröte —  Tag —  

Abenddäm m erung Nacht, der das Unvergängliche darste llt, 

und durch den die nionschlicho Vergänglichkeit sic h tbar gemacht 
w ird . Bei V oznesenskij übern im m t die Kunst Michelangelos die 

Funktion des Beständigen, der gegenüber der Mensch vergäng- 

lieh ist.

Dic' d r itte  Strophe schließlich endet m it einer Danksagung 
an Michelangelo, dem Schöpfer der S ku lp tu r, den das lyrisch(' 

Ich sogar au f eine göttliche Ebene erhebt, w׳as sich in der 
Schreibweise von Создатель andeutet:

152 4• P lastik  in  der D ichtung

[3]
Б л а го д а р ю , необъятны й С оздатель.

 Лень это могучий атлет, в упор смотрящий невидящим״16
в юром: его лицо. в отличие о! тщательно проработанной мус- 
кѵлатуры тела, едва тронуто резцом и намеренно оставлено гру-
бым и невразумительным —  это с имвол черного дня.............Ночь

зрелая женщина, тело которой начинает увядать, ее лицо 
еще красиво, но в нем уже нет молодости. Ночь —  это символ 
отживающего прекрасного, уходящего в небытие:“ Федорова, 248- 
249.
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133Ą.ii. Зодчие речи

что  я м гновенны й твой соглядатай

Der Prozeß des Dichtens beginnt m it der kontem plativen Be- 

trächtung der S ku lp tu r Michelangelos. Erst dadurch besteht fü r 

den D ichter die M öglichkeit, das Transzendente zu erfahren und 

im  Gedicht festzuhalten.
Das Gedicht Э р м и та ж н ы й  М икеланджело zeichnet sich 

durch In tensitä t und Spannung aus, die der D ichter erreicht, 

indem er die semantisch m ultiva lent(' M etapher скрепка fü r die 

In terpre ta tion  der S ku lp tu r ausschöpft. D arin  liegt schließlich 

der Schlüssel zum W rs täu dn is  des Gedichtes.

4.3 L ite ra rische  u n d  plastische Ge- 
s ta ltu n g : З о д ч и е  речи

Da.s Poem Зодчие речи (Baum eister der Sprache), m it dem 

U n te rtite l М едная поэма (Poem aus Kupfer), stammt aus dem 
Jahre 1983 und zählt daher uicht mehr zu den Jugendwerken 
Voznesenskijs. Es wurde im  Baud Прорабы духа]н veröffent- 

licht. Im  Poem Зодчие речи tre ib t Voznesenskij ein Spiel m it 
sprachlichen Denkm älern —  hier <411 Gedicht, ein Denkmal der

1 ' Ich danke d ir , unerm eßlicher Schöpfer. /  daß ich dich einen Augenblick 
schaue /  . . .  / /  В и т р а ж н ы х  дел м а с т е р . 38.

18М осква : С о в е тс к и й  п и са те л ь . 1084. 490-494. In  der dreibändigen 
Workausgabe Собрание сочинений. aus dor die Z ita te  stam m en, erscheint 
das Poem З о д ч и е  р е ч и  au erster Stelle der unter dom T ite l Но о тр е кусь ! 
zusaimnengefaßt en G edichte  in  T 3 . '267-272. Diese Ausgabe ist um einiges 
um fangreicher als die Y a rian te  des Poems aus Прорабы духа. Leider konnte

••

nicht e rm itte lt werdeu, ob d ie  Änderungen vom A u to r  selbst gewollt waren. 
In  der folgenden Analyse werden w ir  an gegebener Stelle auf LTntorsohiedo 
verweisen. Der dre ibändigen Werkausgabe w urde auch das Entstehuugsda- 
tu m  1983 entnommen.
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W ortkunst. <lort eine kupferne P lastik , die in der Kom position 
des Poems thematisc h au f vielfache Weis(» m iteinander verfloch- 

ten sind. Obwohl die beiden Künste D ichtung und P lastik, aus- 

gehend vom M ate ria l (Sprache geistig ideell, Kupfer fü r 

die P lastik m aterie ll räum lich) unterschiedlicher A rt sind, 
konveigieren sie in dem hier vorliegenden thematischen Bereich 

'sprachliches Denkm al \  wie unsoro Analyse noch zeigen w ird. 

Boi dem plastischen Denkm al handelt cs sich um die !nonunion- 
tale S ku lp tu r Д р у ж б а  навеки (Freundschaft fü r im m er) zum 

Gedenken zw eihundertjähriger enger K ontakte  zwischen Geor- 

gioii und Rußland,19 Die S ku lp tu r wurde 1983 fertiggestellt und 

in der Borsaja-G ruzinskaja-Straße in Moskau aufgestellt. Ihre 
Planung und E rrich tung war (1in Gom oinschaftsprojokt des ge- 
orgischen Bildhauers Zurab K . Coreteli (geb. 1934) und Andrej 

Voznesenskijs,20 dessen Vorfahren auch aus Georgien stammen.

Das Poem Зодчие речи besteht aus drei Teilen, von de- 
neu der d r itte  auffa llend kurz gehalten ist. Der T ite l des Poems 
Зодчие речи bedeutet soviel wie ‘Baum eister der Sprache': ‘ 30- 
д ч и й '. 'зодчество* aus altruss.. a ltksl. кз ь д ъ ч и и \ von 'зьд ъ ' 

bedeuten soviel wie ־T öp fe r', ’E rbauer‘ , 'M a u re r'21. Im  heu ti­

154 Ą. P lastik  in  der D icht ang

191783 kam es zu einem V e rtra g  dem sogenannten 'Georgischen T rak- 
ta t* zwischen Rußland und dem K arte lisch-K achetin ischen Königre ich: 
״ Г е о р ги е в ски й  т р а к т а т : м е ж д у  Р оссией и К а р т л и -К а х е т и н с к и м  
ц а р ство м . З а к л ю ч е н  4.8.1783 в кр е п о с ти  Г е о р ги е в с к  по просьбе 
И р а к л и я  II. Р ус. п р -в о  п р и н и м а л о  в о с т о ч н у ю  Г р у з и ю  под свое 
п о к р о в и те л ь с тв о , га р а н т и р о в а л о  ее а в т о н о м и ю  и з а щ и ту  в слѵ - 
чае  в о й н ы .“  Э нц иклопед ический  словарь . 292.

**0V gl. С овет ский  энциклопед ический  словарь . 1477.
21М . Ф асмер, Э т и м о ло ги ч ески й  словарь русского языка.  Т 2  (Е  

М у ж ) .  М о с к в а : П р о гр е с с  198G, 102. V g l. dazu auch: ״30־  
д ч е с ів о  ср. н аука  и и с к у с с тв о  с о з и д а ть  з д а н ія . с 1 р о и т ь ; 
а р х и т е к т у р а . . . .  З о д ч ій  м. а р х и т е к т о р , с т р о и т е л ь .“  В л а д и м и р  
Д а л ь , Толковый словарь ж ивого великорусского  языка. Т 1 А -3 .  M o - 
сква : Р усский я *ы к . 1989. G90.
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155Ą/3. Зодчие речи

gen Sprachgebrauch bedeutet *зодчий' ־Baumeister". *Archi- 
te k t \  bezieht sich aber nur auf künstlerisch(‘ A rbeiten: das Le- 

хеш gehört zum hohen S til. U nterhalb dos T ite ls  findet sich 

der Zusatz М едная поэма (kupfernes Poem), dessen W ort vor- 

bindung ,kupfern ' und *Poem’ bereits andoutet. daß im  Poem 
W ortkunst und P lastik  thematisch verbunden sind.

Das E pitheton медный erinnert den Loser außerdem auch 

an Puskins Poem М едны й всадник (Der eherne Reiter). Ob- 
wohl sich die beiden Poeme in ha ltlich  unterscheiden in 
Puskins Poem w ird  (bus Denkm al Peters I. in Petersburg, ge- 

nannt медный всадник, p lö tz lich lebendig und zieht auf seinem 

Pferde durch die leeren Straßen der von Hochwassor verwüsteten 
S tadt22 b le ib t die Assoziation медный вс адник медная 

поэма bestehen: iu beiden Poemen ist eine S ku lp tu r aus Kupfer 

zentrales Them a.23

Dor Dialog dor D ichter Voznesenskij und Puskin, der hier- 
m it beginnt, bildet eines der Spannungsclenicnto. auf denen das 

Poem aufgebaut ist. Bereits in der ersten Strophe von Зодчие' 

речи setzt sich dieser D ialog fort:

[1.1]
Н арод, зодчий речи.

22......  /  З а  мим несется В са д н и к  М е д н ы й  /  на іво н ко -е ка чущ е м
коне; /  И  во в с ю  н о ч ь  бечумец б е д н ы й . /  К уд а  сто ны  ни о б ра щ а л . 
/  З а  ним п о в с ю д у  В са д н и к  М е д н ы й  /  С  тя ж е л ы м  то по том  с к а к а л ."  
Aus: A .C . П у ш к и н . Погімы.* М о скв а : Х у д о ж е с тв е н н а я  л и т е р а іу р а .  
198*2. 283.

23Iu Teil I I  der VVerkausgabc von З о д ч и е  р е ч и  findet sich eine* direkt** 
Anspielung an Puskins Poem, die І11 der Ausgabe von Прорабы дуга fe h lt: 
Ч то б  бы ло  куд а , /  рассед лав  ег о в са д и ке , /  к с т о л б у  приним ать 
/  коня М е д н о м у В с а д н и к у  . . .  /  D a m it der Eherne R e iter /  nachdem 
er sein Pferd /  іш  G arten  abgesatte lt /  eine Saul«* findet /  an die er sein 
Pferd binden könnte  . . .  / / .  Собрание сочинений* ТЗ . 270.
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15G 4 • P lastik  in  der D ichtung

тв о р и т  себе пам ятник.

Без паники !24

Dioso Eröffnung dos Pooins orinnort an das bekannte Gedicht 

Puškins:

[1]
Я пам ятник воздвиг cof>o ПО рѴКОТВОріІЫЙ 

К пому но зарастет народная тропа.
Вознесся выше он гл а во ю  непокорной 

А л е ксан д ри йско го  сто л п а .25

Im  Р о е т  Voznesenskijs errichtet sich das Volk ein kupfernes 

Denkm al26, d.h. B auarbeiter sind m it der E rrich tung der Skulp- 
tu r  beschäftigt; in Puskins Gedicht ist es das lyrische Ich —

24Das V o lk . Baum eister der Sprache. /  schafft sich ein Denkm al /  ohne 
P anik! / / .  Собрание со чинений . 2G7.

25A .C . П у ш к и н , С т и хо т во р ен и я . М о ск в а : Х уд о ж е с тв е н н а я  л ите - 
р а т у р а . 1983, 241. E in  fugenloses D enkm al hab ich m ir  e rrich te t; /  N ie daß 
/ 1 1  ihm  des Volkes P ilgerzug ersch la fft; /  Und höher ragt sein H aupt, das

• ■

unbeugsam gedichtet. /  A ls  A lexanders Säulenschaft. / /  Übersetzung des 
Gedichtes h ier und an allen in  der Folge erw ähnten Stellen entnom m en aus; 
A lexander S. Puschkin. Engen Onegin und  andere V erd ich tungen . D inm cn

_ »• _ _

und Gedichte . Übersetzung; M anfred  Ropp und Fehx Zelinski. M ünchen; 
W in k le r, 1972. 657.

26Auch V la d im ir  M a ja ko vsk ij g r if f  das ‘ D enkm althem a ' in  seinem 
Poem В о  весь го л о с  auf. das von revo lu tionä re r und kom m unistisch- 
ideologischer Überzeugung s tro tz t und in  A n lehnuug an Lenin D ichtung 
als bleischwere W affe (A ssozia tion  m it G ew ehrkugeln) be trach te t. M a ja- 
kovskij w ill kein D enkm al ans Bronze e rrich ten , sondern seine D ich tung  
ganz in  den Dienst der m arxis tisch-len in is tischen Ideologie stellen; /  . . .  /  
мне н а п л е в а ть  /  на брон  1ы м н о го п уд ь е . /  мне н а п л е в а ть  /  на м ра- 
м о р н ѵ ю  сл и зь . /  С о ч те м ся  с л а в о ю  /  ведь мы сво и  ж е л ю д и .

п уска й  нам общ им  п а м я тн и ко м  б уд е т  /  п о с тр о е н и й  в боях /  
со ц и а л и зм . /  . . .  /  В .В . М а я к о в с к и й , Избранные с о ч и н е н ш  в двух

______ •«

томах.  М о ск в а : Х у д о ж е с тв е н н а я  л и т е р а т у р а . 1981. Т 2 , 347. Uberset- 
zung von Hugo H uppert: /  . . .  /  Ieh p fe if a u f Zentner-Bronze und S ku lp tu r-
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157Ą.3. Зодчие речи

der D ich tor dor sich (411 Denkm al errichtet. wom it ein weite- 
res strukturbestim m endes Gegensatzpaar fü r das Poem Зодчие 

речи genannt ist: das Volk als Spraehsrhöpfor und der D id it  er 

als Sprachschöpfer. Bei Puskin errichtet der D ichter sein Donk- 

m al allerdings fü r das Volk:

[3]
И  долго  б уд у  тем любезен я народу.

Ч т о  чувства  добры е я лирой  пробуж дал .
Ч т о  в мой ж естокий  вок восславил я С вободу 

И м илость к падшим призы вал ־. '

1111 Р о е т  Voznesenskijs ist (hus Volk Baum eister der Sprache 

народ, зодчий речи. /  тв о р и т себе пам ятник. Der D ichter 

versteht sich als Handwerker, der dieser Schöpfung den Schliff 
g ib t, der aus dom vom Volk geschaffenen M ateria l Sprache ('in 

Kunstwerk form t:

[1-14]

Н арод  зодчий речи.

М ы  —  только грапилы ц ики .
Во Времени вечном

Речь наш а хранительница.2*

Zement. /  irh  spo tte  /  jedes g lorionglitsch igou M arm or-V isum s /  W er ficht 
11111 Ruhm / ־?  er b le ib t im  W erk präsent! /  (is ts  doch der K re is, wo man 
sich kenn t) /  wohlan. /  so word uns /  zum  G oiueinsehaftsuionuuiout /  der 
hart in K äm pfen auferbaute  Sozialismus. /  . . .  /  W la d im ir  M a jakow ski. 
Gedichte. Leipzig: P h ilip p  R edam  ju n ., 1985. 365.

2 ,П у ш к и н . С т и хо т во р ен и я . '242. M ein  R u f w ird  dringen durch die 
russischen G efilde /  U nd meinen Namen nennen jeder Sprac he Ton. /  Der 
stolze Slaw w ie der F in n ' und der noch wild«' /  K a lm uck, der Steppe fre ie r 
Sohn. / /

2*D as V o lk  is t B aum eister der Sprache. /  W ir  sind n u r Schleifer. /  111 der
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D ir  Metapher гранильщ ик fü r D ichter —  грапилы ц ик he- 
deutet soviel wie 'Steinschleifer', auch 'B earbe iter von S tein ’ 

״) М астер, специалист по гранению , по гранильны м  ра- 

б о та м "29) — schließt also den D ichter in  ein Paradigma m it 
handwerklichen M eistern ein, die Kunst des Dichters steht auf 
einer Eben(' m it der des Bildhauers. Di(' Kunst des Dichtens w ird  

also auch als Handwerk gesehen, ('ine Auffassung von D ichtung, 

die w ir übrigens bereits bei Y .V . M ajakovskij im  Gedicht П оэт 

рабочий, bzw. auch in seinem Poem Во весь голос finden.‘*0 

Das Spannungsverhältnis körperliche versus geistige T ä tig - 

keit. auf dem auch der eben besprochene leicht, polemisch 

geführte' Dialog m it Puškins Gedicht Я пам ятник воздвиг 

себе нерукотворны й beruht, ist ein strukturtragendes Ele- 

in v ilì im  Poem Зодчие речи. Das Denkm al, das von Hand- 
werkern errichtet w ird , ist eine hohe kupferne Säule, auf der sich 

rundherum  vom Boden nach oben verlaufend georgische Schrift- 

Zeichen befinden, deren Text Voznesenskij fü r seine russischen 
Leser übersetzt:

Надпись па монументе Больш ой Г р узи н ско й

О становись сегодня, путник, 

пред деревом бессмертной речи.

138 4• P lastik  in  der D ichtung

ewigen Zeit /  ist die Sprache unsere Bewahrerin. / /  Собрание сочинений. 
268.

2**Словарь русского языка. T l  А -Й .  343.
30Aus П о т р<׳־ а б о ч и й : М о ги־1  ш лиф уем р аш п и л е м  нчы ка. /  D ie 

G ehirne schleifen w ir  m it der Raspel der Sprache. /  B .B . М а я к о в с к и й . 
Избранные сочинения в двух  т ом ах . М о скв а : Х у д о ж е с тв е н н а я  л и - 
те р а ту р а . 1981. Т 1 . 109. Aus В о весь го л о с : . . .  /  С г и х и  с то я т  
/  сви н ц о во -тя ж е л о , го то вы е  и к см ер ти  /  и к бессм ертной 
славе. /  . . .  / .  Nachdichtung: Hugo H uppert /  . . .  /  Bleischwer ge- 
re ihte  Verse /  blicken auf. /  bereit /u m  Tod /  w ie  zu des W e ltruhm s 
Fackelzündung. /  . . .  / .  Beide veröffentlicht in : M a jakow ski. Gedichte. 360.
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1394-3. Зодчие ]речи

В ней обнялись Ш о т а  и П уш кин.

С ою з их вечен.

В года веселые и грустны«4 
пас с удьбы  общ ие взрастили, 

и золотые музы Г рѵзии 
д р уж и л и  с музами Р оссии.־

D am it erweist sich das Denkmal ans Kupfer auch als sprachli 

d ies Denkmal.

[1.3]
М о нта ж ники  речи, 

поэты  как будто, 
качаю т за плечи 

великие бѵквы .ЛІ

[4]
М епя взвейте в небо

строительным краном —

как буквицу.
вы павш ую  из гр а м о т!33

31 A u fsch rift au f dom M onum ent auf der Bol'šaja G ruzinskaja Straß(1: /  
H a lt inno heute. Reisender. /  vor dom Baum der unsterblichen Sprache. 
/  In ih r um arm ten sich Scliota und Puskin. /  Ihre  Verbindung ist ewig. 
/ /  111 frohen und traurigen  Jahren /  habon uns (*in gemeinsames Schicksal 
erzogen /  und d ie  goldenen georgischen Musen /  befreundeten sich m it den 
Muson Rußlands. / /  Собрание сочинений, ТЗ. 272.

',2M ontagearbe iter der Sprache /  als wären sic D ichter. /  wiegen auf den 
Schultern /  größt* Buchstaben. / /  Собрание сочинений, 2C7.

33W irbelt■ m ich au f in  den H im m el. /  m it einem Baukrau /  wie ei- 
non kleinen Buchstaben /  dor aus Urkunden herausgefallen! / /  Собрание 
сочинений.. 2G7.
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Das Einbeziehen der Handwerker. der Bauarbeiten zur Errieh- 
tung (1rs Denkmals. lenkt die Aufm erksam keit dos Bet rach- 

tors au f körperliche A rb e it. Der modernen Technik entstam- 

inende Lexeme wie 'м о н та ж н и ки ', *строительны й кран ' ver- 

m itte ln  den E indruck von B autä tigke it au f einer Baustelle, was
••

ganz dem Sinne der Ä s th e tik  des sozialistischen Realismus ent- 

spricht. Der Vergleich der Bauarbeiter m it D ichtern /  М он- 
таж ники  речи. /  поэты  как будто /  s te llt jedoch ihre A r- 

be it au f eine Ebene m it der geistigen T ä tig ke it *dichten', ja  die 

körperliche A rb e it w ird  zur M etapher dichterischer T ä tigke it. 
Die Anstrengung körperlicher A rb e it zeichnet sich deutlich ab: 

die Bauarbeiter tragen die schweren kupfernen Buchstaben auf 
ihren Schultern м онтаж ники . . .  /  поэты  . . .  /  качаю т за 

плечи /  великие буквы . / лл 1111 Gegensatz dazu steht Puškins 

schön-geistiges Denkm al, das nicht von Hand geschaffen ist: /  Я 

пам ятник воздвиг себе не р уко тво р н ы й  / .  Puskin v e rtr itt  in 
seinem Gedieht eine romantische Auffassung des D ichtertum s, 

di(* di(' Kunst des D ich t('11s als Eingebung sieht im  Gegensatz 
zu Voznesenskijs Auffassung von Kunst als P rodukt von A rbe it.

In  Зодчие речи ist neben den strukturbestim m enden Ge- 

gousatzpaaren Spraehsehöpfer Volk und Spraehschöpfer Dich- 
ter, körperliche versus geistige T ä tig ke it, der im  Poem in ip li- 
zierte D iskurs über das künstlerische M ate ria l, m it dem gestaltet 

w ird , ein konstitu ierender Teil der K om position. Im  folgenden

I G O P ־4  lastik  in  der D ichtung

**4Voznesenskij behandelte  das Them a *geistige‘ versus ־körperliche* A r- 
bo it bere its in  seinem frühen  Gedi<11t Б а л л а д а  р а б о ты , erschienen in П а- 
рибола. 53. V g l. dazu auch V e it. 228. die das Verfahren der Übersetzung 
von geistiger A nstrengung  in  körperliche  A rb e it typ isch fü r  M ajakovskijs  
D ich tung  ausweist und bei Voznesenskij diese T ra d itio n  fortgesetzt sieht, 
a lle rd ings n u r in  seinen frühen G edichten. Dem  müssen w ir  hinzufügen. daß 
Voznesenskij dieses Verfahren auch in  später entstanden W erken au fg re ift, 
w ie  z.B. im  h ier besprochenen Poem, das wie bere its erw ähnt 1983 
entstand.
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betrachten w ir das Spannungsverhältnis zwischen 11(411 k iinst- 
lorisohon M a te ria l K upfer einerseits und der Sprache anderseits.

Die beiden M ateria lien worden m ite inander verbunden, in- 

einander üborgeführt. aber auch einander gegonüborgestollt: im  

\  erlaufe dor A rbe it fü r die E rrich tung der S ku lp tu r werden rio- 
sige Buchstaben aus K upfer gefertig t. Dabei w ird  K upfer zu 

sprachlichem M ate ria l, im  physischen und im  metaphorischen 
Sinne. Der l ’n to rtito l do.s Poems deutet durch die sviitaktischo 

Verbindung der Lexem(‘ модная поэма wiederum  auf einer 
metaphorischen Ebene die Verbindung der beiden M ateria lien 

Sprache und K upfer an. Die kupferne S ku lp tu r geht über in ein 

poetisches W erk, denn sie hat m it den aus K upfer gefertigten 
Buchstaben, die in einer bestim m ten Anordnung m ontie rt sind, 

poetischen C harakter angenommen. M it der G estaltung dieses 
dichterisch-plastischen Werks fü h rt Voznesenskij das W erk sei- 

nos Vorbildes Puskin fo rt, ja  gellt darüber hinaus: im  Gedicht Я 
пам ятник воздвиг себе не р уко тво р н ы й  errichtet Puskin ein 

Denkm al aus Sprache. Voznesenskij errichtet sowohl das sprach- 
lieh(' Denkm al Poem als auch ein m it den Händen gestaltetes, 

plastisches aus Kupfer.
Dieses M ate ria l w ird  im  Poem näher betrachtet:

[ i i ]
# • *

З ур а б  Церетели
в комбинезоне, 

как меч. целовал

э т у  медь б и р ю зо в ую *'*־.

ĄJi. Зодчие речи IGI

3*D io  fo lgondcii Zcilou fokion in  dor Ausgabe von Прорабы духа. 
sind aber in  dor Version des Poems in  Собрание сочинений. ТЗ . 270. 
verö ffentlich t.
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Т ы  станешь с годами
меняться, махина.

Сперва золотая.

потом —  м алахитовая.3<>

Die Beschreibung ist stark emotional geprägt, wie die drei ver- 

wendeten Farbadjektive zeigen: бирю зовы й (tü rk is ), золотой 

(golden) und м алахитовы й (m alacliitfarben). Die drei Farbad- 

je k tive  entsprechen einerseits einer realen Farbboschreibung von 
neuem, oxidiertem  und verw ittertem  Kupfer, anderseits w ird  
jede Farbe m it teurem, edlen M ateria l assoziiert, was Kupfer in 

ein Paradigma m it diesem setzt. Im  metaphorischen Sinne w ird 
auch Sprache ־  durch die Verschmelzung von Kupfer und Spra- 

che —  bei der Gestaltung in das Paradigma m it aufgenommen.

Di(ł aus Kupfer gefertigten Buchstaben übernehmen /и - 
dem die Funktion einer Aufstiegshilfe zur Besteigung der hohen 
S kulp tur:

[II.2]

• •  •

Не надо мне крана!
Как рапьше провидцы.

сам в небо подтягиваю сь

рукавицами.

16*2 4• P lastik in  der D ichtung

3fi. . .  /  Zurab Corot eli /  im  Arbeitsanzug, /  küß t, wio ein Schwert. /  das 
tü rk is fa rbone  K upfer /  Du w irs t dich m it dou Ja lircu  verändern, ftroßor. 
schwerer Koloß. /  Zuerst b ist du golden /  danach m a lac liitfa rben . /  . . .  
Собрание сочинений. ТЗ . 270.

,1 . . .  /  Ich brauche keinen K ran! /  W ie  früh e r Propheten /  ziehe ich 
mic h m it clou Arbeitshandschuheu /  selber in  den H im m el h inauf. /  . . .  /  
Собрание сочинений, ТЗ. 270.
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Я ЛССОНКОЙ лоз
позвоночником Речи.־**

D ie b ir r  vorliegenden B ilder des sieh Horlihebens haben re /i- 

proken Charakter, der K unstg riff der mehrdeutigen Metapher 

ist wie w ir sehen in jedem D etail der Kom position dos 
z itie rten  Textes zu finden. Entlang der kupfernen, an der Säule 
angebrachten Buchstaben, kann sich das lyrische Ich des Poems, 

auch dor E rriehtcr der S ku lp tur ohne fremde H ilfe allein 

am künstlerischen M ateria l, dem Kupfer, haltend —  im  wärt- 
liehen Sinne hocliziehen. Dieses Hochziehen ist wiederum auch 
im  übertragenen Sinne zu verstehen. Ohne fremdes Zutun zieht 

sich das lyrisch(' Ich an der Sprache nach 01x41 —  hier sind 
geistige Höhen im p liz ie rt. 111 diesem Sinne ist auch das B ild  ло- 
сенка /  позвоночник (Le ite r /  Rückgrat) zu interpretieren. 
Die Aufstiegshilfe bezieht sich auf die aus Kupfer gefertigten 

Buchstaben, die als Le iter dienen, ebenso wie auf die Sprache, 

m itte ls  derer der D ichter ideelle Höhen erk lim m t. Dor kupfer- 
non S ku lp tur und dem aus Sprache gestaltetem Poem liegen 

h ier also gleiche Godankonstrukturen zugrunde, wie sie Wondy 

Steiner fü r Ähnlichkeiten zwischen B ildern und W ortkunstwer- 
ken festste llt.л9 D am it erreichen beid(* Kunstwerke ähnliche Iko- 
n itä t im  Lotman'schen Sinne: beide Kunstwerke, obwohl aus un- 

terschiedlichem M ateria l, können als einander ähnlich(' Modell(' 
eines Gedankens aufgefaßt werden.

Eiue zentrale Idee dieser M etapher ste llt hier auc h die Inter- 

ak tion  K ünstle r —  künstlerisches M ateria l dar. Я лесенкой лоз 

—  /  позвоночником Речи / .  A lle in  das künstlerische M ate- 

ria l und dessen Gestaltung genügen dem Künstler, um zu seiner

Ą.3. Зодчие речи 1G3

38 . . .  /  Über dio Lo ite r die W irbelsäule der Sprach(* /  k le tte rte  ich. 
/ . . .

39V g l. Steiner. 29-31.
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Ą. P lastik  in  der D ichtungIG4

Form des Ausdrucks /и  gelangen. Daher w ird  im  Poem genauer 
über dieses M ate ria l re flektie rt: Kupfer ist das M ateria l, aus dem 

die S ku lp tu r gestaltet w ird ; es dient als festes, m it der Hand zu 

gestaltendes M ateria l, das als Buchstaben die Form von geistig- 
ideell gestaltetem M ate ria l (Sprache) annim m t. Diese M ateria l- 

gestaltung transform iert auch das M ateria l selbst.

[и ]
• •  •

Не медь —  матерьял
речевого состава —  

лю дская печаль.

и м ученья, и слава.'10

H ier liegt ein(' interessante Parallele der Ubereiustim - 

mung zwischen dem semiotisch-literaturwissenschaftlicheu An- 
satz Lotm ans und einer Aussag(' über die Transform ation von 
M a te ria l durch die G estaltung eines Künstlers vor. Nach Lot- 

man w ird  aus der natürlichen Sprache durch künstlerisch(' Ge- 
s ta ltung  ein Kunstw erk, das seinerseits M odell der W elt ist. D i(' 

z itie rte  Stelle aus dem Poem spricht über dieses Phänomen. 

Durch künstlerische G estaltung des amorphen M ateria ls Kupfer 

erlangt dieses als Kunstw erk ikonischen C harakter, und in die- 
sem Sinne repräsentiert es ein M odell der W elt. Genau das sagt 

hier auch Voznesenskij aus. Die aus Kupfer gefertigten Buch- 

staben stehen fü r лю дская печаль, /  и м ученья, и слава 
(menschlicher K um m er /  Qual und Ruhm ). So verhält es sich 

auch m it der künstlerisch gestalteten Sprache des Poems.

10N ich t K u p fe r ist das M a te ria l /  des sprachlichen Bestand«*» /  der 
Menschen K u n n n e i. /  und Q ua l, und R uhm . /  . . .  Собрание сочинений. 
ТЗ. 270.
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IGOĄ.H. Зодчие речи

[I. 14]
• • •

Во времени вечном

Речь наша хранительница.

М и  —  буквы  живые 
•<

в отпущ енном  ср о ке .11

Si(1 steht fü r (*in M ode ll der menschlichen K u ltu r, des menschli- 
chen Geistes nnd !)le ibt bestehen Во времени вечном /  Речь 

наша хранительница / .  während Menschen nur vergängli- 
che Buchstaben sind М ы  буквы  живые /  в отпущ енном 

сроке. Daher b le ib t der menschliche Geist nachvollziehbar auf- 
grund eines sprachlichen Kunstwerkes, das geistiges Denkmal 

der menschlichen K u ltu r  ist und in diesem Sinn(1 auch M o d i'll 

dieser W elt. Bei einer solch untrennbaren Verknüpfung Sprache- 

Mensch, wo dieser in  der Sprache lebt, diese anderseits aber auch 

das Ergebnis menschlicher A riié it und schöpferischer T ä tigke it 
ist (народ зодчий р е ч и ), ja  Sprache sogar m it Mensch 

gloiehgosetzt w ird  /  мы буквы  живые / .  da rf Sprache nicht 

m ißbraucht werden, das könnt(' sich rächen:

[и ]
•  •  •

Не стойте  под Словом. 

Ч то б  вас не заш иб ло !12

11 . . .  /111 der ewigen Zeit /  ist d ie  Sprache unsere B ow ahrcrin . / /  W ir  
siud lohende Buchstaben /  a u f be fris te te  Zeit /  . . .  j .

42 /  . . .  /  Stehen Sie u ich t u n te rm  W ort /  D a m it es sie u icht vo rle tz t! / /  
Собрание сочинений. Т З . 2G9.
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Ą. P lastik in  der D ichtungÎGG

Das B ild  —  w iederum  ein(' mehrdeutige M etapher bezieht 
sich einerseits auf die kupfernen Buchstaben, die einen A rbe ite r 

d u n h  ih r großes Gewicht verletzten, fielen sie auf seine Füße. 

Anderseits ist es auch anschauliche M etapher fü r das 1Gewicht' 

der Sprache, eiue Aufforderung an alle, sich der Gefahren des 
Spruehmißbrauches und daraus resultierender schwerwiegender 

Folgen bewußt zu werden. Diesem B ild  von sprachlichem Miß- 
brauch ist im  Poem ein zweites, gogonüborgestollt:

111-2]
А  Вы  подымались,

где я подымался?

Где речь —  опора.
а не тум а н н о сть .13

•у

B etra f die im p liz ie rte  Assoziation im  vorher genannten B ild  das 
'Gewicht tier Sprache*, so geht es hier um *Festigkeit der Spra- 

che'; die O pposition опора тум анность (Stütze /  Nebel) 

s te llt M ißbrauch der Sprache anderer A rt zur Diskussion: nebu- 
lose Sprache. Gegen diesen Mißbrauch wendet sich der D ichter, 

indem er W ortkunst gestaltet., die Rückgrat besitzt (позвоно- 

чник). E r t r i t t  fü r Sprache ein, die kra ft ih rer Aussage H alt 
bietet. Die S ku lp tu r s te llt somit ein Symbol der Festigkeit von 

Sprache dar. 1111 w örtlichen Sinne bildet die S ku lp tu r m it ihren 
Buchstaben eine Stütze, i i i i t  deren H ilfe  der D ichter das kup- 

fern(' Sprachdenkmal erk liiim ien kann.

111 diesem Sinne ist das Zeichen ,речь ' ( ‘Sprache’ ) im  Text 
des Poems mehrfach referentiell. Es bezieht sich au f Sprache

43Haben Sie sich hiuAufgoschwuußcn /  wohin ich m ich hm aufsrliw ang? /  
Wo Sprach«' S tütze is t /  und kein Nobel /  . . .  /  Собрание сочинений, ТЗ,
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1G7Ą.H. Зодчие речи

überhaupt• auf (bis sprachlich(' Kunstwerk Poem wie auch auf 
die kupferne S ku lp tu r, deren Bestandteile eine Säule und an ih r 

angebrachte, aus K up fer gefertigte Buchstaben sind.

Die beiden Kunstwerk(' P lastik Poem treten ebenfalls 

als Pole auf, die fü r Spannung in der Kom position dos Poems 

sorgen. Der D ialog, der zwischen und über di(' beiden Kunst- 
werke geführt w ird , dockt mehrere Berührungspunkte der bei- 

den Kunstwerke auf. Die Beschreibung der kupfernen Skulptur 

macht dies deutlich:

[IG]
Верш ина качается речевая
лю дская печальница вечевая.1'

[1.8]
До П уш кина видно.

до Киева даже . . .
О речь.

че ты рнад ц атиэта ж н ая !15

Речевая верш ина (sprachlicher G ipfel) ist wiederum mehrfach 
referentielles Zeichen: im  physischen Sinne steht es fü r ('ine hohe 

Säule (О  речь, че ты р н а д ц а ти эта ж н а я !) —  das sprachliche 

Denkmal aus Kupfer; im  ideellen Sinn(' bezieht sich das Zoi- 
eben auf Sprache, bestehend aus geistigem M ateria l aller sie 

benützenden Menschen, die wiederum gemeinsam dieses Donk- 

mal Sprache schufen (лю дская печальница вечевая) und wei- 
torhiu schaffen. Dieses Zeichen *Sprache* w ird  definiert durch 

die Ausdrücke /  лю дская печальница вечевая /  und /  До

44Dor G ipfe l dor Sprache schaukelt h in  und her /  menschliche Yeö«'- 
K lägerin . / /  Собрание сочинений. ТЗ . 2G7.

45Bis Puskin s ich tbar. /  bis K iew  sogar . . .  /  ( )  Sprache. /  v irrze linstoek- 
workhoho! / /  Собрание сочинений. ТЗ, 2G8.
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П уш кина видно, до Киева даже / .  Zu beachten ist hier die 
M ehrdeutigkeit in  der Zeile Д о П уш кина  видно, до Киева 

даже . . .  /  (B is Puskin ist es zu sehen, bis K iew  sogar); ein- 

m al kann sich die syntaktische Verknüpfung des Prädikativuuis 
видно m it до П уш кина au f einen O rt beziehen,46 in erster L i- 
nie aber auf A.S. Puskin, der oft svnonvm  f i i i  russische L ite ra tu r• •

genannt w ird , w om it der bereits besprochene D ialog m it diesem 

D ichter offensichtlichen Ausdruck findet. E in  zweite' Bedeutung 

ergibt sich aus der syntaktischen Verknüpfung до Киева даже ; 
diese drückt neben dem großen physischen Um fang der Skulp tur 

K iew liegt 83G km  von Moskau entfernt —  auch eine große 

Zeitspanne bis h in zum alten Rußland aus. Aus der D ik tion  clor 
Ausdrücke лю дская печальница вечевая /  und До П уш - 

кина видно, до Киева даже /  geht hervor, daß der Begriff 

*Sprache' fü r die gesamte K u ltu r, zurückgohend bis in die Zeit 

der ältesten bekannten Periode russischer K u ltu r, der Kiewcr 
Rus' /  до Киева даже . . .  /  steht. Auch der B egriff ьвече' (alts- 
lawisehc Stammesversanmihmg. die in Nowgorod ihre* hervorra- 

gendste Ausform ung fand4״), unterstreicht dieses Argum ent.

W ar bis je tz t die Sprache Denkm al fü r die mensc hlich(» K u l- 
tu r  und dam it das sprachliche Kunstw erk Poem, so steht nun 

die S ku lp tu r als Denkm al der Sprache im  Vordergrund:

[и ]
• • •

Т а ко го  ни в Ц ю р и хе . /
ни в Семиречье 

покраш енны й суриком

1G8 4• P lastik  in  der D ichtung

46Puskin  hoi St. Potorsburg odor eiue K le in s ta d t zwischen Moskau und 
Zagorsk.

41V gl. dazu auch George Vernadsky. A H is to ry  o f  Russia. Volum e I I  
K ievan Russia. 7tl1 p rin tin g . New Haven: Vale U n iv . Press, 1973. 184-185.
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1G9Ą.H. Зодчие речи.

• * •

Два века
Георгиевс ком у тр а кта ту .

Л через два века
кто -то . когд а-то . 

прочтя  наш и впайки.
шепнет над гранитам и : 

«С пасибо  за пам ятпик.
Речь, наша хранительница!»  

Взойдет и пад пим
го л уб о й  позолотой 

венец в виде « О » ,

что  венчает работу.
О небо! О вечность!

О трудны е го д ы ...
Н арод зодчий речи.

Речь зодчий н а р о д а .18

Памятник речи.

Die S ku lp tur ist einerseits Denkm al fü r das zwoilm ndertjährige 

Bestehen dos Georgischen Trakta tes wiederum ein sch riftli-  
dies Denkmal —  in dem die Zusammenarbeit zwischen dem rus- 

sisoheu und dem Kartclisch-Kachetin ischon Reich festgohalton

18 . . .  /  So etwas g ib t <»s weder iu  Züric h. /  noch im  S iebcnstrom laud 
/  ein Denkm al dor Sprache. /  bem alt iu  M onniß. /  . . .  /  Das georgische 
T ra k ta t ist zw eihundert Jahre a lt. /  U ud in  zw eihundert Jahren /  w ird  
irgendwer, irgendwann /  unsere E in legearbeiten losend /  über den G ra n it-  
p la tten  flüstern: /  ..Danke fü r  da* D enkm al. /  Sprache, unsere B e w a lire rin !“ 
/  Und über ihm  w ird  aufgohen /  ein b lauer, vergoldeter /  K ranz in  dor Form  
eines ״ O ", /  der d ie  A rb e it bekränzt. /  ( )  H im m el! О E w igke it! /  О  schwio- 
rigo Jahre . . .  /  Volk —  B aum eister der Sprache. /  Sprache B aum eister 
des Volkes. / /  Собрание сочинений. ТЗ. 271.
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Ą. P lastik  in  der D ichtung170

w ird . Anderseits ist sie auch ein plastisches nnd dam it m ateriel- 

les Denkmal, das die Sprache krönt, und m it ih r das sprachlich(' 

Kunstwerk Poem (die S ku lp tur trägt an ih re r Spitze (1inen sech- 

stonnenschweren Kranz). A n dieser Stelle setzt sich der Dialog 
m it Puškins Gedicht fort:

И
Веленью бож ию , о муза, будь послуш на, 
О биды не страш ась, не тр е б уя  венца,

Х ва л у  и клевету приемли равнодуш но

И не оспоривай гл уп ц а .49

Puškins Denkmal war nicht von Hand geschaffen und ver- 
langte nach keinem Kranz, \  oznesenskij bekränzt das von Hand 

gestaltete Denkmal. Dieser Kranz ist in  mehrfacher H insicht in- 

teressant: seine Form - ein ‘O ' —  ist ikonisches Zeichen50, des- 
sen runde Form fü r cinen Kranz ste llt; dieser ist zudem Svinbol• I

der Trennung und Verbindung zwischen dem irdisch Verbünde- 
nen. Vergänglichen (dem den Menschen zugeordneten Bereich), 
was sich in der Zeile /  О трудны е го д ы ...  /  ausdrückt, und 

dem darüber Liegenden, einem atemporalen Bereich: /  С) небо! 
О вечность! / .

Eine solche Zweiteilung ‘erdverbunden' —  ‘über der Erd(' 
liegend’ , oder anders ausgedrückt m it den Begriffen •physisch' 

*metaphysisch', g ib t es auch an anderer Stelle im  Poem: die 

S ku lp tu r w ird  als ‘große Schaukel von über den Wolken liegender 

Sprache' /  великая качка /  заоблачной речи! /  bezeichnet. 
E in ähnliches B ild  der S ku lp tur t r i t t  im  le tzten Teil des Poems 
neuerdings auf:

49Gehorsam sei. о Muso, dom Gebote G ottes: /  D ie  K ränkung  fü rch te  
n ich t, verlange keinen K ranz. /  Gelassen n im m  das W o rt des Lobes w ie  des 
Spottes /  Und s tre ite  n icht m it Ignoranz. / /

,0im  Peirce'schen Sinne
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[in!
Ч то  думаеш ь. Речь.

нам лица но показывая, 

тяжелым венцом
над М осквой) покачивая?

Л может бы ть, это

в руке у Вечности
т ן 

ч у т ь -ч у т ь  покачивается подсвечник?0

Ą.H. Зодчие речи 171

H ier w ird  die S ku lp tu r als Korzenständer apostrophiert. Dieso 

M etapher bib iét zusammen m it dor Metapher 4Schaukel der 
Sprache' ein Paradigma, flössen Archilcxcm  physischer Träger״ 
metaphysischer Substanz' laufen könnte. Заоблачная речь 

(заоблачны й bedeutet soviel wie ‘über den Wolken schwebend', 

auch *w irklichkeitsfrem d*, *weit wog vom Loben ) und вечность 
sind Begriffe, die in m ateriellen, irdischen Kategorien nicht faß- 
bar sind. Somit erweist sich die Skulp tur als m aterieller Träger 

geistigen Inhalts. D am it werden Sprachbilder. die Aussagen über 
die P lastik treffen, auch zu B ildern über die Sprache.

Sprache erweist sich schließlich als M ateria l m it mohrfa- 

eher Funktion: sie ist zugleich geschaffener Stoff парод —  30- 
дчий речи und Stoff, aus dem menschliche K u ltu r geschaffen 
w ird  Речь зодчий народа. Zudem ist Sprache jene Sub- 

stanz, die beständig erw eitert und bereichert w ird, und wie ein 

unaufhaltsam wachsendes Wesen edles in sich aufnim m t und bo- 

w ahrt: речь наша хранительница. Das Poem, künstlerisch 
gestalteter Text der Sprache, korreliert m it der D efin ition von

51Was meinst du. Sprache. /  uns dein Gesicht u icht zeigend. /  w ie ein 
schwerer K ranz /  über Moskau sich wiegend? /  O der vie lle icht ist das in 
der Hand der E w igke it n u r so, als ob ein Korzenständer schaukelt*‘? /  . . .  
/  Собрание сочинений. ТЗ . 272.
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Spracho als Bowahrorin von K u ltu r. Das künstlerisch(' M ateria l 
dos Poems die Sprache ist gemeinsame Schöpfung aller 

Spraohsehaffenden der Menschen. A u f der Ebene des künst- 

loriseh gestalteten Textes enthä lt das Poem durch den Dialog 

m it anderen künstlerischen Texten, den Werken Puškins und 
M ajakovskij als hervorragenden Repräsentanten fü r das Para- 

digm a *Sprache künstlerischer Texto ' auch die 4Sprache dieser 

Text('' gleichsam als ־M e ta te x t' und erweist sich wiederum ;Us 

Behüterin, Bowahrorin (хранительница).

Insgesamt erweist sich das Poem Зодчий Речи als ein 

W ork der Verkettung und Verflechtung von D ichtung und Pia- 
s tik , Künsten, die in ih re r A rt unterschiedlich sind. Eine Analyse 

wechselseitiger Beziehungen zwischen P lastik  und D ichtung hat 
stets die unterschiedliche A rt der zu gestaltenden künstlerischen 
M ateria lien  (die Sprache, das idcelle und das zu gestaltende feste 

M a te ria l fü r die P lastik ) zu berücksichtigen.

Daneben muß die Aufm erksam keit aber auch auf die gloi- 
che künstlerisch(' Absicht, ‘eine Botschaft zu ve rm itte ln ', gelenkt 

werden, wom it w ir an W assilv K andinski erinnert werden: daß«

die Künste, zwar m it unterschiedlichen (weil ungleichen) Ma- 

teria lien, doch das Gleiche wollen.02 Gerade der Vergleich dos 

Poems Зодчие речи m it der S ku lp tu r hat interessante Einzel- 
heiton ergeben, die zeigen, was dieses Gleiche sein kann: ein 

vom K ünstle r vorgegebenes Konzept., der Sprach(' und ihren 

Schöpfern ein Denkm al zu errichten —  der Sprache in Form 
des Poems, ihren Schöpfern, dom Volke, das reziprok wiederum 

durch die Sprache erst ein V olk w ird , in Form der kupfernen 

S ku lp tu r. Somit errichtete Voznesenskij der körperlichen und 
der geistigen A rb e it Denkm äler m aterie ller und geistiger N atu r, 

die jeweils dem materialspezifiseheu Wesen der beiden Künste

P ־4 172 lastik  in  der D ichtung

־5 V g l. W assily K and insky. Über das Geistige in  der K unst. •55.
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gerecht werden. Es kann na tü rlich  argum entiert werden, daß in 
diesem Falle das gleiche W ollen leicht zu begründen sei. da die 

Idee fü r beide Kunstwerke von einem K ünstle r s tam m tz״‘*
Was ist aber neben diesem gleichen Wollen das ästhetisch 

Gemeinsam«'? Die Buchstaben, gemeinsames Zeichen des piasti- 
sehen räumlichen Kunstwerks und des sprachlichen temporalen 

Kunstwerks, repräsentieren in beiden Fällen ein M odell künst- 

lerischer Sprache (л ю д ская  печаль. /  и м ученья, и слава). 
Diis plastische Kunstw erk repräsentiert dieses M odell au f einer 

abstrakten Ebene, indem  es nichts Gegenständliches (im  Sinne 
eines Objektes) da rs te llt, sondern die aus K upfer gefertigten 

graphischen Symbole dieses M odell verkörpern. Das Poem er- 
reicht dies auf tra d itio n e ll dichterische A rt, indem m it poeti- 

sehen M itte ln  ein solches M odell geschaffen w ird . Zu diesen poe- 

tischen M itte ln  zählt in  diesem Fall auch der D ialog m it Puškins 

Werk. 111 seinem Gedicht Я пам ятник воздвиг себе ne р у- 
котворны й errichtet er der menschlichen K u ltu r  ein Denkmal 

in  der Sprache, aber eben nicht von Hand geschaffen. Yozne- 
senskij vollendet das W erk, indem  er neben dem sprachlichem 

auch ein von Hand geschaffenes Denkm al, aus K upfer gefertigte 
Buchstaben, e rrich te t.

,־5 Was u icht in  vo llem  U m fange s tim m t. deun Zurab C erato li, der georgi- 
sehe B ildhauer war am P ro je k t der E rrich tu n g  der S k u lp tu r ebenso b e te ilig t 
w ie A .A . \  ozneseuskij.
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5 SCHLUSS- 
BETRACHTUNGEN

111 (1<т Künstlorporsönlichkoit Andrej Voznesenskij vereinigen 

sich D ichtor. A rch itekt und M a lrr. Voznesenskij. der in seiner 
Jugend M alunterricht nahm und ein S tudium  an der Moskauer 

Hochschuh* fü r A rch ite k tu r erfolgreich absehloß. wählte schließ- 
lieh die D ichtung zu seinem wichtigsten Kunstm edium . 111 Yoz- 

nosouskijs bisherigem dichterischen Work hat großes professio- 

nolles Interesse au der bildenden Kunst seinen Ausdruck gofun- 
<1011 und ist seit Beginn der ersten Publikationen bis zu dom 

zuletzt erschienen Band unverm indert vorhanden.

5.1 Zu A rc h ite k tu r  und  D ichtung
Bei der Analyse dos Themas der A rch ite k tu r in der D ichtung 

ergaben sich mehrere Schwerpunkte: architektonisches Denken 

iu lyrisch-kontem plativer Dichtung; ein Werk der A rchitok- 

tu r  als Verkörperung woehsolvoller Geschichte; schließlich «'ine 
Gegenüberstellung von D ichtung uud A rch itek tu r, die Unter- 

schiede und Gemeinsamkeiten clor beiden Künste aus der Sicht 
Voznesenskijs aufzeigt.

Die künstlerische W ahrnehmung Vozuosonskijs ist von ar- 

ehitcktonisehem Denken durchdrungen, wie anhand der Go-
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dichte Осень в С игулде und Кроны и корни aufgezeigt 

wurde. 111 diesen Gedichten ist nicht von einem konkreten archi- 

tektonischen O bjekt di(* Rede. V ielm ehr w ird  an ihnen deutlich, 

daß Voznesenskij selbst im  Fall(1 lyrisch-kontem plativer Dich- 
tung in architektonischen Kategorien denkt. Dies äußert sich 
darin , daß Metaphern über Leben oft Gebäude und Abschied, 

Assoziationen zum Eintreten bzw. Verlassen eines Gebäudes im - 
plizieren. Dabei steht nicht die u tilitä re  sondern die konnotative 

(auch symbolische) Funktion von Gebäuden im  M itte lp u n k t der 
Betrachtung.

Architektonische Gebilde stehen fü r Menschen und meusch-
••

lielies Bewußtsein, das sich m it dem Übergang zu einem neuen 

Lebensabschnitt verändert. Das Verlassen eines Hauses und Be- 
tre ten eines anderen w ird  zur Metapher des A lterns und der 
Vergänglichkeit. Auch der Tod ist ein E intreten in ein Gebäude. 

Zusaminenfassond läßt sich sagen, daß Metaphern aus dem Be- 

reich der A rch ite k tu r Voznesenskij dazu dienen, S trukturen der 

äußeren wie der inneren Welt zu zeigen.

Im  Poem А ндрей Полисадов, das beinahe zwanzig Jahn* 
später als die vorher besprochenen Gedichte Кроны  и корни 

und О сень в С игулде entstand, gestaltete Voznesenskij dits 

Them a der A rch itek tu r, indem er das Dauerhaft(' von architek- 

tonischen Werken hervorhebt. E in Werk der A rch itek tu r, eine' 
Kathedrale, steht im  M itte lp u n k t erlebter Geschieht('. Vergan- 

geuheit und Gegenwart treffen einander, schon längst verstor- 

bene Personen treten m it je tz t lebenden ins Gespräch. D am it 

hebt Voznesenskij hervor, daß A rch ite k tu r —  so wie auch Dich- 

tung V erm ittle r zwischen Zeiten und Menschen ist. Ih r N u t- 

zen fü r den Menschen besteht einm al in ihrer u tilitä re n  Funktion 
im  A llta g , andererseits sind Bauwerke, die Jahrhunderte laug 
stehen. Bewahrer der Geschichte und der K u ltu r  im  allgemeinen. 

Dor W ert solcher architektonischer Objekte geht dam it über das

17G <5. Schlußbetmchtungcn
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nùn U tilita r i ' hinaus. A ls Träger von ästhetischen und h istori- 
schon W orten sind Worke dor A roh itok tu r daher sehützons- nnd 
erhaltenswerte O bjokto.

Eino assoziative, motaphornreiehe Sprache orhollt dio viol- 

schichtigen Beziehungen zwischen dom Prozoß dos Sehroibons 

dos Poems und dos Errichtons dor Kathedrale. 1111 Prozoß dos 
Dichtous werden dio vorsehiodonon Stadion dos Bauens <1<1י* Iva-

••

thodralo und aller späteren baulichen Änderungen nachvollzo- 

gen: dor D ichter befindet sich auf den Spanni dor Baumoistor 

dor Kathedrale. W ie die Kathedrale als Werk der Baumeister vor 
dom Betrachter als Zeugnis wochsolvollor Geschichte, so steht 
dos Dichters Kunstw erk vor <10111 Leser als sprachliche Konipo- 

s ition  m it einer innerlich geschlossenen S truktu r, die Geschichte 

lebendig macht. Die Analyse dos Poems Андрей П олисадов 
zeigte, daß Voznesenskij dam it an seine frühen Gedichte und 

Poeme anschließt, in denen die intensive Beschäftigung m it der 

A rch ite k tu r besonders au ffä llt.

Eine andere A r t dor Auseinandersetzung m it den Künsten 
A rch ite k tu r und D ichtung ste llt das Poem П оэтарх dar. das 

ebenso wie А ндрей Полисадов zu den späten Werken zählt. 

Sind die vorher erwähnten Werk(' Beispiele dafür, wie sich ar- 

chitektonisehes Denken im  poetischen W ort äußert, bzw. wie 
sich Geschichte und Schicksal in einem Werk dor A rch ite k tu r 

zeigen, so ste llt Voznesenskij in diesem Poem die Künste einan- 

dor gegenüber. Verschiedenheit. Parallelen, und Ähnlichkeiten 

zwischen den beiden Künsten werden auf mehreren Ebenen be- 
trachtet, ausgehend von dor Perspektive eines Künstlers, dor 
D ichter und A rch ite k t ist. Anhand der Entw icklung dor K unst- 

lerpersönlichkoit zeigt Voznesenskij den inneren W iderstre it im  

K ünstle r 11111 die Vorherrschaft dor einzelnen Künste auf. Das 
Poem gibt Aufschluß über die Bemühungen des Künstlers, ar- 

chitektonisehes und poetisches Denken in einer Synthese zu vor-

5.1 . Zu A rch ite k tu r und D ichtung  177
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5. SchlußbetrachtungcTi178

r iu n ì.  Diese Synthese ist n icht Selbstzweck, sondern Metapher 
einer besseren W elt, in der die A rc h ite k tu r fü r eine Menge- 

s ta ltung der Formen, der körperlichen A riié it, und die Dich- 

tung fü r einen humanen In h a lt, fü r anderes Denken, steht. Das 

Poem П о эта р х , zu dem Voznesenskij auch ein semantisch ent- 
sprechendes M o d i'll aus Messing baute, ist zugleich Vision des 

Künstlers und m oralischer A u ftra g  an die Leser, ein(' neue O rd- 

nung zu bauen und poetisch, d.h. menschlicher zu leben in ei- 
ner W elt, iu der das Böse in der G estalt von nach Schwefel 

riechenden, aber scheinheilig w irkenden M ächtigen umgeht. Zu- 
dem ist das Poem П о эта р х  auch eiue Auseinandersetzung m it 

(1er M etapher des Bauens in der russischen L ite ra tu r, an der 

sich typologisch literarische Strömungen wie Klassizismus bei 
Deržavin. R om antik  bei Puskin, Futurism us bei M ajakovskij 

und Postmoderne m it einem spürbaren E influß von sozialistisch- 

realistischem L ite ra tu rverständn is  aufzeigen lassen.

5.2 Zu M alere i, G ra p h ik  und  Dich- 
tu n g

Die Beziehungen zwischen W ort und B ild  sind so a lt wie die 
L ite ra tu r selbst; sie sind aber besonders in tensiv in  der Zeit der 

M oderne erneuert worden. 111 Voznesenskijs D ichtung kom m t 

der W echselwirkung m it der M alerei und G raph ik groß(» Be- 
deutung zu. Wie» bei der A rc h ite k tu r g ibt es zwischen diesen 
Künsten vielschichtige Beziehungen.

Zunächst wäre die visuell(» Poesie zu nennen: anhand der 

visuellen Gedichte М о с т  und Х ож дение по водам aus dem 

Zyklus konkreter Poesie, И зопы  (А р х и с т и х и ) sowie den ihnen 
entsprechenden rein literarischen Gedichten, М о ст und П ляж , 

versucht Voznesenskij ein Them a graphisch und literarisch zu
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gestalten. E r erwartete sich Aufschlüsse /11 <1011 Fragen übor 
das Funktionieren menschlicher W ahrnehmung: erschließen sich 

B ild  oder W ort besser und schneller dom Gefühl? Welche Me- 

thoden der künstlerischen G estaltung visuelle Darstellung 

oder sprachliche M etapher sind fü r den Rezipienten eindou- 

tig  in dor V e rm ittlu ng  des künstlerischen Inhaltes? E rstaun li- 
ches Ergebnis fü r Voznesenskij war die Erfahrung, daß weder 

b ild liche noch literarische G estaltung einheitliche In te rp re ta tion  
bei den Rezipienten horvorriofen. D am it erfuhr Voznesenskij 

au f künstlerisch-empirischen Woge, was die Zoiohonthoorio nach 

Lotm an wie <4110 Analyse der literarischen und graphischen 

Gedichte ergab wissenschaftlich ergründete: sowohl bildliches 
als auch sprachliches Zeic hen besitzen im  Kunstw erk ikonischen 

Charakter. Dieses Resultat ist beachtenswert, zeigt es doch, wie 

bildliches und sprachlic hes Zeic hen im  ästhetischen K ontext sich 

au f einer Metaobeiio zu einem ambivalenten Kunstzeiehon. das 
Lotm an ikonisches Zeichen nennt, vereinen. Eine solche Argu-

__ »•

m entation rechtfertig t die Behauptung, von einer Ä s the tik  der 
Künste der D ichtung und der bildenden Kunst zu spro- 

011011.
Voznesenskij nähert sich in seiner D ichtung der Malerei 

auch, indem er Themen von B ildern literarisch gestaltet wie 
im  Falle» dos Gedichtes Гойя, w ofür Govas Zvklus von Radio-• «

rungou über die Schrecken dos Krieges Anregung waren. Der 

D ichter Voznesenskij schließt an den M aler Goya an. indem  01* 
in seinem Gedicht eine ganze Reihe sprachlicher B ilder aus ei- 
nem grausamen K rieg zeneimet. D ie Iden tifika tion  des Dichters 

Voznesenskij m it dem M aler Goya ergibt sich durc h die Gleich- 
Stellung von Я, <10111 lyrischen Ic h des Gedichtes, m it Goya auf 

phonetischer Ebene (я  Г о й я ), der w iederum  ihre* G loichstol- 
lung auf semantischer und syntaktischer Ebene entspricht.

Eine weitere G estaltung dos Thomas M alerei in dor Dich-

5.2 . Za M alt i r i .  G raphik and D ichtung  179
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tung s te llt die Beschreibung von M alern und ihrer Kunst dar, 
wofür die Gedichte Х уд о ж н и к  Ф илонов und В асильки  Ш а - 

гала exemplarisch stehen. Die M aler Pavel F ilonov und Marc 

Chagall galten iu der jüngeren Kunstgeschichte der Sowjetunion 

als verpönt, bzw. wurde ihre Kunst offiz ie ll totgeschwiegen. In- 
dem Voznesenskij über sie Gedichte verfaßte, !)rächte er sie nicht 

nur seinen Lesern näher, sondern beschrieb darin auch wesentli- 

che M erkm ale ih rer K unst, die auch seine D ichtung beeinflußte. 

Typisch(' Verfahren fü r die M alerei Pavel Filonovs, wie das 
Wechseln und Verzerren der Maßstäbe innerhalb eines Kunst- 

werkes, Hervorheben durch Vergrößern, in  deu H in tergrund stel- 

len durch Verkle inern1 und die transparente G estaltung der 

Oberflächen von Dingen und Menschen sind in Voznesenskijs 

D ichtung vielfach anzutreffen.

Di(' Analyse des Gedichtes В асильки  Ш а га л а  hat moli-•י

п т ( ‘ Gemeinsamkeiten zwischen der Kunst M arc Chagalls 

uud der D ichtung Voznesenskijs ergeben: beide K ünstle r sind 

bem üht, nicht das Irdische, sondern das Leben der Seele in ih- 

re r K unst zum Ausdruck zu bringen. Dazu verlassen si(» das kon- 
ventionolle Raum-Zeitgefüge. Chagall wie Voznesenskij schöpfen 

aus ähnlichen Quellen; aus a lte r religiöser K unst, moderner 
Kunst sowie aus dem russischen Leben Chagall aus sei- 

nem jüdisch-wcißrussisehon. Voznesenskij aus dem großrussisch- 
städtischen; beide K ünstle r sind bem üht, in  ihrem  W erk Ideo- 

logion zu überbriieken: Chagall religiöse, Voznesenskij w e ltli- 
che. 111 den Gedichten und Poemen Voznesenskijs und den B il- 

deru Chagalls vereint sich verm eintlich Unvereinbares in  einem 

Kunstw erk.

1V g l. dazu F r i t /  M io rau ״ . Nachbem erkungen“  in : A n d re j Wosnessenski, 
Schatten eines Lauts. B o riin : A u fbau  Verlag. 1976, 10G-107.
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5.3 Zu P la s t ik  u n d  D ich tung

D i(1 P lastik zählt wie auch die A rch ite k tu r zu den drei- 
dimensionalen Künsten. An ih r versucht Voznesenskij D re id i- 

nicnsionalität und W ortkunst in einer künstlerischen E inheit zu 

verbinden. In der A r t seiner Izopy gestaltet Voznesenskij m it der 
P lastik Д руж б а  навеки ein dreidimensionales W erk konkreter 
Poesie, indem er Buchstaben iu K upfer gießen und an einer ho- 

heil Säule anbringen läßt. Diese dreidimensionalen Buchstaben 

besitzen Eigenschaften sprachlicher wie auch b ild licher Zeichen, 

die Buchstaben und W ö rte r in Form von aus K upfer gegossenen 
Formen repräsentieren. E inm al an der Säule befestigt, vereinen 

sich die dreidimensionalen Zeichen m it der Säule zu einem äst ho- 
tischen Werk, das als Kunstwerk ikonischcn C harakter im  Sinne 

Lotmans besitzt.

Dein dreidimensionalen, der Sprache gewidmeten Kunst- 
werk, entspricht ein eindimensionales, näm lich das Poem 3 0 - 
дчие речи. Beide Kunstwerke, das sprachliche und das p iasti- 
sehe sind den Schöpfern der Sprache, den Menschen gewidmet, 

111 ihnen bringt Voznesenskij das gleicht1 künstlerische1 Wollen 
zum Ausdruc k.

Die dreidimensionale G estaltung der Buchstaben und 

W örte r bedingt die Verbindung unterschiedlicher künstlerischer 
M aterialien Sprac he und Kupfer. Gemeinsames Verarbeiten 

dor unterschiedlichen M ateria lien des festen und des sprach- 

liehen im p liz ie rt gleichzeitig auch handwerkliche A rb e it. 11114' 
Verbindung ist eine vielschichtige M etapher: sie ste llt fü r hand- 

werkliche und geistige A rb e it, fü r alle Menschen, die an dor Ent- 

stchung der Sprache bete ilig t sind als Schöpfer der Sprache, und 

fü r Dichter, die dieser menschlichen Schöpfung Sprach(1 eine be- 
sondere Form geben. Einerseits rückt Yoznosonskij deu D ichter 

m it dieser Aussage in  die Xähe dos Bildhauers; wie dieser aus
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dein vorhandenen festen M ate ria l seine P lastik, so form t der 
D ichter aus dem vorhandenen ideellen M ate ria l Sprache seine 

D ichtung. Andererseits ist die hier von Voznesenskij vertretene 

Ansicht von D ichter und D ichtung geprägt von der russisch- 

sowjetischen Betrachtung, wie w ir si(' bei V .V . M ajakowskij fin- 
den, wonach aus ideologischen Gründen nur handwerkliche A r- 

beit als echte A rb e it angesehen w ird ; geistige T ä tigke it bedarf 

einer Rechtfertigung, um  au f einer Stufe m it körperlicher A r- 

beit zu stehen.2 Diese Aussage im  Poem Зодчие речи steht 

im  W iderspruch zu anderen them atisch vergleichbaren Aussa- 

gen in Voznesenskijs Gedichten und Poemen, wie z.B. im  Poem 
П о эта р х , in dem er die Poesie im  Sinne der R om antik als 
‘hinunlische K u n s t', als rein geistige T ä tig ke it, bezeichnet.

Neben der plastischen G estaltung von Sprache äußert sich 
die W echselwirkung von P lastik  und der D ichtung Voznesens- 

k ijs  in der Beschäftigung m it anderen B ildhauern und ihrem  
W erk, wovon Übersetzungen von Sonetten Michelangelos und 

das Gedicht Э рм итаж н ы й  М икеландж ело über eine in der 
Erem itage in Leningrad befindliche S ku lp tu r Michelangelos zeit- 
gen. Voznesenskij interessiert an dor Künstlerpersöulichkoit M i- 

ehelangolo die V ie lfa lt seiner Ausdrueksformen, die über B ild - 
luiueroi. A rch ite k tu r, M alerei bis zu D ichtung reicht. 111 seinem 

Gedieht über die S ku lp tu r Michelangelos D er kauernde Knabe 
kom m t in einem fü r den Leser nachvollziehbaren m edita tions- 

artigen Nachdenken die Beziehung Voznesenskijs zu M ichelau- 

gelo zum Ausdruck, die sich als Bewunderung fü r die Größe des 
Künstlers beschreiben läßt. Voznesenskij sieht die S ku lp tu r als 

in M arm or gemeißeltes Dokum ent der Gedanken des alternden

182 5. Schlußbctrachtungen

2E in  Beispiel fü r  extrem en Auswuchs dieser Ideologie stellen Beschuldi- 
gungen von D ich te rn  w ie Josif B ro d sk ij dar. d ie  wegen parasitären Verbal• 
tens gegenüber der Gesellschaft v e ru rte ilt w urden; ih re  schriftste llerische 
T ä tig k e it ga lt nach o ffiz ie lle r sowjetischer Auslegung n icht als A rb e it.
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5.4• Z a r D ichtung and den bildenden Kunsten 183

Michelangelo zur menschlichen Vergänglichkeit.

5.4 Z ur D ich tu n g  u n d  den  b ild en d en  
K ü n s te n

Das M edium  Poesie nähert sich deu bildenden Künsten, indem 
durch sprachliche M it te l visuelle und räum lich(' Assoziationen 
hervorgerufen werden. Voznesenskij versucht das poetische W ort 

zu ergründen, indem er dessen gestalterisches Potentia l an an- 

deren K unstform en erprobt, um  dadurch Gemeinsamkeiten und 

Unterschiede zwischen den Künsten aufzuzeigen. W ir  können 
uns vorstcllen. daß Voznesenskij die Eigenschaft des poetischen 
Wortes, plastische, räum liche und visuelle W irkungen zu evo- 

zieren, anspricht, wenn er über die Berührungspunkte von W ort 

und P lastik  spricht: ,.Генетически слово гр а н и ч и т  с пла- 
стикой  . . .  *V* In  seinen konkreten Gedichten ist das W ort b ild -
lieh und räum lich ( ........  слово картинно  и о б ъ е м н о "1).

D am it schließen w ir uns der Auffassung Lev Ozerovs an. daß das 
Charakteristische an Voznesenskijs D ichtung in  der Aufnahme' 

von Elementen aus anderen Künsten besteht.0

Das Them a der bildenden Kunst ist eines der wesentlichen 
G estaltungsprinzip icu im  W erk A ndre j A . Voznesenskijs. 111 den 

von uns besprochenen Gedichten und Poemen sind w ir einem 

polemischen D ichter begegnet, dessen Gedichten und Poemen 

der A ppe ll gemeinsam ist, der Kunst deu ih r nötigen geistigen 
Freiraum zu gewähren. K unst ist fü r Voznesenskij M etapher fü r

Genetisch grenzt das W״3 o rt au die P la s tik  . . . A *־  . Y o zucscu sk ij... П у  1 ь 
к •-* וой  к н и ге ,“  Д убоный л и с т  виолончельны й. 8.

4А р х и с т и х и ,  Собрание сочинений. Т З . 231.
*V gl. Л е в  ( )*е р о в ״ , А н д р е й  В ознесенский  и е го  и о а іи и ״ . Собра- 

ние сочинений. Т 1 , 8.
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menschliches Schaffen und menschliche K u ltu r  im  allgemeinen. 

Sein E intreten fü r Kunst- und K ulturdenkm äler sowie fü r die 
Freiheit der Kunst ist Bemühen um di(' E rha ltung menschlicher 

K u ltu r; seine K r it ik  an Unverständnis fü r K unst, an der o ffi/i-  

eilen K u ltu rp o lit ik , an herrschenden Verhältnissen, ste llt ste ll- 
vertretend fü r die K r it ik  an der l'n to rdrüekung von Menschen.

M it der Aufforderung 'poetisch zu lohen' geht Voznesenskij 
jedoch über bloße K r it ik  hinaus und gelangt zu einer Auffassung 

der K unst als universelles M itte l zur Gestaltung des monschli- 

chen Zusammenlebens.
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